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EXERCICES D'ORTHOGRAPHE 

P R E M I È R E PARTIE 

C J I A P I T R E I 

D U NOM OU S U B S T A N T I F . 

D i s t i n c t i o n (In n o m . 

( G r a m m a i r e , 1ère l eçon . ) 

1. Copier en mettant ensemble : 1 0 les noms de personnes ; 

2 ° les noms d'animaux ; 3 ° les noms de clioses. 

H o m m e , cheva l , m a i s o n , f e m m e , v i e i l l a rd , a i r , e a u , 
chien, c a m a r a d e , c h a t , v a c h e , b l o u s e , c h a p e a u , g a r ç o n , 
H e n r i , l ion, p a n t a l o n , pou le , h a b i t , l i v r e , cah ie r , p o u s s i n , 
chèvre , L o u i s , b r e b i s , t a b l e a u , c r a y o n , a g n e a u , P a u l , 
p l u m e , c o i ) , o i s e a u , a r b r e , enc re , G u s t a v e , p l a n t e , e n f a n t , 
ross ignol , Heur, n ièce , l ièvre , a s s i e t t e , c o u t e a u , a p p r e n t i , 
a i g l e , é lève , po i s son , s e r p e n t , p a r r a i n , m o u c h e , abe i l l e , 
m a r r a i n e , bo î t e , r e n a r d , b a n c , p i e r re , d a m e , d e m o i s e l l e , 
mons i eu r , m o u t o n , veau , miro i r , onc le , t a n t e , c h a m p , pré , 
f rère , sœur , beau- f rè re , cond i s c ip l e , bel le-sreur , c a s t o r . 

M O D È L E . 

l o H o m m e , f e m m e , v ie i l l a rd , c a m a r a d e , g a r ç o n , e t c . 
2o C h e v a l , chien, cha t , v a c h e , l ion, p o u l e , e tc . 

3o M a i s o n , a i r , e a u , b louse , c h a p e a u , p a n t a l o n , e t c . 

2° Copier en mettant ensemble . 1 ° les noms d'objets de 

classe ; 2 ° les noms d'objets de ménage. 

L i v r e , cui l ler , a s s i e t t e , c r a y o n , p o r t e - p l u m e , f ou rche t t e , 
c a s se ro l e , c a r a f e , enc re , c o u v e r t , c ah ie r , m o d è l e , chau­
d ron , m a r m i t e , c a r t e , s a l i è r e , écue l l e , ca fe t i è re , s e a u , ta-
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b l e a u , b u v a r d , g o b e l e t , s i g n a l , v e r r e , t e r r ine , t r a n s p a r e n t , 
enc r i e r , é c u m o i r e , s a l a d i e r , p a s s o i r e , s o u s - m a i n , r èg le , 
t a s s e , bol , soup i è r e , po t , a r d o i s e , suc r ie r , p l a t , hui l ier , 
c a r t a b l e , f o u r n e a u , b a s s i n e , r é c h a u d , c o m p a s , c r a i e , sou­
c o u p e , é q u e r r e , thé iè re , g r i l , éc r i to i re , soufflet, p l u m e , 
coupe re t , chene t , c r é m a i l l è r e , t o u r n e b r o c h e . 

3. Copier en mettant ensemble : 1 ° les noms des objets 
servant à la coiffure ; 2 ° les noms des objets servant 
à la cliaussure ; 3 ° les noms des objets servant au 
reste de l'habillement. 

C h a p e a u , sou l ie r , v e s t e , bonne t , p a n t a l o n , t u n i q u e , 
p a l e t o t , r e d i n g o t e , c a s q u e t t e , c a p o t e , b o t t e , b louse , l év i te , 
c a l o t t e , g i l e t , c h e m i s e , t r i co t , kép i , flanelle, c a s q u e , 
b o t t i n e , ca leçon , b r o d e q u i n , c r a v a t e , châ l e , t u r b a n , c h a u s -
s e t t e , robe , c a m i s o l e , t ab l i e r , f ou l a rd , co l l e re t t e , s a n d a l e , 
col , g a n t , c h a u s s u r e , t o q u e , b re t e l l e , s a v a t e , s a b o t , m a n ­
t e a u , coiffe, pan touf le , e s c a r p i n , c a p u c h o n , b a s , c h a u s s o n , 
b u r n o u s , m a n c h e t t e , c e in tu re . 

4. Copier en mettant ensemble : 1 " les noms qui désignent 

des maisons grandes ou petites ; 2 ° les noms qui 
désignent des parties de maison ; 3 ° les noms qui 
désignent des meubles. 

M a i s o n , a p p a r t e m e n t , cha i s e , c h a m b r e , c a b a n e , fau­
teu i l , b a r a q u e , a r m o i r e , sa l l e , g ren ie r , l i t , b e r c e a u , 
e n t r e s o l , é t a g e , cu i s ine , é t a g è r e , a n t i c h a m b r e , c a n a p é , 
s i è g e , b â t i m e n t , p e n d u l e , v e s t i b u l e , e sca l i e r , c h â t e a u , 
c o m m o d e , s o u p e n t e , édif ice, m a n s a r d e , g a l e t a s , c a v e , 
ce l l ie r , p a l a i s , buffet , r ez -de -chaussée , don jon , coffre-fort, 
c h a u m i è r e , t a b l e , cor r idor , a l c ô v e , c a h u t e , s ec r é t a i r e , 
b u r e a u , m a n o i r , ce l lu le , ré fec to i re , p l a c a r d , c l a s se .do r to i r , 
s a l o n , b a n c , m a i s o n n e t t e , c a b i n e t , m a s u r e , t a b o u r e t , 
é c r a n , g u é r i d o n , hu t t e , g l a c e , h a n g a r , so fa , b a h u t . 

;"). Copier en mettant ensemble : 1 0 les noms qui désignent 
des constructions ou parties de construction ; 2 W les 
noms des o bjets dont elles se composent. 

M u r , p i e r r e , c h a u x , c o r n i c h e , m u r a i l l e , b r ique , f a ç a d e , 
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p la fond , l a t t e , p l â t r e , c lo i son , c h e m i n é e , m a r b r e , pe r ron , 
ba l con , c imen t , f ron ton , s o l i v e a u , c a r r e l a g e , p a v é , d a l l e , 
v i t r a g e , m o n t a n t , c h a m b r a n l e , v i t r e , c h é n e a u , toi t , p o u t r e , 
so l ive , p l anche r , moe l lon , p a r a p e t , d ô m e , c a r r e a u , tour , 
chevron , toure l l e , for t , a r d o i s e , b a l u s t r a d e , v o û t e , b a r ­
d e a u , s o u b a s s e m e n t , p l a n c h e , p l in the , l a m b r i s , c o u l i s s e , 
p a r q u e t , pon t , co lonne , t r a v e r s e , c o l o n n a d e , a r c e a u . 

6. Copier en mettant ensemble : 1 ° les noms des objets 

servant à la nourriture ; 2° les noms des objets ser­

vant à l'habillement. 

P a i n , l a ine , c h a n v r e , vin, f a r ine , co ton , l a i t , e a u , fro­
m a g e , so ie , b e u r r e , s u c r e , t i s s u , café , cuir , p o t a g e , p â t e , 
lin, p â t i s s e r i e , a s s a i s o n n e m e n t , s a t i n , b o n b o n , ve lours , 
c a s s o n a d e , s e r g e , choco la t , étoffe, g â t e a u , d r a p , c r ème , 
toi le , v i a n d e , t a f fe tas , sel , l a rd , i nd i enne , g r a i s s e , m o u s s e ­
l ine , den te l l e , den rée , m e t s , tu l le , b o i s s o n , b iè re , g a z e , 
c id re , m a c a r o n i , cout i l , r u b a n , fou r ru re , hu i le , v e r m i 
cel le , l i nge , v i n a i g r e , riz, m é r i n o s . 

7. Copier en mettant ensemble: 1 ° les noms de repas ; 

2 ° les noms désignant les choses dont on peut se nourrir; 

3 ° les noms désignant des boissons. 

Dîner , boui l l i , rôt i , f r i tu re , soupe r , pu rée , conf i ture , 
rouel le , soupe , o m e l e t t e , b o u d i n , c e r v e l a s , s a i n d o u x , 
l i m o n a d e , dé j eune r , j a m b o n , co l l a t ion , j a m b o n n e a u , 
s a u c i s s o n , fes t in , s a u c i s s e , m a r m e l a d e , b a n q u e t , b iè re , 
ge lée , b r ioche , g i g o t , c a s s i s , g o û t e r , d a u b e , s i r o p , r e p a s , 
ré fec t ion , b e i g n e t , t o u r t e , a n i s e t t e , d e s s e r t , p â t é . 

8. Copier en mettant ensemble : 1 ° les noms des ouvriers 

ou des marchands qui s'occupent de notre nourri­

ture ; 2 U les noms de ceux qui s'occupent de notre 

habillement ; 3 ° les noms de ceux qui s'occupent de 

nos constructions. 

L a b o u r e u r , maçon , c u l t i v a t e u r , s e m e u r , t i la teur , t i s ­
seur , menu i s i e r , t i s s e r a n d , m o i s s o n n e u r , b r ique t i e r , 
ca r r i e r , v i g n e r o n , j a r d i n i e r , b o u l a n g e r , l imonad ie r , 
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bouv ie r , tonne l ie r , fo rge ron , be rge r , cha rpen t i e r , c h a p e ­
l ier , s e r ru r i e r , co rdonn ie r , conf iseur , t a i l l eu r , ép ic ie r , 
p â t i s s i e r , merc i e r , boucher , c h a r c u t i e r , cu i s in ie r , b r a s ­
seur , meun ie r , foulon , c a r d e u r . 

9. Copier eu mettant ensemble : l 0 les noms des instru­

ments semant au travail de la terre ; 2 ° les noms 

des outils servant à d'autres travaux. 

P i o c h e , sc ie , c h a r r u e , r â t e a u , l ime , m a r t e a u , e n c l u m e , 
he r se , houe , c i s e a u , b r o u e t t e , f auc i l l e , s e rpe , va r lope , 
g r a t t o i r , r abo t , hache , h e r m i n e t t e , f a u x , v i l eb r equ in , 
vr i l le , bêche , pel le , s éca t eu r , m o i s s o n n e u s e , fourche , 
m a r t i n e t , t ena i l l e , n i v e a u , po l i sso i r , rou leau , t a r i è r e , 
rac lo i r , b u r i n , fléau, f aneuse , b a t t e u s e , t rue l l e , levier , 
p ince , s a rc lo i r . 

10 . Copier en mettant ensemble : 1 ° les noms de qua­

drupèdes ; 2 U les noms d'oiseaux. 

B œ u f , a i g lon , a l o u e t t e , cerf, écu reu i l , l ap in , c h a r d o n ­
ne re t , c a s to r , d inde , p a n t h è r e , m a r m o t t e , mou ton , cor­
b e a u , f aucon , ou r s , m i l a n , v a u t o u r , b o u c , c h a m e a u , per­
roque t , p e r d r i x , d a i m , h ibou , porc-ép ic , mule t , fouine , 
c a r i b o u , gaze l l e , c h a t - h u a n t , oie, ro i te le t , g i r a f e , c i g o g n e , 
v e a u , p ie , rh inocéros , c y g n e , r enne , b é c a s s e , c a n a r d , 
hé r i s son , h i p p o p o t a m e , mer l e , g r i v e , c o l o m b e , coq, 
d indon , t a u r e a u , t i g r e , p inson , l é o p a r d , loup , h i ronde l le , 
f a u v e t t e , m o i n e a u , p igeon , a u t r u c h e , o r i g n a l , g o g l u . 

1 1 . Copier et mettre après le nom de la plante ou de 

l'arbre celui de son fruit. 

F r a i s i e r , f r ambo i s i e r , cer i s ie r , c h â t a i g n i e r , no i se t ie r , 
a b r i c o t i e r , p o m m i e r , p run ie r , poi r ier , a m a n d i e r , pêcher , 
o l iv ie r , . noyer , m a r r o n n i e r , d a t t i e r , mûr i e r , s o r b i e r , 
figuier, g r e n a d i e r , g rose i l l i e r , m u s c a d i e r , o r a n g e r , c i t ron­
nier, j u j u b i e r , cocot ie r , v a n i l l i e r , v i g n e , chêne , c h a n v r e , 
c o g n a s s i e r , co tonnie r , g e n é v r i e r , a l i s i e r , mer i s i e r . 
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12 . Copier en mettant ensemble : 1 ° les noms d'arbres ; 

2 ° les noms qui désignent des plantes autres que 

des arbres. 

V i o l e t t e , t u l ipe , s a u l e , m o u s s e , b lé , f romen t , o r g e , 
s e i g l e , a v o i n e , i v r a i e ch i enden t , r iz, ce r f eu i l , pe r s i l , 
c i g u é , ose i l le , f rêne, é p i n a r d , é r a b l e , a i l , p o i r e a u , por -
reau , o i g n o n , c i b o u l e , t i l leul , c h a r m e , o r m e a u , o r m e , 
c h a r d o n , ch icorée , den t -de- l ion , l a i t u e , h ê t r e , l au r i e r , 
chou , c r e s son , m o u t a r d e , r ad i s , r a v e , po is , l en t i l l e , g e s s e , 
ha r i co t , fève , ép ine t t e , p in , t rèfle, peup l i e r , g i rof lée , 
i m m o r t e l l e , l is , l i se ron , œi l le t , m o u r o n , m u g u e t , p â q u e ­
re t t e , p ivo ine , pensée , cèd re , é r a b l e , a s p e r g e , b o u t o n -
d 'or , coque l ico t , b lue t , d o u c e t t e , f o u g è r e , hou­
b lon , c a r o t t e , b e t t e , b e t t e r a v e , p a l m i e r , fenoui l , g a r a n ­
ce , g u i , he l l ébore , m a u v e , g u i m a u v e , b o u l e a u , t r e m ­
b l e m é l i s s e , or t ie , p r i m e v è r e , s e r p o l e t , t h y m , ve rne , 
a u n e , t a b a c , t o m a t e , p l a n t a i n , p a v o t , l in, m y o s o t i s 
b o u r r a c h e , g a z o n , c h a m p i g n o n , c a m o m i l l e , c o n c o m b r e , 
a l iz ier , mer i s i e r , ros ie r , s a p i n , m é l è z e . 

13 . Copier en. mettant ensemble : 1 ° les noms qui 

désignent des corps ; 2 ° ceux qui désignent des 

qualités. 

Sole i l , c l a r t é , feu, cha leu r , lune , pâ l eu r , t r o m p e t t e , 
s o n o r i t é , o r , é c l a t , c l o c h e r , h a u t e u r , r i v i è r e , p r o f o n d e u r , 
ficelle, l o n g u e u r , étoft'e, l a r g e u r , tour , g r o s s e u r , p o u t r e , 
é p a i s s e u r , l i s , t o r r en t , b l a n c h e u r , r a p i d i t é , rocher , 
d u r e t é , fleur, b e a u t é , c o n s t r u c t i o n , s o l i d i t é , l i queur , 
s a v e u r , s a p i d i t é , se l , e a u , l i m p i d i t é , c r i s t a l , t r a n s p a ­
rence , co rps , fo rme , r o s e a u , f a i b l e s s e , t i s s u , finesse, sol , 
f écond i t é , m o n t a g n e , a r i d i t é , s t é r i l i t é , v i n a i g r e , a i g r e u r , 
mie l , douceu r , é p o n g e , h u m i d i t é , p l o m b , p o i d s . 

14 . Copier en mettant ensemble : 1 ° les noms qui dési­

gnent ce que nous éprouvons ; 2 ° les norns qui dési­

gnent ce qui nous le fait éprouver. 

Souf f rance , m a l a d i e , dou l eu r , b l e s s u r e , r e c o n n a i s s a n c e , 
b i en fa i t , r e spec t , v ie i l l e s se , a m o u r , p a t r i e , h a i n e , o p p r e s -
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sion, admiration, tristesse, dévouement, infortune, 
effroi, mort, peine, malheur, remords, crime, regret, 
faute, surprise, peur, terreur, nouveauté, danger, catas­
trophe, aversion, mal, crainte, châtiment, épouvante, 
supplice, honte, inconduite, répugnance, laideur, pitié, 
indigence, compassion, misère, désir, richesse, découra­
gement, obstacle, abattement, revers, indignation, bien­
veillance, insulte, faiblesse, joie, bonne nouvelle, confu­
sion, reproche, estime, vertu, plaisir, jeu. 

15. Copier en mettant ensemble ; 1° les noms de vertus 
ou de qualités ; 2° les noms de vices ou de défauts. 

Sincérité, mensonge, charité, égoïsme, espérance, pre­
sumption, avarice, générosité, mollesse, foi, incrédulité, 
orgueil, ambition, humilité, modestie, offense, pardon, 
compassion, indifférence, insensibilité, oisiveté, paresse, 
justice, ingratitude, perfidie, loyauté, vigilance, sollici­
tude, pauvreté, colère, calomnie, tempérance, gourman­
dise, sobriété, ivrognerie, obéissance, révolte, insubor­
dination, impartialité, courage, pusillanimité, noncha­
lance, probité, sagesse, infidélité, médisance, franchise, 
hypocrisie, injustice, partialité, reconnaissance, impiété, 
sensualité, piété, irréligion, patience, arrogance, sou­
mission, témérité, prudence, jalousie, dévouement, zèle, 
héroïsme. 

16. Copier en mettant ensemble : 1 ° les noms communs ; 
2° les noms propres. 

Laurentides, Mont-Royal, Oliva, madrier, Montcalm, 
planche, Champlain, Maisonneuve, locomotive, canal, 
Huron, Sherbrooke, livre, St - Hyacinthe, Ontario, 
plaine, poêle, Louis, TroisRivières , sauvage, Manitoba, 
métis, rotule, rue, Pacifique. 

17. Copier en mettant ensemble : 1° les noms propres 
d'hommes ; 2 ° les noms propres de femmes. 

Léon, Philippe, Louise, Marie, Vincent, Octavie, 
Jean, Emilie, André , Ernestine, Auguste, Emilien, 
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Alphonse, Julie, Rose, Jules, Nicolas, Félix, Joseph, 
Joséphine. Adr ien , Adélaïde, Ambroise, Etienne, 
Lucien, Julien, Geneviève, Casimir, Adolphe, Elisa­
beth, Anne , Henri , Madeleine, Marguerite, Victor ine , 
Victor , Justine, Catherine, Augustin, Lucie, Michel, 
Jérôme, Maurice, Christine, Clément, François, Fran­
çoise, Eugène, Philomène, Jeanne, Edouard, Clémen­
tine. 

18. Copier en mettant ensemble : I e les noms de person­
nages célèbres ; 2° les noms de pays ; 3 ° les noms 
de villes. 

Halifax, Victoria, Napoléon, Pictou, Acadie , Cartier, 
Rimouski, St-Boniface, Winnipeg, Vancouver, Nico le t , 
Ottawa, Canada, Roberval , Frontenac, Mexique, Cham-
plain, Sorel, Jogues, Brébccuf, Hull , Mexico, Etats-Unis, 
Londres, France, Washington, Montréal, Chambly, 
Toronto, Salaberry, Paris, Judée, W o l f e , Québec, 
Ontario; 

Distinction du genre dans les noms. 

(Grammaire, 2e, 3e, 4e leçons.) 

19. Ecrire ensemble : 1° les noms masculins ; 2° les 
noms féminins. 

Père, mère, frère, sœur, oncle, tante, cousin, cousine, 
parent, voisin, grand père, grand'mère, fils, fille, beau-
père, belle-mère, belle-sœur, époux, épouse, mari, femme, 
gendre, neveu, nièce, charpentier, couturière, menuisier, 
cuisinière, maréchal, blanchisseuse, roi, reine, valet, 
servante, soldat, infirmière, lion, lionne, coq, poule, 
cheval, jument, taureau, vache, bouc, chèvre, âne, 
ânesse, loup, louve, chien, chienne, bélier, brebis, t igre, 
tigresse. 

20. Copier ensemble : 1° les noms masculins ; 2 ° les 
noms féminins. 

Lièvre, éléphant, chacal, chevreuil, belette, loutre, 
condor, épervier, bergeronnette, coucou, faisan, geai, 
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mésange, oiseau-mouche, paon, passereau, loriot, pintade, 
autruche, hihou, hyène, hippopotame, tête, cerveau, cou, 
poitrine, bras, tronc, poumon, cœur, corps, main, doigt, 
ongle, peau, muscle, nez, oreille, joue, bouche, dent, 
langue, larynx, gosier, œsophage, cheveu, chevelure, 
pied, talon, jambe, nerf, goût, odorat, tact, ouïe, vue, 
âme, esprit, volonté, mémoire, jugement, imagination, 
intelligence, raisonnement, expérience. 

21. Copier ensemble : \° les noms masculins ; 2" les 
noms féminins. 

Soleil, lune, astre, étoile, terre, comète, planète, vent, 
pluie, brouillard, gelée, grêle, neige, brume, nuage, 
glace, hiver, automne, été, printemps, an, année, mois, 
semaine, jour, heure, minute, seconde, siècle, tonneau, 
vase, serrure, clef, clou, croisée, volet, contrevent, 
baguette, boulon, vis, écrou, cadenas, couteau, canif, 
mèche, bobèche, chandelier, chandelle, lustre, bougie, 
llacon, bouteille, cruche, cassette, coffre, charnière, 
gond, table, banc. 

22. Copier en mettant après chaque nom masculin le 
nom Jéminin correspondant. 

.Marchand, marcliande ; bourgeois, bourgeoise ; filleul, 
orphelin, cousin, marquis, parent, voisin, Français, A n ­
glais, Américain, gourmand, fainéant, berger, étranger, 
boulanger, épicier, jardinier, cuisinier, hôtelier, héritier, 
baron, patron, lion, chrétien, paroissien, gardien, comé­
dien, Québecquois, chien, musicien, magicien, Adrien, 
Jean, paysan, Européen, chat, poulet, profès, maître, 
traître, nègre, tigre, pauvre, comte, prince, duc, hôte, 
prêtre, chanoine, abbé, prophète, ogre, diable, âne, 
voleur, menteur, trompeur, balayeur, buveur, coiffeur, 
voyageur, joueur, moissonneur, vendangeur, inspecteur, 
lecteur, directeur, bienfaiteur, acteur, tuteur, protec­
teur, spectateur, gouverneur, serviteur, héros, veuf, 
devin, pécheur, examinateur, Canadien. 
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Distinction «lu nombre dans !<•:•• noms, 

(Grammaire, 5e leçon.) 

23. Ecrira ensemble : 1 J les noms qui ne désignent qu'un 
objet ; 2° ceux qui en désignent plusieurs. 

Un chapeau, deux tables, trois amis, une leçon, cinq 
questions, cent piastres, une somme, mon cahier, mes 
livres, ses condisciples, la prière, la classe, l'école, la 
porte, la ville, plusieurs enfants, l'arrosoir, la girouette, 
le nord, le midi, la lucarne, les bardeaux, le toit, le plan­
cher, les mœurs, dix verges, un gallon, trente livres, des 
marchands, les étoffes, des drogues, une ficelle, deux 
paquets, un bas, deux souliers, le nez, les dents, le 
ruisseau, sept livres, quatre plumes, onze pieds, trois 
onces, cinq lignes. 

C H A P I T R E I I 

D E L ' A R T I C L E . 

Distinction de l'article. 

(Grammaire, 9e leçon.) 

24. Copier et souligner : 

1 Q D'un trait l'article masculin L E ; de deux traits 
l'article féminin LA. 

Le pont, la rivière, le fleuve, la route, le chemin, la 
voie, le remblai, le talus, la rampe, la voiture, la char­
rette, le char, le wagon, la locomotive, le tender. 

2° D'un trait l'article masculin pluriel LES ; de deux 
traits l'article féminin pluriel L E S . 

Les roues, les coussinets, les essieux, les rails, les 
harnais, les brancards.les rênes, les ressorts,les courroies. 
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3° D'un trait l'article masculin singulier élidé ; de 
deux traits l'article féminin singulier élidé. 

L'école, l ' image, l 'appét i t , l 'ornement, l'enclos, l 'âme, 
l ' a t tent ion, l'émoi, l 'obligation, l 'étau, l'éponge, l'horizon, 
l 'a tmosphère, l'espace, "l'emploi, l 'usine, l 'ami. 

4 e D'un trait l'article masculin singulier contracté D U ; 
de deux traits l'article masculin singulier contracté A U . 

La bonté du père ; le fondement du mur ; l'église du 
village ; donner l 'aumône au pauvre ; aller au pays ; 
courir au combat ; venir du bois ; monter au clocher. 

5° D'un trait l'article masculin pluriel contracté D E S ; 
de deux, l'article féminin pluriel contracté D E S , et 
l'article masculin pluriel contracté A U X . 

Les souffrances des malheureux ; le parfum des fleurs ; 
le chan t des oiseaux ; l'or des moissons ; l 'ombre des 
forêts ; enseigner aux ignorants ; parler aux enfants ; 
honneur aux vainqueurs ; respect aux vaincus. 

S U R L E G E N R E E T L E N O M B R E 

D U NOM E T D E L ' A R T I C L E . 

G e n r e «lu n o m . Rejf le g é n é r a l e p o u r la f o r m a t i o n 
«lu p lur ie l clans les n o m s . A c c o r d «le l ' ar t i c l e . 

(Grammaire , leçons 1 à 9.) 

2ô. Copier les noms suivants en les mettant au pluriel. 

Le bœuf, la vache, la génisse, la jument , le poulain, 
l 'âne, l'ânesse, Fanon, le mulet, la mule, la brebis, le 
mouton, le bouc, la chèvre, le chien, la chienne, le 
dogue, le caniche, le lièvre, le loup, la louve, le renard. 
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lé l ion, la l ionne , le t i g r e , l a p a n t h è r e , le l é o p a r d , l a 
fou ine , l ' écureui l , l a b e l e t t e , l a p o u l e , le coq , l 'o ie , l e 
c a n a r d , le d i n d o n , l a p e r d r i x , l a p ie , le m e r l e , l e ross i ­
g n o l , l a f a u v e t t e , l ' a l o u e t t e , l e p i g e o n , le g e a i , l a g r i v e , 
l a b é c a s s e , le c h a r d o n n e r e t , le p i n s o n . 

M O D È L E . 

L e s b œ u f s , l e s v a c h e s , l e s g é n i s s e s , e t c . 

2 6 . Mettre ^ln article devant chaque nom singulier, 
et traduire ensuite au pluriel. 

C o l o m b e , t o u r t e r e l l e , s a n g l i e r , m a r c a s s i n , b i che , cerf , 

chev reu i l , v ipè re , c o u l e u v r e , m o u c h e , s i n g e , é l é p h a n t , 

b a l e i n e , t r u i t e , t a n c h e , r equ in , p o i s s o n , p a p i l l o n , 

cheni l le , abe i l l e , g u ê p e , a r a i g n é e , e s c a r g o t , l é za rd , 

m a r m o t t e , r a t m u s q u é , ver , s a n g s u e , g r e n o u i l l e , c r a p a u d , 

c i g o g n e , h i ronde l l e , b i son , v i son , m a r t r e , m i l a n , a u t r u ­

che , p e r r o q u e t , f o u r m i , c h a t , r a t , s o u r i s , c h a t t e , d o g u e , 

l ouve , r e n a r d , l ou t r e . 

M O D È L E . 

l o L a c o l o m b e , l a t ou r t e r e l l e , le s a n g l i e r , l e m a r ­
c a s s i n , e t c . 

2 o L e s c o l o m b e s , les t o u r t e r e l l e s , l e s s a n g l i e r s , lea 
m a r c a s s i n s , e t c . 

2 7 . Copier et mettre au pluriel. 

L e p è r e e t l a m è r e ; les pires et les mères. L e f rè re e t 
l a s œ u r ; les frères et les sœurs. L e v i e i l l a r d e t l a pa ­
r e n t e ; les vieillards et les parentes. L e m a î t r e e t l a 
s e r v a n t e . L e p a r r a i n et l a t a n t e . L e b e r g e r e t l a b e r g è r e . 
L e c o u s i n e t l a m a r r a i n e . L e m o i s s o n n e u r e t l a m a r ­
c h a n d e . L e filleul e t l a n ièce . L e j a r d i n i e r e t l a b ien­
f a i t r i ce . L e b o u v i e r e t l a cu i s in i è r e . L e m a ç o n e t l a 
t a i l l e u s e . L ' o n c l e e t l a cous ine . L e vo i s i n e t l a b l a n 
c h i s s e u s e . L e c o m t e e t l a c o m t e s s e . L e c h a r c u t i e r e t l a 
r e p a s s e u s e . L e b o u l a n g e r e t l a b o u c h è r e . L ' i n s t i t u t e u r 
e t l ' i n s t i t u t r i ce . L ' o r p h e l i n e t l ' o rphe l ine . L e v o y a g e u r 
e t l a v o y a g e u s e . L e b e r g e r e t la d o m e s t i q u e . L e su r ­
v e i l l a n t e t l a s u r v e i l l a n t e . 
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2 8 . Copier et mettre au pluriel. 

L e t i s s e r a n d e t l ' é p i c i è r e ; les tisserands et les épiciè-
res. Lie p a t r o n e t l a g o u v e r n a n t e . L e r e n t i e r e t l a r e n ­
t i è r e . L e p r i n c e e t l a p r i n c e s s e . L e d u c e t l a d u c h e s s e . 
L e p r é s i d e n t e t la p r é s i d e n t e . L e s u p é r i e u r e t l a s u p é ­
r i e u r e . L e d i r e c t e u r e t la d i r e c t r i c e . L e b o u r g e o i s e t l a 
b o u r g e o i s e . L e m e u n i e r e t l a m e u n i è r e . L e f r i p i e r e t l a 
f r i p i è r e . L e v i c o m t e e t l a v i c o m t e s s e . L ' E s p a g n o l e t 
l ' E s p a g n o l e . L ' i n t e n d a n t e t l ' i n t e n d a n t e . L e s o u v e r a i n 
e t l a s o u v e r a i n e . L e g o u v e r n e u r e t l a g o u v e r n a n t e . L e 
m a r c h a n d e t l a m a r c h a n d e . L ' h é r i t i e r e t l ' h é r i t i è r e . L e 
b a r o n e t l a b a r o n n e . L e g a r d i e n e t l a g a r d i e n n e . L e 
v i g n e r o n e t l a v i g n e r o n n e . L ' h ô t e l i e r e t l ' h ô t e l i è r e . 

2 9 . 1 ° Copier et mettre au pluriel ; 2° traduire au 
féminin et mettre au pluriel. 

1 ° L e P a r i s i e n ; les Parisiens. L ' I t a l i e n . L e f e r m i e r . 
L e c a d e t . L ' a î n é . L ' i n f i r m i e r . L e c h r é t i e n . L ' i n s t i t u t e u r . 
L ' é c o l i e r . L e s e r v i t e u r . L e F r a n ç a i s . L ' i n s p e c t e u r . L e 
C a n a d i e n . L e c o n d u c t e u r . L ' e x a m i n a t e u r . L ' i n t e r r o g a ­
t e u r . L ' A u t r i c h i e n . L e c h a r c u t i e r . L e l e c t e u r . L e 
n a r r a t e u r . L e p a ï e n . L e b i e n f a i t e u r . L e c i t o y e n . L ' A c a -
d i e n . 

2 ° L a P a r i s i e n n e ; les Parisiennes. L ' I t a l i e n n e ; les 
Italiennes. L a f e r m i è r e ; les fermières, e t c . 

3 0 . 1 ° Copier et mettre au pluriel ; 2 " traduire au 
féminin et mettre a u pluriel. 

1° L e d é f u n t ; les défunts. L e b a v a r d . L e c a r d e u r . L e 
b o i t e u x . L e r e v e n d e u r . L ' a d o r a t e u r . L e r é f o r m a t e u r . L e 
c o u r e u r . L e v o l e u r . L e t r a v a i l l e u r . L e P r u s s i e n . L e 
m u e t . L e p a y s a n . L e h é r o s . L e d e s t r u c t e u r . L e s a u t e u r . 
L e Q u é b e c q u o i s . L e t o n d e u r . L e c a b a r e t i e r . L e p r o f a n a ­
t e u r . L e r e n é g a t . L e C h i n o i s . L ' A l s a c i e n . L ' a d m i n i s t r a ­
t e u r . L e N o r m a n d . 

2 ° L a d é f u n t e ; les défuntes. L a b a v a r d e ; les 
bavardes. 
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3 1 . Copier et traduire an pluriel. 

L e coloris du tab leau ; les coloris des tableaux. Lie 
saut de la souris. L e lambr i s de la chambre . L e re l ig ieux 
du couvent . L e mets du r i c h e . L e commis du nota i re . 
L e vernis de la c a r t e . L a vis de la serrure . L 'os de la 
j a m b e . L e propos du nar ra teur . L a perdr ix du coteau . 
L e radis, le pois e t le salsifis du jardin . L e choix d'un 
ami. L e puits de la terrasse . L e crucif ix de l 'oratoire. 
L e discours du neveu. L ' av i s du juge de paix . L e parvis 
du sanctua i re . L e châssis de la croisée. L ' h a b i t du 
bourgeois. L e procès du coupable. L e compas de l 'élève. 
L e velours du marchand. L e cassis du ja rd in . L 'enclos du 
châ teau . L e ta lus du mur L e cyprès du marais . L e logis 
du maî t re . L e tai l l is du voisin. L e pilot is de la fondation. 
L e tamis du grènet ier . L ' écha las de la vigne. L ' eng ra i s 
de la ferme. L e buis de la bordure. L e chènevis du 
champ. L e pouls du malade. L a voix du chan t r e . L e 
laquais du palais. L e secours du malheureux. 

Pluriel «les noms (ermines par E A D , \ n , E U . 

3 2 . Copier et traduire au pluriel. 

L'agneau du t roupeau ; les agneaux des troupeaux. 
L e fourneau de l 'orfèvre. L e grognement du pourceau. 
L e support, du berceau. L e bord du tombeau. L e noyau 
de la pêche. L e tab leau du peintre . L e ba teau de la r ivière 
L ' é t au du serrurier . L 'eau du ruisseau. L e tuyau de la fon­
ta ine . L e mugissement du taureau. L e veau du mar­
chand. L e t rousseau de l 'élève. L e por temanteau du voy­
a g e u r . L e ciseau du menuisier . L 'escabeau de la classe. 
L ' a r c e a u de la voûte. L e caveau de la chapelle. L e ché-
neau du to i t . L e chéneau de la forêt . L e lambeau du man­
teau. L e sarrau du voi tur ier . L e chemin du hameau. 

3 3 . Copier et traduire au pluriel. 

L e chan t de l 'oiseau ; les chants des oiseaux. L e 
manche du couteau. L a croûte du gâteau. L e galon 
du chapeau. L e bru i t du mar teau . L e flambeau 
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(lu corridor. Le perdreau e t le lapereau du chasseur. 
Le boyau du chat . Le gluau de l'oiseleur. Le barreau 
de la ba lus t rade . Le cordeau de l 'hort iculteur. Le pin­
ceau du dessinateur. Le croassement du corbeau. 
Le fuseau de l 'ouvrière. Le bêlement du chevreau. La 
feuille du bouleau. Le r ideau de la croisée. Le joyau 
de la sul tane. La douve du tonneau. Le hameau de la 
val lée. Le museau du chien. L'écri teau de la porte. Le 
jambonneau de la charcuterie . Le plumeau de la domes­
t ique. Le carreau de la croisée. Le plateau de la balan­
ce. L'aloyau du cuisinier . Le hoyau du cu l t iva teur . 
L e sceau de la mairie. Le seau de la ménagère . Le 
fabliau du vieux temps. Le drapeau du château. 

34. Copier et traduire au pluriel. 

L'arbrisseau du parc ; les arbrisseaux des parcs. L'ha­
b i t an t de la montagne. Le dieu de la fable. Le vœu de la 
religieuse. L'essieu de la charre t te . Le pieu e t le poteau 
du passage. Le moyeu et la j an t e de la roue. L'adieu de 
l 'ambassadeur. Le désaveu du complice. Le gaz du 
réverbère. La peau du blaireau. Le contour du ruisseau. 
Le moineau et le passereau du toit . Le râ teau de la 
faneuse. Le remords du criminel. Le galetas de la 
maisonnet te du hameau. Le succès de l 'entrepreneur. La 
bosse du chameau. Le feu de la cheminée. L'aveu du 
coupable. L'enjeu de l 'enfant. La longueur du cheveu. 
Le creux du rocher. Le jeu de l'élève. Le chapeau du 
neveu. Le panneau de la por te . 

D u pluriel des noms ou o u , eu A I . , et eu A I L . 

35. Copier et traduire au pluriel. 

Le verrou de la porte ; les verrous des portes. Le trou 
du plancher. Le caillou du chemin. Le clou du sabot. Le 
cri du hibou. La ruse du tilou. Le joujou de l 'enfant. Le 
chan t du coucou. Le genou du malade. La pa t t e du pou. 
Le sou du p a u v r e . Le licou du poulain. Le poireau e t le 
chou du potager . L a queue du sapajou. La perle, le 
d i a m a n t e t le bijou de l ' Indou. La fureur du fou. Le 
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prix et la vente de l'acajou. La chaîne du cou d e l à 
paysanne. L'amadou du marchand. L'écrou et la vis de 
l'instrument.. L e rameau du bambou. L e matou du 
voisin. 

36. Copier et traduire au pluriel. 

L e général de l'armée : les généraux des armées. L 'a­
miral de la flotte. L e caporal du poste. L e chapeau et le 
manteau du cardinal. L e marteau et l'enclume du maré­
chal. L e cheval du carrosse. L e service de l'animal. L a 
chair du caribou. La racine et le tronc du végétal. L a 
copie de l'original. L e signal du combat. L e juge et 
l'huissier du tribunal. La propriété du minéral. L e métal 
de la mine. L e cristal et le verre de la fournaise. L e 
propriétaire et le vassal de la commune. L e canal de la 
contrée. L e journal du libraire. L e sénéchal du palais. 
L e malade de l'hôpital. L e capital du banquier. L a 
forme du cristal. L e rival de l'élève. L'atelier de l'arse­
nal. L e local de l'imprimerie. L e fruit du bocal. La 
coutume du Provençal. La peau de l'orignal. 

37. Copier et traduire au pluriel. 

L e chacal de la forêt; les chacals des forêts. L e danger 
du bal et du régal. L a folie et le désordre du carnaval. 
L e durillon et le cal du genou. L'ongle et la dent du 
serval. Le nopal et le cactus du plateau. L e narval et 
le marsouin du fleuve. L'endossement et l'aval du billet. 
L e supplice du pal. La terminaison et le radical du mot. 
La chaire, la lampe et le confessionnal de l 'église. L e 
phare et le fanal du r ivage. L e total du compte. L e 
piédestal de la statue. L e mal moral et le mal physique 
du condamné. 

38. Copier et traduire au pluriel. 

La rame et le gouvernail du bateau ; les rames et les 
gouvernails des bateaux. L e préau et le portail de 
l'hôtel. Le bail du locataire. L e détail du conte et de 
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l 'histoire. L 'épouvantai l du corbeau e t de l'oiseau. Le 
caraail du chanoine. L 'a t t i ra i l de la bout ique e t du ma­
gasin. L'éventail de la châtelaine. Le poitrail du mule t 
e t du cheval. L'émail et le cristal du lustre. Le vitrail 
de la cathédrale . Le corail e t la nacre de l ' Inde. Le 
vanta i l de la porte cochère. Le travai l du journal ier . 
Le soupirail du souterrain . Le ter reau e t l 'engrais du 
pépiniériste. 

39. Copier et traduire au singulier. 

Les annonces des j ou rnaux ; l'annonce du journal. 
Les selles des j u m e n t s . Les licous des chameaux . Les 
verrous des prisons. Les perdr ix e t les au t res oiseaux 
des volières. Les bonds e t les bêlements des brebis e t 
des agneaux. Les faucilles des moissonneurs. Les 
serpet tes et les hoyaux des vignerons. Les 
r â t eaux e t les herses des fermiers. Les ordres et les 
défenses des capitaines, des colonels e t des géné raux . 
Les roucoulements des tour te reaux e t des pigeonneaux. 
Les ciels de nos carrières e t de nos tableaux. Les aïeuls 
e t les ancêtres des p a r e n t s . Les lis e t les campanules 
des champs. Les j appements des caniches. Les pelles, 
les balais e t les ratissoires des va le t s . Les malles des 
voyageurs. 

40. Copier et traduire au singulier. 

Les ciseaux et les polissoirs des sculpteurs ; le ciseau 
et le polissoir du sculpteur. Les tour teaux e t les marcs 
des dis t i l la teurs . Les mœurs e t les coutumes des con­
trées e t des pays. Les plans et les devis des architectes. 
Les arceaux e t les panneaux des voûtes. Les jus e t les 
sucs des ragoûts . Les t ravai ls des maréchaux. Les muni­
t ions des arsenaux. Les moyeux, les essieux e t les 
jantes des roues. Les joies e t les délices des cieux. Les 
remords e t les appréhensions des coupables. Les frimas, 
les givres et les verglas des hivers. Les oasis et les tentes 
des déserts. Les parcs e t les enclos des palais. Les 
couleurs pâles des métaux . Les avant-propos des dic­
t ionnaires . 
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41 . Copier et traduire, en mettant au singulier les noms 
communs. 

Les livres de Fénelon ; le livre de Fénelon. Les œuvres 
de Bossuet. Les victoires d 'Alexandre . Les conquêtes 
de Cyrus . Les bulles du Pape . Les limites de la Russie. 
Les possessions de l 'Angleterre . Les richesses de la 
l 'Amérique. Les progrès de Louis. Les succès de Char­
les. Les fautes de Joseph. Les rives du Sa in t -Lauren t . 
Les affluents de la Seine. Les rues de Par is . Les quais 
de Marseille. Les places de Lyon. Les flottes du Por tu ­
gal. Les armées de la Prusse. Les professeurs d 'A lbe r t 
et de Célestin. Les tableaux de Gustave . Les digues de 
la Hol lande . 

42. Copier et traduire en mettant an singulier les noms 
communs. 

Les leçons de J e a n ; la leçon de Jean. Les cahiers de 
Phil ippe. Les car tables de Régis . Les livres de Germain. 
Les défaites de la Turquie . Les poissons du Saguenay. 
Les vins de Médoc. Les ports de la Bre tagne . Les 
défilés des Cordillères. Les sommets des Andes . Les 
forêts du Nouveau-Brunswick. Les châta igniers des 
Cévennes. Les pommiers et les pruniers de Montréa l . 
Les merveilles de l ' I tal ie . Les marbres de Gênes. Les 
fers de l 'Angleterre . Les registres de Michel. Les pro­
dui t s du Nord-Ouest . Les pétroles d 'Ontario. 
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C H A P I T R E I I I 

D E S A D J E C T I F S Q U A L I F I C A T I F S . 

D i s t i n c t i o n rte l ' a d j e c t i f q u a l i f i c a t i f . 

( G r a m m a i r e , 10e leçon. ) 

4 3 . Copier en soulignant d'un trait les adjectifs 
qualificatifs. 

L ' o u v r i e r d i l i g e n t . L a to i l e b l a n c h i e . L e c a n a l 
p r o f o n d e t l a r g e . L a t a b l e c a r r é e . L e j a r d i n i e r a c t i f e t 
a d r o i t . L e t r a v a i l l e u r m o u e t i n s o u c i a n t . L ' a m i g é n é ­
r e u x e t d é v o u é . L a r e l i g i e u s e h u m b l e e t m o d e s t e . L e 
r e c t e u r b i e n v e i l l a n t . L a p o r t i è r e o b l i g e a n t e e t a s s i d u e . 
L ' e n f a n t d i s s i p é . L ' é c o l i e r a p p l i q u é . L ' é l è v e s a g e e t 
p i e u x . L e l idè le c o m p a g n o n de m o n l o n g v o y a g e . 
L ' e a u c l a i r e d u p e t i t r u i s s e a u . L e g a r d i e n v i g i l a n t d u 
t r o u p e a u . L a j o l i e p a u p i è r e de s o n œil . L a c o u l e u r ver-
d â t r e d e n o t r e m a r a i s . L a j a m b e enflée d e l ' inf irme. L e 
n o u v e a u p r o p r i é t a i r e d u h a m e a u . L e r o b u s t e l a b o u r e u r 
d e l a f e r m e . L a p l a g e d é s e r t e . L ' a n i m a l c a r n a s s i e r . L e 
s e r p e n t v e n i m e u x . L e g a z o u i l l e m e n t a g r é a b l e . L ' é c h o 
p r o l o n g é . L ' e a u c r o u p i s s a n t e . L e s i f f lement a i g u . 
L ' o d e u r s u a v e . L e t e m p s o r a g e u x . L ' h e u r e f a t a l e . L e 
s é j o u r e n c h a n t e u r . L e m o m e n t décis i f . L ' h u m b l e v io­
le t t e . L a r o s e m o u s s u e . L e l i s é c l a t a n t . L ' i n d u s t r i e u s e 
a b e i l l e . L ' é l é g a n t e c o m p a g n e . L ' o d o r a n t l i l a s . L a p e t i t e 
p â q u e r e t t e . L ' é t o i l e p o l a i r e . 

D u f é m i n i n d a n s l e s a d j e c t i f s . 

( G r a m m a i r e , l e çons 1 1 , 12 , 13 , 1 4 . ) 

4 4 . Compléter en traihiisant les adjectifs qualificatifs 
au féminin. 

L e d e v o i r e s t e x p l i q u é ; la leçon est expliquée. L e 
c h a p e a u e s t u s é ; la casquette est usée. L e v o y a g e e s t 
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t e r m i n é ; la course est terminée. L e c a h i e r e s t c o m m e n c é ; 
la f e u i l l e . . L e j a r d i n e s t o m b r a g é ; la t o n n e l l e . . L e 
travai l e s t p e r d u ; la p e i n e . . L e c o u s i n e s t part i ; la 
c o u s i n e . . L e p la fond e s t b l a n c h i ; la m u r a i l l e . . L e s a l o n 
es t p l a f o n n é ; la s a l l e . . L e c h e m i n e s t p a v é ; la r o u t e . . 
L'ami e s t conso lé ; l ' a m i e . . L e d é s i r e s t e x a u c é ; l a 
p r i è r e . . L e c h a u d r o n e s t é t a m é ; la c a s s e r o l e . . L e p r o c è s 
e s t e m b r o u i l l é ; l 'affaire. . L ' e s p r i t e s t a g i t é ; l ' â m e . . L e 
feu e s t é t e i n t ; la c h a n d e l l e . . L e p i e d e s t e n f l é : la 
j a m b e . . Le c h a m p e s t e n s e m e n c é ; la t e r r e . . L e ruis­
seau e s t d é b o r d é ; la r i v i è r e . . L e m a r c h é e s t c o n c l u ; la 
p a i x . . L e t a b l e a u e s t co lor ié ; l ' e s tampe . . L e lac 
e s t d e s s é c h é ; la r iv ière . . L e c h a r d o n n e r e t e s t ap­
pr ivo i sé ; la f a u v e t t e . . L e s a l o n e s t b a l a y é ; la 
c h a m b r e . . L e d i a d è m e e s t o r n é ; 4 a c o u r o n n e . . L e 
m a t e l a s e s t rembourré ; la p a i l l a s s e . . L e d r a p e s t 
n u m é r o t é ; la s e r v i e t t e . . L e m u r e s t b a d i g e o n n é ; l a 
m u r a i l l e . . L 'honneur e s t c o m p r o m i s ; la r é p u t a t i o n . . 
L ' h o m m e e s t par t i ; la f e m m e . . 

4 5 . Compléter en traduisant les adjectifs qualificatifs au 
féminin. 

L e p e t i t frère e n n u y é ; la petite sœur ennuyée. L e 
jo l i c a b r i o l e t a t t e l é ; la jolie voiture attelée. Lie c a n t o n 
pr iv i l ég i é ; la c o m m u n e . . L e t a b o u r e t pa i l l é ; la c h a i s e 
. . L e pr inc ipe arrê té ; la r é s o l u t i o n . . Le g r e n i e r aéré ; 

l a g r a n g e . . Le c o t e a u a b r i t é ; la c o l l i n e . . L e porta i l 
ferré ; la p o r t e . . L ' e n c l o s m u r é ; la p r o p r i é t é . .Le tra­
va i l s o u t e n u ; l ' a p p l i c a t i o n . . Le b i l l e t s i g n é ; la qu i t -
t a n c e . . L e j u g e m e n t e x e r c é ; la m é m o i r e . . L e d o m a i n e 
h y p o t h é q u é ; la f e r m e . . L e bai l e n r e g i s t r é : la v e n t e . . 
L e l ion courroucé ; la l i o n n e . . L ' a p p a r t e m e n t p e i n t ; la 
c h a m b r e . . L e v o i s i n p r u d e n t ; la vois ine . .L'homme 
c l a i r v o y a n t ; la p e r s o n n e . . L'oncle indi f férent ; la t a n t e 
. . L e t u t e u r i n t e l l i g e n t ; la t u t r i c e . . L e procès g a g n é ; 

la c a u s e . . L e d o m a i n e a c q u i s ; la p r o p r i é t é . . L ' é t a n g 
b o u r b e u x ; la r i v i è r e . . L e c l i m a t c h a u d ; la t e m p é r a ­
t u r e . . L ' e n n e m i v a i n c u ; l ' a r m é e . . L e part i pris ; la 
r é s o l u t i o n . . L'air t r i o m p h a n t : la d é m a r c h e . . L e m o m e n t 
f a v o r a b l e ; l ' o c c a s i o n . . 



24 EXERCICES 

46. Compléter eu traduisant les adjectifs qualificatifs: 

Au FÉMININ. L'habit neuf; la lévite . Le marchand 
ju i f ; la marchande. . Ls fruit hât i f ; la pêche.. Le cri 
plaintif ; la voix . . Le sens négatif ; la réponse. . L'hom­
me veuf ; la femme. . Le vif plaisir ; la . . reconnaissance. 
Le principe subversif ; la doctrine. . Le froid excessif ; 
la chaleur . Le récit naif ; la repartie. . Le mulet 
poussif ; la mule . . Le livre instructif ; la leçon . . Le geste 
expressif ; l'image . . 

Au MASCULIN. La place lucrative; le commerce.. 
La gaieté communicative ; le rire. . La pastille digestive ; 
le remède. . La brebis inoffensive ; l'agneau . . La décision 
abusive; l 'arrêté . .La parole incisive; le discours. .La 
démarche vindicative ; le caractère.. La parole persua­
sive ; le discours . . L'écolière inattentive; l ' éco l ie r . . . . 
Elle est pensive ; il est. .La jument rétive ; le cheval. . 
L'impression fautive ; l'errata. . La voyelle brève ; le 
ton. . La circonstance agressive ; le ton . . 

4 7 . Compléter en traduisant les adjectifs qualificatifs : 

Au FÉMININ. Le caractère généreux; l 'âme.. Le ma­
chiniste ingénieux ; l'invention. . Le sentiment affec­
tueux ; la manière . . L'acte vertueux ; l'action . . Le 
tuteur avaricieux ; la tutrice. Le désir ambitieux ; la 
prétention . . Le conseil artificieux ; l'insinuation . . 
L'esprit capricieux ; l 'humeur..Le regard dédaigneux; 
la mine . .Le caractère haineux; l ' âme. .Le locataire 
boiteux et goutteux ; la locataire . . Le système nerveux ; 
la toux. . Le lièvre peureux ; la fouine . Le sujet sérieux ; 
l'affaire.. Le problème faux; la solution . . Le spectacle 
affreux ; la vision.. 

Au MASCULIN. La prairie argileuse, fangeuse, bour­
beuse, marécageuse et pierreuse ; le pré. . La forêt silen­
cieuse ; le bois . . La mine soucieuse et soupçonneuse; 
l'air. . La route sinueuse, sablonneuse et raboteuse ; le 
chemin. . La servante soigneuse et consciencieuse ; le 
serviteur.. L'action courageuse; le t r a i t . . L'ouvrière 
industrieuse ; l'ouvrier. .L'entreprise pieuse ; le dessein 
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. . La posture respectueuse ; le l angage . . La laine rousse; 
le p o i l . . L 'orange douce ; le f ru i t . . La somme préfixe ; 
le t e m p s . . L 'entreprise ruineuse ; le procès . . 

48. Compléter en traduisant les adjectifs qualificatifs : 

A u F É M I N I N . L'oracle ambigu ; la quest ion . . Le son 
aigu ; la vo ix . .Le local exigu ; la c h a m b r e . . L e m u r 
contigu ; la séparat ion .Le fardeau léger ; la cha rge . . 
Le mal passager ; la souffrance. . Le revenu viager ; la 
rente . . L 'ent re t ien familier ; la conversat ion . . L 'éta 
blissement hospitalier ; la d e m e u r e . . Le devoir quoti­
dien ; la t â c h e . .Le dessein par t icul ier ; la ra ison. . L e 
caractère al t ier ; la démarche . . Le t ravai l journal ier ; 
l 'occupat ion . . Le mouvement r é g u l i e r ; la p é r i o d e . . 
L'esprit tier et hau ta in ; l 'âme. . 

A u M A S C U L I N . La fleur pr in tanière ; le f ru i t . . La 
l imite irrégulière ; le con tour . La forme singulière ; 
l 'aspect . . La ftn dernière : le j ugemen t . . La fanfare guer­
rière ; l 'exploit . . La ville manufactur ière ; le d i s t r i c t . . 
La tenue hère ; le p o r t . . La pièce ent ière ; le morceau 
. . L'étoffe grossière ; l 'habi t . . La propriété foncière ; le 
revenu . . La langue é t rangère ; l 'accent . . La maison 
princière ; le d ro i t . . La te r re inhospital ière ; le rivage 
. . La vie séculière ; l ' é t a t . . 

4'J. Remplacer les points par des adjectifs masculins ou 
féminins. 

Le détail d 'un pareil ouvrage : la sui te d 'une . . affaire. 
L a couleur vermeille de ce fruit ; le t e i n t , de ce per­
sonnage. Le bouton du vieil habi t ; la boutonnière de 
l a . , veste. La blessure mortelle de la cant in ière j le 
coup . . de mon compagnon. Le sen t iment pa ternel du 
bon vieillard ; la tendresse , . de la Sœur de char i té . La 
vente conditionnelle de la propriété ; l ' acha t , .de l'en­
clos. Le discours sur le péché véniel ; l ' instruct ion sur 
la faute . . La fleur artificielle de cet te couronne ; le bou­
q u e t . , de ce vase. Le passage in téressant du l ivre 
ancien ; la page intéressante de l 'histoire. . Le payement 
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t r i m e s t r i e l d u f e r m i e r ; l a d é p e n s e . d u p r o p r i é t a i r e . 
L e t e m p l e p a ï e n ; l a r e l i g i o n . . U n p h é n o m è n e aé r i en ; 
u n e p e r s p e c t i v e . . 

5 0 . Etablir l'accord des adjectifs qualificatifs. 

L e t r a i t e m e n t a n n u e l ; l a d é p e n s e . L e profi t réel ; l a 
p e r t e . . L ' o r d o n n a n c e m i n i s t é r i e l l e ; l ' é d i t . . L a couche 
m o l l e t t e ; l e l i t . . L e t r a v a i l c o n t i n u e l ; l ' o c c u p a t i o n . . 
L e r e v e n u n e t ; l a r e n t e . . L a p e i n e é t e rne l l e ; le tour­
m e n t . . U n d é f a u t p e r s o n n e l ; u n e f a u t e . . L e d é l a s s e ­
m e n t sp i r i t ue l ; la p l a i s a n t e r i e . . L e p e u p l e c h r é t i e n ; l a 
n a t i o n . . L e t e r t r e m i t o y e n ; l a h a i e . . U n e g r a n d e u r 
m o y e n n e ; u n t e r m e . . U n t a i l l e u r i t a l i e n ; u n e t a i l l e u s e 
. . L a d é f e n s e fo rmel l e ; l ' o rdre . . U n p a y e m e n t m e n s u e l ; 
u n e r e c e t t e . . L e m o m e n t a c t u e l ; l a s a i s o n . . L ' a m o u r 
m u t u e l l e ; la h a i n e . . U n r u b a n v i o l e t ; u n e i m a g e . . L e 
t e m p s a n t é d i l u v i e n ; l ' é p o q u e . . L e d i s c o u r s t e x t u e l ; l a 
p a r o l e . . U n c a r a c t è r e officiel ; u n e r é c e p t i o n . . 

5 1 . Etablir l'accord des aJjectifs qualificatifs. 

LTn c h e v a l jo l i , g r o s e t g r a s ; u n e j u m e n t j o l i e . . U n 
c h a t g r i s , b o u r r u e t c rue l ; u n e c h a t t e . . U n p a t r o n 
v ie i l lo t e t f r i l eux ; u n e p a t r o n n e . . U n c o m p t e n e t ; u n e 
p a g e . . U n e n f a n t m u e t ; u n e fille. . U n m u r é p a i s ; u n e 
m u r a i l l e . . U n bon m o m e n t ; u n e . . o c c a s i o n . L e f rère 
c a d e t ; l a s œ u r . . U n j o u e t m i g n o n ; u n e c a s s e t t e . . L e 
p r o p o s g a s c o n d e n o t r e so l l i c i t eu r ; l a p a r o l e , . d e n o t r e 
so l l i c i t eu r . U n a i r f r ipon ; u n e m i n e . . U n o p é r a bouffon ; 
u n e c o m é d i e . . U n défi f a n f a r o n ; u n e p r o v o c a t i o n . . U n 
s o t c o m p l i m e n t ; u n e . . l o u a n g e . U n p l a f o n d b a s ; u n e 
v o û t e . . l i n c h a p o n g r a s ; u n e p o u l a r d e . . U n b e a u p r o j e t ; 
u n e . . af fa i re . U n bel o i s e a u ; u n e . . Heur. U n s p e c t a c l e 
n o u v e a u ; u n e féer ie . . U n r i r e fou ; u n e j o i e . . U n fol 
e s p o i r ; u n e . . e s p é r a n c e . U n sol m o u ; u n e t e r r e . . U n 
mol a b a n d o n ; u n e . . o i s i v e t é . U n vie i l édifice ; u n e . . 
é g l i s e . U n v i e u x m a n o i r ; u n e . . m a s u r e . U n p e t i t 
g a r ç o n g e n t i l ; u n e p e t i t e fille. . . 
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5 2 . Etablir /'accord des adjectifs qualificatifs. 

U n r é g i m e n t l a s ; u n e t r o u p e . . L ' o r d r e e x p r è s ; l a 
d é f e n s e . L e r e l i g i e u x p r o f è s ; l a r e l i g i e u s e . . L e ton 
g r i s ; l a t e i n t e . . U n d i s c o u r s conc i s ; u n e a l l o c u t i o n . . 
U n c a r a c t è r e i n d é c i s ; u n e d é t e r m i n a t i o n . . L e sou rc i l 
r a s ; l a b a r b e . . U n e no t i f i ca t ion p r é c i s e ; u n c o m m a n ­
d e m e n t . . U n .souvenir c o n f u s ; u n e r é m i n i s c e n c e . . 
L ' é c r i v a i n diffus ; l a p a g e . . L a l e t t r e c i - inc luse ; l e r a p 
p o r t . . U n e p é n i t e n t e r e c l u s e ; un p é n i t e n t . L e m e m b r e 
p e r c l u s ; l a m a i n . . U n c h a n g e m e n t c o m p l e t ; u n e c a r 
g a i s o n . . U n l a n g a g e i n d i s c r e t ; u n e r é v é l a t i o n . . U n 
coffre s e c r e t ; u n e a r m o i r e . . L e recuei l i n c o m p l e t ; l a 
l i s t e . . U n t e m p é r a m e n t r e p l e t ; u n e c o n s t i t u t i o n . . L e 
b r a s r o n d e l e t ; l a j o u e . . L a p e t i t e p o u l e m a i g r e l e t t e ; l e 
p e t i t d i n d o n . . U n m é l a n g e a i g r e l e t ; u n e l i q u e u r . . U n 
f ru i t s u r e t ; une p o m m e . . L e vo i s in d i s c r e t ; l a v o i s i n e 
. . U n n o m b r e c o n c r e t ; u n e e x p r e s s i o n . . L a t e n t u r e 

v i o l e t t e ; l ' o r n e m e n t . . L ' e n f a n t g r a s s o u i l l e t ; l a p e t i t e 
t i l le . . U n co rps fluet ; u n e c o m p l e x i o n . . 

5 3 . Copier en traduisant au féminin les adjectifs 
qualificatifs. 

U n p e t i t g a r ç o n m e n t e u r , r a i s o n n e u r , b o u d e u r e t 
t a p a g e u r : u n e p e t i t e f i l l e . . U n p o r t i e r c auseu r , f la t teur , 
q u e s t i o n n e u r e t t r o m p e u r ; u n e p o r t i è r e . . U n t r a v a i l ­
l eu r p a r l e u r , g r o n d e u r , q u e r e l l e u r e t h a r g n e u x : u n e 
t r a v a i l l e u s e . . U n r a p p o r t a c c u s a t e u r ; u n e p a r o l e . . U n 
s i g n e p r o t e c t e u r et c o n c i l i a t e u r ; u n e d é m a r c h e . . U n 
d i s c o u r s a d u l a t e u r ; une p h r a s e . . U n g é n i e c r é a t e u r ; 
u n e f o r c e . . U n p o u v o i r e x é c u t e u r ; u n e p u i s s a n c e . . U n 
s o u v e n i r c o n s o l a t e u r ; u n e p e n s é e . . L e c o n t e n t e m e n t 
i n t é r i e u r ; l a j o i e . . L e p o r t a i l e x t é r i e u r ; l a m u r a i l l e 
U n o r d r e s u p é r i e u r ; u n e d é c i s i o n . . U n p é c h e u r 
e n d u r c i ; u n e p é c . U n s u p é r i e u r z é l é ; u n e s u p e r . . 
U n b i e n f a i t e u r g é n é r e u x ; u n e b i e n f a i t . . U n b a r o n 
a m b i t i e u x , i n t r i g a n t , m a i s g é n é r e u x ; une b a r . . U n s i t e 
e n c h a n t e u r ; u n e v o i x . . U n t o u r m e n t v e n g e u r ; u n e 
m a i n . . 
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54. Copier en traduisant au féminin les adjectifs 

qualificatifs. 

L e d r a p e a u d é p l o y é d u va i s seau g r e c ; la v o i l e d e p l o y 

. . d e l a H o t t e . . L e j e u f a v o r i d e l ' é co l i e r l a b o r i e u x ; l a 

r é c r é a t i o n . . d e l ' é c o l i è r e l a b o r . . L e n o u v e l a r r ê t é p o u r 

le r epos p u b l i c ; l a . mesu re p o u r la t r a n q u i l l i t é . . L e 

t r o n c sec d.e l ' o r m e a u d u p r é i n f é r i e u r ; la b r a n c h e , d e 

l a t r e i l l e de la p l a t e - b a n d e i n f é r . L e p a i n f ra is d e n o t r e 

a n c i e n b o u l a n g e r ; la m i c h e , . d e n o t r e . . b o u l a n g è r e . L e 

t r o t t o i r p u b l i c d e ce v i e u x q u a r t i e r ; la g a l e r i e . . d e 

c e t t e . . rue . L e p l a i s i r c o n t i n u e l d e ce v i e i l l a r d caduc : 

l a f r a y e u r , . d e c e t t e j e u n e s s e . . L e p e u p l e f r a n c ; l a 

n a t i o n . . L e r i r e f r a n c ; la g a i e t é . . L e c a h i e r o b l o n g ; l a 

f e u i l l e . . L e v i s a g e b é n i n ; la p h y s i o n o m i e . . L e p é c h é 

a b s o u s ; la f a u t e . . L e v o i l e b l a n c ; l a r o b e . . L e l o n g 

c h e m i n ; l a . . rou te . U n t ap i s t u r c ; une p i p e . . U n sou­

r i r e m a l i n ; une e x p r e s s i o n . . D u g a z dissous ; d e l a va ­

p e u r . . L e t i e r s p a r t i ; u n e . . p e r s o n n e . U n e sp r i t t r a î t r e ; 

u n e â m e . L e v i n m u s c a t ; la r o s e . . 

A c c o r d des adjectifs qualificatifs. D u pluriel 
dans les adjectifs. 

( G r a m m a i r e , 15e e t l G e l e ç o n s . ) 

55 . Copier et traduire au pluriel. 

L e r e m è d e eff icace d u m é d e c i n ; les remèdes efficaces 

des médecins. L e m a u v a i s conse i l d e l ' a v o c a t i g n o r a n t . 

L a p e n t e e sca rpée d e la h a u t e m o n t a g n e . L e roseau 

soup le de la p r o f o n d e v a l l é e . L a v a g u e i r r i t é e d e l a 

m e r o r a g e u s e . L e v a s t e p o r t d e la v i l l e o p u l e n t e . L e 

d é s e r t a r i d e d e la c o n t r é e s a u v a g e . L ' a i l e b a r i o l é e du 

j e u n e p a p i l l o n . L a c h e m i n é e é l e v é e d e l ' a n c i e n n e f ab r i ­

que . L a m e u l e usée d u p a u v r e r é m o u l e u r . L a v i e i l l e 

m o n t r e d e la d o m e s t i q u e ru inée . L ' a n g e g a r d i e n d u 

p e t i t e n f a n t . L e p é t a l e d é l i c a t d e la t e n d r e Heur. L a 

c o r o l l e g r a c i e u s e e t la f e u i l l e v e r d o y a n t e d e la p l a n t e 

é l é g a n t e . L e v a l l o n é t r o i t e t s o l i t a i r e d e c e t t e p e t i t e 

c h a î n e d e m o n t a g n e s . L a c o l l i n e sèche, b rû l ée , dé se r t e . 
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5G. Copier el traduire au pluriel. 

L e p r ê t g é n é r e u x d u vo i s i n ; les prêts généreux de.» 
voisins. L e p l a c e m e n t a v a n t a g e u x d u c a p i t a l i s t e . L e 
v a l l o n h e r b e u x d e l a c a m p a g n e . L ' é v é n e m e n t f â c h e u x d e 
l ' année d e r n i è r e L e p r é t e x t e s p é c i e u x d u p a r e s s e u x . L e 
b œ u f g r a s d e l a m é t a i r i e . L e g r o s a r b r e d e l a forê t . L e 
bel enc lo s d u c h â t e a u . L a d o u c e m a n i è r e d e l ' h o m m e 
v e r t u e u x . L e b e a u d o m a i n e d u p r o p r i é t a i r e . L e v i e u x 
b u v a r d d e l ' é lève n o u v e a u . L e n o u v e l e m p l o y é d u 
m a g a s i n . L e s a l u t a m i c a l d u c o m p a g n o n . L e p a r t a g e 
é g a l d e l a p r o p r i é t é . L e p o i n t p r i n c i p a l d u d i s c o u r s . L e 
c h e m i n v ic ina l dn c a n t o n . L é t a b l i s s e m e n t n a t i o n a l . L e 
c o n c o u r s m u s i c a l d e l a p r o v i n c e . L e c o n c o u r s r é g i o n a l 
p o u r le b é t a i l . L e c h â t e a u f éoda l . L e c a p o r a l l o y a l . 
L e p r o d u i t co lon ia l . L ' a r r ê t d i c t a t o r i a l . L a j u s t e s en ­
t e n c e d u j u g e i m p a r t i a l . U n p r i n c i p e p r i m o r d i a l . U n 
u s a g e p rov inc i a l . 

5 7 . Copier et établir l'accord des adjectifs qualificatifs. 

L e l i v r e neu f ; l e l i v r e e t le c a h i e r . . L e l i s e ron 
g r i m p a n t ; le l i se ron e t le l i e r r e . . L a v a l l é e v e r d o y a n t e ; 
l a v a l l é e e t l a p r a i r i e . . L e rocher e s c a r p é ; le rocher e t 
l a m o n t a g n e . . L e r u i s s e a u l i m p i d e ; le r u i s s e a u e t l a 
r iv i è re . . L ' h i s t o i r e i n t é r e s s a n t e ; l ' h i s to i re e t l a l é g e n d e 
. . L e col r e s s e r r é ; l e col e t l e d é f i l é . . L ' é t u d e p r o f o n d e ; 

l ' é tude e t l a r é f l ex ion . . L e f rè re a i m é ; le f rère e t l a s œ u r 
. . U n c o u r a g e é t o n n a n t ; u n e p r u d e n c e e t u n c o u r a g e . . 
U n e d o u c e u r i n a l t é r a b l e ; une d o u c e u r e t u n e p a t i e n c e 
. . L a v a n i t é h u m i l i é e ; l a v a n i t é e t l ' a m b i t i o n . . L ' a t ­

t e n t e d é ç u e ; l ' a t t e n t e e t l ' e s p o i r . . L a fierté a b a i s s é e ; l a 
fierté e t l ' o r g u e i l . . L e p a r t e r r e e m b a u m é ; le p a r t e r r e 
e t le b o s q u e t . . L e l i l as fleuri; le l i las e t le r o s i e r . , L a 
v io l e t t e o d o r a n t e ; l a v i o l e t t e e t l a r o s e . . 

5 8 . Faire accorder les adiecti/'s qualificatifs. 

I l y a t r o i s v e r t u s théologal e t s e p t p é c h é s capital. L e 
c a s t o r a l a t è t e p r e s q u e carré l es o re i l l e s rond e t court, 
l es y e u x petit, l a b o u c h e orné d e q u a t r e d e n t s iucisif, 
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fort et tranchant, la queue lony et couvert decailles. 
L'éducation public est supérieur à l'éducation particulier. 
New-York et Liverpool sont commerçant et populeux. 
Incertain et capricieux, la fortune et la gloire sont in­
férieur à la doux et constant amitié. Etranger à nos 
climats plutôt froid que tempéré, les poires, les pêches 
et les oranges sont des fruits naturel des contrées méri­
dional. La Nouvelle-Angleterre et la Province de 
Québec sont montagneux et pittoresque. 

59. Faire accorder les adjectifs en italique. 

Les terres sec et sablonneux ne sont jamais productif. 
Les villes de Montréal et de Québec, assis sur le Saint-
Laurent, sont spacieux, très peuplé et très commerçant. 
Cet orateur a la parole et les gestes précis, correct et 
perstiasif. Les armées turc ont battu les armées yrec. 
Une personne coin et orqueilleux se fait toujours haïr. 
Le jardin et le champ du paresseux sont improductif'. 
Comme cette rose et cet œillet sont blanc, frais et 
odorant.' Tel père, tel mère, tel enfants. La charité est 
patient, elle est doux et bienfaisant ; elle n'est ni envieux 
ni orgueilleux. La sagesse et la science sont plus précieux 
que l'or. 

60. Faire accorder les adjectifs en italique. 

De ce rocher on découvrait la mer, quelquefois clair 
et uni comme une glace, quelquefois houleux et irrité. 
D'un autre côté on voyait une rivière où se formaient 
des îles bordé de tilleuls fleuri et de liant peupliers, 
(iardez-vous d'écouter les paroles doux eh flatteur. Une 
noir tempête déroba le ciel à nos yeux et nous fûmes 
enveloppés dans une profond nuit. Le touriste admire 
les forêts sombre qui couvrent nos liant montagnes, et nos 

frais vallées où les rivières, par mille détours, semblent 
se jouer au milieu des riant prairies. Seul les plaisirs 
pur que donne la vertu nous feront goûter une étemel 
paix. < *n voyait reluire sur leurs visages grave une 
sagesse et une bonté doux et paternel. Inquiet, hautain 
et ambitieux étaient les tribus iroquois. Beau,, varié et 
choisi sont les fleurs de votre parterre. 
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C H A P I T R E I V 

I ) ES A I ) J E Ç T I I S l>ÉT E ItM I NAT I I S . 

Des adjectifs possessifs. 

(Grammaire, 20e le<;on.) 

61. Mettre devant chacun des noms suivants : 

1° MON OU MA.— Mon corps, ma peau, tète, cheve­
lure, cheveu, occiput, crâne, tempe, œil, cil, sourcil, pau­
pière, prunelle, oreille, visage, joue, pommette, bouche, 
lèvre, langue. 

2Q TON OU TA.—Mâchoire, dent,gencive, palais, gosier, 
cou, estomac, poitrine, côte, poumon, foie, cœur, épaule, 
bras, coude, poignet. 

3° SON OU SA.—Main, doigt, pouce, index, phalange, 
ongle, ventre, intestin, jambe, genou, mollet, rotule, 
pied, talon, orteil, veine, artère, bile, chyle, humeur. 

62. Copier et traduire au pluriel. 

Ma brebis, mes brebis ; ton poulet, tes poulets ; son 
chapon ; sa poularde ; notre dinde ; votre poussin ; leur 
fournisseur ; leur notaire ; son juge ; ton censeur ; leur 
curé ; notre vicaire ; votre pasteur ; leur prédicateur ; 
sa pénitente ; ta demoiselle ; leur tuteur ; leur tutrice ; 
votre bonne : notre gouvernante ; leur sacristain ; ma 

l iberté ; sa croyance ; ta timidité ; notre caresse ; ta 
bouderie ; notre légèreté ; leur étude ; votre surveillant ; 
mon professeur; ton répétiteur; son conseiller; notre 
consolateur ; votre libérateur; ton persécuteur ; sa tail-
leuse ; leur pharmacien ; mon employé ; ton commis ; 
sa servante. 

63. Copier et traduire an singulier. 

Vos édifices, vos superbes maisons, vos grande» ma­
nufactures, vos vastes casernes ; votre édifice, votre. . . . 
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N o s m e u b l e s , nos m a c h i n e s , n o s o u t i l s , nos i n s t r u m e n t s ; 

notre meuble.... L e u r s c h a r p e n t e s , l e u r s p l a f o n d s , l e u r s 

p l a n c h e r s ; Z e w r . . . . M e s l i v r e s , m e s p a p i e r s , m e s m a ­

n u s c r i t s , m e s p l u m e s ; mon.... N o s h a b i t s r i ches , nos 

t r o u s s e a u x c o m p l e t s ; noire... . S e s d o u l e u r s c rue l l e s , 

s e s af f l ic t ions p ro fondes , s e s p e i n e s a m è r e s , s e s p l a i n t e s 

c o n t i n u e l l e s ; s « . . . . T e s é c o n o m i e s p a r c i m o n i e u s e s , t e s 

p rof i t s u s u r i e r s , t e s bénéf ices e x a g é r é s , t e s g a i n s so rd i ­

d e s ; ton.... L e s i n c e n d i e s d e l e u r s f e r m e s , d e l e u r s 

g r a n g e s , d e l e u r s écur i e s , d e l e u r s r éco l t e s e n t a s s é e s d a n s 

l eu r s g r e n i e r s e t d a n s l e u r s fen i l s ; l'incendie de leur.. 

D o s a d j e c t i f s d é m o n s t r a t i f s . 

( G r a m m a i r e , 2 1 e leçon . ) 

6 4 . Mettre devant chacun des noms suivants : 

1 ° C E OU C E T . — C e va l l on , cet a r b r e , c h a m p , é r a b l e , 

p r é , o r m e , ab r i co t i e r , s y c o m o r e , f rêne , a m a n d i e r , o l iv ie r , 

c h â t a i g n i e r , a c a c i a , m a i r e , a d j o i n t , a p p r e n t i , a r t i s t e , 

p o è t e , a r c h i t e c t e , d é p u t é , j u g e , c o m m i s s a i r e , a u b e r g i s t e , 

c a b a r e t i e r . 

2 ° C E , C E T OU CETTE . — U n i v e r s , m o n d e , r ég ion , 

c o n t r é e , é t a t , r o y a u m e , e m p i r e , p r i n c i p a u t é , d u c h é , m a r ­

q u i s a t , c o m t é , p r o v i n c e , d é p a r t e m e n t , a r r o n d i s s e m e n t , 

c a n t o n , c o m m u n e , v i l le , b o u r g , b o u r g a d e , v i l l a g e , 

h a m e a u , é ca r t , c i té , a g g l o m é r a t i o n , f a u b o u r g , b a n l i e u e , 

c a p i t a l e , chef- l ieu, p r é f e c t u r e , a c a d é m i e , d i o c è s e , évêché , 

a r c h e v ê c h é , p a r o i s s e , d i v i s i o n , rue , p l a c e , rue l l e , bou le ­

v a r d , m a r c h é , ha l l e , oc t ro i , ca r r e four , i m p a s s e , reco in , 

p a s s a g e , q u a i , p r o m e n a d e , p a r c . 

6 5 . Remplacer les points par CE, CET OU CETTE, et 
traduire au pluriel. 

L e t r o u e t l a l é za rde d e c e t t e v ie i l l e m u r a i l l e ; l es 
Irons et les lézardes de ces vieilles murailles. L ' a t e l i e r 

é t r o i t d e . . s c u l p t e u r l a b o r i e u x . L a m o n t r e e t l a pen­

d u l e d e . . ho r loge r i n t e l l i g e n t . L a r a c i n e e t l ' é c o r c e 

d e . . a r b r i s s e a u fleuri. L ' a r b r e e t l a b r o u s s a i l l e d e . . 



DE GRAMMAIRE 33 

épaisse forêt. La plume brillante de . .oiseau chanteur. 
L'arme terrible de . . héros et de . . chevalier. L e cri 
sinistre de . .h ibou et de . .chouet te . L e miaulement 
aigu de . .chat sauvage. L a clochette est le signal de . . 
institution catholique. L a hache et le marteau d e . , 
robuste artisan. L a halle et le hangar de . .commune 
rurale. La chienne et le toutou du fils aîné de . .maison. 
Le pigeonneau et la colombe de . . cage neuve. 

66. Apres avoir complété l'exercice, le traduire au 
singulier. 

Ces boulangers sont actifs, laborieux, gracieux et 
obligeants ; ces boulangères sont. . Ces bâtiments longs, 
larges, hauts et spacieux, sont couverts en ardoises, en 
plomb et en zinc ; ces maisons.. Ces principes sont 
vrais, simples et consolants ; ces vérités sont . . Ces 
peuples éloignés sont féroces, séditieux, malicieux, 
envieux, capricieux et peureux ; ces peuplades éloignées 
sont. .Ces habitants sont hospitaliers, belliqueux, francs 
et sincères ; ces nations sont. . 

S I N G U L I E R . Ce boulanger est actif. .Cette boulangère 
es t . . 

67. Compléter l'exercice et le traduire au singulier. 

Ces vieux vitraux peints sont cendreux, obscurs et 
ternes ; ces vieilles vitres peintes sont. Ces bouquets 
cueillis seront bientôt flétris ; ces fleurs. . Ces voyages 
sont coûteux, difficiles et pér i l leux; ces courses.. Ces 
fleuves sont étroits, rapides, tortueux et sujets aux 
débordements ; ces rivières sont. . Ces princes étrangers 
et inconnus ; ces princesses. . Ces pays sont lointains et 
barbares; ces contrées. .Ces peuples sont braves et 
industrieux; ces populations.. Ces marchands sont 
habiles, riches, et bons ; ces marchandes. . Ces arbres 
sont feuilles et fleuris ; ces plantes . . Ces fleuves sont 
larges et profonds ; ces rivières. . Ces soldats sont 
victorieux ; ces troupes. . Ces hommes sont généreux ; 
ces femmes. . 

S I N G U L I E R . Ce vieux vitrail peint est cendreux, 
obscur et terne ; cette vieil le v i t r e . . . . 
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lies a d j e c t i f s n u m é r a u x o u d e n o m b r e . 

( G r a m m a i r e , 2 2 e l eçon . ) 

C8. Copier les adjectifs numéraux suivants. 

U n , d e u x , t ro i s , q u a t r e , c inq , s i x , s e p t , h u i t , neuf, 
d i x , onze, douze , t re ize , q u a t o r z e , qu inze , se ize , d i x - s e p t , 
l ix -hu i t , d ix-neuf , v i n g t . V i n g t e t un, v i n g t - d e u x , 

t r e n t e , q u a r a n t e , c i n q u a n t e , s o i x a n t e , s o i x a n t e - d i x o u 
s e p t a n t e , s o i x a n t e - o n z e , q u a t r e - v i n g t s , q u a t r e - v i n g t - d i x 
o u n o n a n t e , q u a t r e - v i n g t - q u i n z e . C e n t , d e u x cen t s , 
t ro i s c e n t c i n q u a n t e . M i l l e , c inq mi l le , mi l l ion , t ro i s 
m i l l i ons , b i l l ion o u m i l l i a r d , c i n q m i l l i a r d s . 

P r e m i e r , d e u x i è m e , t r o i s i è m e , q u a t r i è m e , c i n q u i è m e , 
s i x i è m e , s e p t i è m e , h u i t i è m e , n e u v i è m e , d i x i è m e , onz i ème , 
d o u z i è m e , t r e i z i ème , q u a t o r z i è m e , q u i n z i è m e , se iz i ème , 
d i x - s e p t i è m e , d i x - h u i t i è m e , d i x - n e u v i è m e , v i n g t i è m e . 
V i n g t e t un i ème , v i n g t - d e u x i è m e ; t r e n t i è m e , q u a r a n ­
t i ème , c i n q u a n t i è m e , s o i x a n t i è m e , s o i x a n t e - d i x i è m e , 
s o i x a n t e - o n z i è m e , q u a t r e - v i n g t i è m e , q u a t r e - v i n g t - d i x i è ­
m e , q u a t r e - v i n g t - q u i n z i è m e . C e n t i è m e , d e u x - c e n t i è m e , 
t r o i s - c e n t - c i n q u a n t i è m e . M i l l i è m e , c i n q - m i l l i è m e ; 
millionième, t ro i s -mi l l i on ième ; b i l l i on ième . 

6 9 . Copier et écrire en toutes lettres. 

L e j o u r a 24 h e u r e s ; l ' heure a GO m i n u t e s ; l a m i n u t e 
a GO s e c o n d e s . L a s e m a i n e a 7 j o u r s ; l ' année a 12 m o i s 
e t 3 6 5 ou 36G j o u r s . L e m o i s a 3 0 ou 31 j o u r s , e n 
g é n é r a l ; le m o i s de f év r i e r en a 28 d a n s les a n n é e s 
o r d i n a i r e s e t 29 d a n s les a n n é e s b i s s e x t i l e s . L e s i èc le a 
1 0 0 a n s ; l es p é r i o d e s h i s t o r i q u e s c o m p t e n t 2 , 3, 4 , o u 
m ê m e 5 s ièc les ; l e s p é r i o d e s g é o l o g i q u e s en o n t peu t - ê t r e 
j u s q u ' à 1 0 0 . 

L a d i z a i n e v a u t 10 u n i t é s . D a n s 15 il y a 1 d i z a i n e et 
5 u n i t é s . D a n s 27 il y a 2 0 u n i t é s p l u s 7 u n i t é s . D a n s 
7 8 il y a 7 0 u n i t é s p l u s 8 u n i t é s . D a n s G4 u n i t é s il y a 
2 fo i s 3 d i z a i n e s e t 4 u n i t é s . D a n s 8 9 il y a 9 d i z a i n e s 
m o i n s 1 u n i t é . D a n s 56 il y a 6 d i z a i n e s m o i n s 4 
u n i t é s . 
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Le 2e régiment, le 3e batail lon, la I re compagnie, le 
4e corps d 'armée, la 5e brigade, le 1er escadron, le 15e 
rang, le 19e siècle, la 3e période, la I r e époque, le 1er 
jour de chaque mois, le 19e rang, le 19e casier, le 41e 
fauteuil, le 1er coup de feu, la I r e ambulance. 

70. Traduire au féminin ou au masculin suivant le cas. 

Aucun règlement ; . . règle. Cer ta in mal ; . . épidé­
mie. Main te conversation ; . . en t re t ien . Nul espoir ; . . 
espérance. Quelle tendresse ; . . dévouement . Toute 
contrée : . . pays. Tel caractère ; . complexion. Nul le 
confiance ; . . abandon. Tou t désir ; . . pensée. Quelle 
merveille ; . .prodige. Tel ami .ver tu . Cer ta ine inquié­
tude ; . . souci. Aucun t ravai l ; . . occupation. Ma in t e 
p la inte ; . . soupir. A u t r e temps ; . . année. Chaque 
soirée ; . . mat in . Même usage ; . pra t ique. Quelque 
courage ; . . ardeur . U n t r a i t quelconque ; une histoire 
. . Ma in t e observat ion ; . . avis. Tout emploi ; 
charge. N u l malaise ; . . gêne. Telle loi ; . . ar t ic le . 
Quel laisser-aller ; . . bonhomie. Quelque supplice ; . . 
to r ture . U n secours quelconque ; une consolation . . 
Toute entrepr ise ; . . t ravai l . U n motif quelconque ; 
une raison . . Tel usage ; . . coutume. U n e même 
affaire ; un . . résul ta t . 

71 . Traduire le singulier par le pluriel, et le pluriel par 
le singulier. 

Certa in voisin ; certains voisins. Aucuns soins ; ma in t s 
t racas ; nulles dépenses ; tels soutiens ; quelles décou­
vertes ; cer ta ine demande ; quels sen t iments ; cer ta in 
effort ; aucuns préparat i fs ; maintes contrar ié tés ; nul le 
réponse ; quelles entrepr ises ; telle disposition ; cer ta ins 
r ivaux ; mainte difficulté ; aucunes précaut ions ; tels 
concurrents ; tel disciple ; quel adversaire ; cer ta ins 
contradic teurs ; quel secret ; quels aveux ; cer ta ine 
affaire ; quels chagrins ; tel défaut ; ma in t s e m b a r r a s ; 
un ins tan t ; quel acte ; un journal ; m a i n t concours ; 
une nouvelle ; toutes les récoltes ; tous les t r avaux ; 
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toutes les dépenses ; plusieurs partis ; aucunes disposi­
tions ; plusieurs bandes ; des affaires quelconques ; 
quelles démarches ; telle preuve ; tels discours ; nuls 
résultats ; nulle conséquence ; maints travaux ; quel 
affront ; certains effets ; certains animaux ; quel 
capitaine. 

Récapi tu lat ion sur les adjectifs déterminatifs. 

72. Écrire ensemble, avec leurs déterminatifs : lo les 
noms précédés d'un adjectif jwssessif ; « o les noms 
précédés d'un adjectif démonstratif; So les noms 
précédés d'un adjectif numéral. 

Ma casquette, cette toque, dou2 .e livres, son chapeau, 
cette sentinelle, sa coiffe, nos cravates, aucune plainte, 
mon col, sa culotte, la première cartouche, plusieurs 
soldats, la seconde halte, ce héros, la troisième étape, 
notre colonel, ces épées, chaque guerrier, leur batterie, 
certain cas, la seconde colonne, mes gants, ses mitaines, 
tes souliers, leurs brodequins, certain combat, leur 
peloton, nulles gens, la dernière légion, deux opbicléides, 
une cymbale, maintes fois, la première trompette, six 
tambours, telle circonstance, cette cartouche, ces 
boulets, ce fusil, maints labeurs, ton commandant, son 
triomphe, quelle victoire, la quatrième redoute, une 
défaite, quel désordre, votre bâton, sa canne, quels 
hommes, deux forteresses, certaine quantité, tout élève, 
ces badines, vos parapluies, leurs éventails, nul obstacle, 
une houssine, leur bivouac, plusieurs tentes, tel fait, un 
campement, ce sabre, notre fuite, ces biscaïens, votre 
défaite, la première campagne, certain caprice, mon 
manteau, la dernière entrevue, ce burnous, ces boutons, 
cet habit, ce hameau. 
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C H A P I T R E V 

D U P R O N O M . 

Des pronoms personnels. 

(Grammaire, 24e leçon.) 

73-. Copier en soulignant d'un Irait. 

L E S PRON. DE LA IRE PERS. J e me suis reposé sur 
vous, mais vous n'avez pas été fidèle à la promesse que 
vous m'aviez faite. Nous ne devons nous réjouir que 
quand nous avons bien rempli nos devoirs. J e me suis 
adressé à ces hommes, et ils ne me répondent pas ; ils 
sont insensibles aux demandes que je leur ai adressées. 
Il voulut faire comme moi, mais il ne réussit pas. J e me 
sentis fatigué et j e m'assis sur un parapet, en attendant 
que vous eussiez terminé vos commissions. 

L E S PRON. DE LA 2E PERS. TU lui étais redevable, 

mais tu l'as payé. Vous savez combien vous êtes aimés 
de vos parents, combien vous leur êtes chers, soyez-leur 
toujours reconnaissants des bontés qu'ils vous témoi­
gnent. J e pars, et toi, que penses-tu faire ? On t'avertit , 
mais tu n'en tiens nul compte. Ils feront comme ils 
voudront ; pour vous, faites comme je vous commande. 
Acceptez-vous l'offre que je vous fais 1 Veuillez me le 
dire au plus tôt. 

L E S PRON. DE LA 3E PER?. Les méchants osent se 
promettre qu'ils seront heureux dans ce monde et dans 
l'autre ; ils se trompent et ils s'en apercevront trop tard. 
La vertu exige une vigilance continuelle sur soi. Pour 
connaître les hommes, il faut les fréquenter, les étudier 
et les éprouver. J e donnerai à ces enfants les livres que 
je leur ai promis, pourvu qu'ils s'appliquent et qu'ils 
veillent sur eux. A v e r t i s ton frère et dis-lui d'être plus 
prudent. Voi là sa tâche ; qu'il s'y emploie avec ardeur. 
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D o s p r o n o m s posses s i f s . 

(Grammai re , 25e leçon.) 

74. Traduire : 

A u PLURIEL. Mon hab i t es t confectionné ; le t i en 
l'est aussi ; le sien sera b ientôt prêt . Ton livre est relié ; 
le mien est broché ; le leur est car tonné. Vot re raison 
est la mienne ; la leur est la vôtre . No t re cheval est 
j eune e t f r ingant ; le leur est vieux ; le vôtre est poussif. 
L a prair ie du voisin est endommagée ; la nô t re est 
inondée ; la vôtre est anéant ie . Mon in térê t est le sien ; 
le leur est le vôtre . Telle est ma pensée ; telle est la 
t ienne ; telle est la sienne. Mon t ravai l est commencé ; 
le t ien est avancé ; le leur est fini. Tel est votre in té rê t ; 
tel est le nôtre . Vo t re raison est convaincante ; la nô t re 
est faible ; la leur est insignifiante. Son frère est intelli­
gen t ; le mien est paresseux ; le sien est insoumis. N o t r e 
j a r d i n est fertile ; le vôtre est inculte . 

A u SINGULIER. Nos orangers sont précoces ; les 
vôtres sont tardifs ; les leurs sont desséchés. Ses inten­
t ions sont les miennes ; les leurs sont les vôtres. Vos 
ter res sont fertiles ; les nôtres sont incul tes ; les leurs 
sont abandonnées . Mes devoirs sont soignés ; les t iens 
sont négligés ; les siens sont finis ; les vôtres sont 
approuvés ; les leurs sont repoussés. Vos droi ts sont 
méconnus ; les miens sont acceptés. Mes le t t res sont 
édifiantes ; les t iennes sont indifférentes ; les s iennes 
sont dangereuses. Tes réflexions sont sérieuses ; les 
miennes sont hasardées ; les siennes sont insignifiantes. 
Vos dépenses sont exagérées ; les leurs sont folles. Mes 
appar t emen t s sont vastes ; les t iens sont bien aérés ; les 
siens sont humides ; les vôtres sont exigus ; les leurs 
sont malsains. 

D o s p r o n o m s d é m o n s t r a t i f s . 

(Grammaire , 2Ge leçon.) 

75. Copier en souliynant d'un trait : 

L E S PRON. OÉM. MASC. SING. Celui qui rend un service 
doi t l 'oublier ; celui qui le reçoit doi t s'en souvenir. Ces 
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deux écoliers sont d'un caractère bien différent : celui-ci 
est toujours enjoué ; celui-là est toujours taciturne. L a 
vertu et le vice ont deux fins opposées : celui-ci conduit 
à la mort ; celle-là mène à la vie éternelle. Nous devons 
préférer la vertu au talent ; celui-ci, en effet, ne sert 
que pour le temps, tandis que celle-là sert et pour le 
temps et pour la vie future. 

L E S PRON. DÉM. FÉM. SING. NOUS avons cueilli deux 
belles fleurs ; celle-ci est pour vous ; celle-là est pour 
votre frère. De toutes les fleurs, la rose est celle que je 
préfère, celle qui, pour moi, est sans rivale. Fuyez 
l'oisiveté et le mensonge : celui-ci nous rend méprisables ; 
celle là est la mère de tous les vices. Ces deux personnes 
sont bien loin d'aspirer au même but : celle-ci ne rêve 
que richesses, honneurs, plaisirs ; celle-là, au contraire, 
ne soupire qu'après le jour où elle pourra se séparer de 
toutes les choses d'ici-bas. 

7 6 . Copier en soulignant d'un trait : 

L E S PRON. DÉM. MASC. PL . Profitons de l'expérience de 
ceux qui ont vécu avant nous, et de ceux qui sont plus 
instruits que nous. Les ivrognes et les joueurs finissent 
misérablement : ceux-ci deviennent fripons, et ceux-là 
s'abrutissent. L a différence qu'il y a entre la beauté et 
les talents, c'est que ceux-ci plaisent toujours, et que 
celle-là ne plaît qu'un temps. 

L E S PRON. DÉM. FÉM. PL . Les histoires qui vous ont 
été racontées sont fausses ; celles que vous allez entendre 
sont vraies : prêtez donc votre attention à celles-ci, et 
méprisez celles-là. L e repos et les richesses sont si oppo­
sés, que plus on s'éloigne de celles-ci, plus on s'approche 
de celui-là. 

L E S PRON. DÉM. DES DEUX G E N R E S . Ce n'est pas l'habit, 

ce n'est pas la profession qui dégrade l'homme ; ce sont 
les vices dont il ne travaille pas à se corriger. Aimez 
ceux qui vous haïssent, ceux qui vous persécutent : c'est 
la charité du chrétien, c'est l'esprit de l 'Evangile. Cela 
est plus solide ; ceci est plus élégant. 
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Des pronoms relatifs. 

(Grammaire , 27e leçon.) 

77. Copier en soulignant d'un trait : 

L E S PRON. REL. DU MASC. SING. U n homme s'est levé 
du milieu de l'assemblée, lequel a parlé d'une manière 
ex t r avagan te . C'est un élève duquel je puis répondre . I l 
m'a t enu un discours auquel j e n'ai rien compris. L'obéis­
sance est un devoir dans lequel les bons écoliers doivent 
se complaire. Lequel aimez-vous le mieux de ces deux 
tab leaux 1 

L E S PRON. REL. DU FÉM. SING. Il y a une édition de ce 

livre, laquelle se vend bon marché. C'est une condition 
de laquelle je ne puis me départ i r , à laquelle je ne puis 
renoncer, sans laquelle j e ne consentirai à rien. La vie 
dure à laquelle il est condamné ne l'effraye point. De 
laquelle des deux voulez-vous vous défaire ? 

L E S PRON. REL. DU MASC. PL. Le j u r y a entendu trois 
témoins, lesquels on t d i t avoir tou t vu, tou t entendu. Ce 
son t des récits bien hasardés, desquels il est p ruden t de 
se défier. Vous avez des employés auxquels, je le vois, 
il faut parler clair. Qui pourra i t dire les embarras dans 
lesquels il s'est engagé 1 Auxque ls avez-vous parlé en 
premier lieu ? 

78. Copier en soulir/nanl d'un trait : 

L E S PRON. REL. FÉM. PLTIR. VOUS finirez par prendre 

les manières des personnes avec lesquelles vous vivrez. 
I l a des hab i tudes auxquelles il doi t renoncer. L a 
douceur et l 'humili té sont des vertus sans lesquelles on 
ne saura i t plaire. Les résolutions que vous avez prises, 
e t desquelles dépend votre avenir, demanden t de la 
générosi té de votre par t . Qui pourrai t dire les embar ras 
dans lesquels il est engagé, les épreuves auxquelles il 
est soumis e t la vie dure à laquelle il est condamné. La 
personne sur la protect ion de laquelle tu comptes est 
t rès influente auprès de ces personnages. 

L E S PRON. REL. DES DEUX GENRES. Malheur à ceux 

qu i on t q u i t t é le chemin de la ver tu et qui ne désirent 
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pas revenir de leurs égarements ? Les personnes dont on 
parle le moins ne sont pas celles qui ont le moins dt 
mérite. L'instruction que vous recevez est un bien dont 
la fortune ne vous privera jamais. Ce à quoi vous devez 
surtout vous attacher, c'est à la pratique de la vertu. 
Qui a fait cela ? Que deviendrez-vous ? A quoi pense-t-il î 
I l n'est rien sur quoi on ait tant disputé. La nation dont 
je porte le drapeau est grande et forte. Nous ne récolte­
rons que ce que nous aurons semé. 

Des pronoms indéfinis. 

(Grammaire, 28e leçon.) 

79. Copier en soulignant d'u7i trait les pronoms 

indéfinis. 

On vous attend, hâtez-vous. Chacun estime un jeune 
homme doux, soumis et studieux. Nul ne peut servir 
deux maîtres à la fois, car il serait obligé de négliger 
l'un pour plaire à l'autre. Aucun de nous n'a réussi 
dans cette entreprise. Dieu rendra à chacun selon ses 
oeuvres. Aimez-vous les uns les autres ; ne parlez jamais 
mal les uns des autres ; priez les uns pour les autres. 
N e faites pas aux autres ce que vous ne voudriez pas 
qu'on vous fît à vous-mêmes. Quiconque n'observera pas 
cette loi sera puni. Tel croit prendre qui est pris. 
Chacun a ses peines dans ce bas monde. Quiconque 
passe par là doit payer. Si vous faites cela, que dira-t-on 
de vous? Aucun n'a été plus heureux que lui dans ces 
examens. Nu l n'est exempt de mourir. Te l rit aujour­
d'hui qui pleurera demain. On a pris l'un pour l'autre. 
N i l'un ni l'autre ne viendra dans cette circonstance. Qui 
que ce soit qui ait fait cela, c'est un habile homme. 
J'étais dans une situation tout à fait critique, et cepen 
daut aucun de vous ne m'a secouru. Quoi que ce soit 
qu'il entreprenne, il échoue toujours. I l le protégera 
contre quiconque voudrait l'attaquer. 
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Récapitulation sur les pronoms. 

80. Ënumérer les différentes sortes de pronoms. 

Les mots . . sont les pronoms personnels de la pre­
mière personne. — Les pronoms . . sont ceux de la 
seconde.—Les quatorze de la troisième personne sont : . . 

Les pronoms possessifs sont au nombre de vingt-
quatre , dont six pour le masculin singulier . . ; six pour 
le féminin singulier : . . ; six pour le masculin pluriel : 
. . ; et enfin six pour le féminin pluriel : . . 

Les pronoms démonstratifs, au nombre de quinze, 
sont : . . pour lejmasculin singulier ; . . pour le masculin 
pluriel ; . . pour le féminin singulier ; . . pour le 
féminin pluriel ; . . pour les deux genres. 

Les seize pronoms relatifs sont : . . pour le masculin 
singulier ; . . pour le féminin singulier ; . . pour le 
masculin pluriel ; . . pour le féminin pluriel ; et . . 
pour les deux genres. 

Les pronoms indéfinis, don t le nombre se t rouve 
rédui t dans la dernière édit ion du dic t ionnaire de 
l 'Académie, sont : . . 

C H A P I T R E V I 

D U V E R B E . 

Première étude du verbe et de la proposition. 

Distinction du verbe. (Grammaire , 29e leçon.) 

81 Copier en soulignant d'un trait les sujets. 

Cet enfant parle , celui-ci rit, cet au t r e crie e t chante 
tour à tour. Louis marche, Paul court , Léon saute e t 
gambade. Ju l i e coud ; dans un ins t an t elle repassera ou 
tr icotera. L'oiseau chante , le chien aboie, le chat miaule, 
le cheval henni t , le loup hurle, le lion rugit , le se rpent 
siffle. Le bon élève emploie tout son t e m p s ; le paresseux 
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le perd. L'ouvrier économe amasse des épargnes ; le 
prodigue dissipe son bien. L e soldat défend son pays, le 
savant l'honore, l'industriel et le laboureur l'enrichissent. 
Pendant <|ue j 'écrivais, vous étudiez votre leçon, notre 
voisin composait sa première lettre, et les petits enfants 
essayaient de lire. Dans la vil le, nous avions admiré des 
monuments superbes et vu mille curiosités ; dans la 
campagne, nous contemplions des sites charmants, nous 
nous reposions à l'ombre des grands arbres, nous enten­
dions les oiseaux gazouiller, ou nous suivions leur vol 
rapide dans les airs, nous écoutions le ruisseau murmurer 
au fonddu vallon, nous voyions le cultivateur ensemencer 
le champ qu'il venait de labourer. 

ANALY.SK. ( 1 ) . Donner la- nature des mots écrits en Italique dans l 'exercice, 
c'est-à-dire indiquer s'ils sont noms, adjectifs, verbes, etc. 

Distinction «lu sujet . (Grammaire, 31e leçon.) 

82. Copier en soulignant d'un trait les sujets. 

L'ouvrier travaille ; la roue tourne ; la cloche sonne ; 
le ruisseau murmure ; la feuille s'agite. Pierre écrit et 
étudie ; il s'applique de son mieux ; j e le récompenserai ; 
de votre côté, vous l'encouragerez, et nous le verrons 
faire de rapides progrès. Tu partiras dès que tes frères 
seront arrivés et qu'ils t'auront donné les provisions 
nécessaires. J'ai gravi la colline, et j 'a i joui du magnifi­
que coup d'oeil. Tu voyages en voiture et ton frère prend 
le chemin de fer. Les bords de ce lac sont très pittores­
ques ; nous aimons à les contempler. L e ciel devient 
obscur ; l'éclair sillonne les nues ; le tonnerre gronde ; 
la foudre éclate. A u printemps, la nature se réveille, la 
campagne se pare des fleurs les plus variées, les arbres 
bourgeonnent, les prairies reverdissent, les oiseaux 
chantent dans le bocage, le cultivateur se réjouit. L a vie 
passe comme une rieur. La gloire de ce monde est une 
fumée. Les navires sillonnent l'Océan. Christophe 
Colomb découvrit Y Amérique. La caravane .a traversé le 

(1) Les analyses peuvent être faites de vive voix ou par écrit. 

http://Analy.sk
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désert . I l peu t pa r t i r quand il voudra. Nous sommes 
arr ivés plus tô t que nous ne pensions. Tu as réussi au 
delà de nos espérances. 

A N A L Y S K . I n d i q u e r la forme d e s m o t s é c r i t e en i t a l i q u e d a n s l ' e x e r c i c e , 
c ' e s t -à -d i re i n d i q u e r : l o le genre e t le nombre «les n o m s , d e s a r t i c l e s e t d e s 
a d j e c t i f s ; So \ç genre, le nombre et l a personne d e s p r o n o m s ; S o l a t i o n j t t -
gaison, l e mode, le temps e t la personne d u v e r b e . 

Distinction du complément direct et du complé­
ment indirect. 

(Grammaire , 33e leçon.) 

83. Copier en soulignant d'un trait les compléments 
directs, et de deux traits les compléments indirects. 

Le jardinier arrose son j a rd in ; il por te ra ensuite à 
la ville les fruits qu'i£ a cueillis ce mat in . Le t ravai l de 
l 'homme actif et in te l l igent féconde la ter re , qui, en 
échange de ses labeurs , lui rend avec libéralité, l'abon­
dance, la richesse et le bien-être ; seul, le paresseux est 
privé de ces biens qu'iZ ne méri te pas de posséder. 
Aimez donc le t ravai l : toujours il vous por tera bonheur. 
Cet ouvrier a gagné et touché son salaire ; il a réglé ses 
comptes et payé ses det tes . Enfan t , ne fréquente jamais 
les mauvaises compagnies ; elles compromet t ra ient ton 
avenir, elles te conduira ient bien vite au crime, à la 
honte e t au remords. Celui qui sème le vent moissonne 
la tempête : qui excite des t roubles finit par être victime 
de troubles plus grands encore. J ' a i écrit plusieurs lettres 
à mon ami sans obtenir de réponse. Le médecin a envoyé 
ce malade à Nice e t cet au t r e aux bains du Mont-Dore. 
L 'enfant sage vi t heureux, parce qu'il ha i t le vice et qu'il 
chér i t la vertu. Ces entrepreneurs ont donné une tâche 
t rès pénible à leurs ouvriers . Vous passâtes le fleuve 
dans une légère nacelle, et après avoir a t t e i n t la rive 
opposée, vous d i s t r ibuâtes des vivres aux pauvres inondés. 
Le passage de ce défilé é t a n t t rès dangereux, nous avons 
conseillé à ces tour is tes les plus minut ieuses précaut ions . 

A N A L Y S K . I n d i q u e r la fonction d e s m o t s é c r i t s e n i t a l i q u e d a n s l ' e x e r c i c e , 
e e s t - à - d i r e fa ire c o n n a î t r e s ' i l s s o n t sujets, attributs, compléments ; s ' i l s 
d é t e r m i n e n t o u s ' i l s m o d i f i e n t , e t c . 
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Du complément des noms et des adjectifs 
qualificatifs. 

(Grammaire , I r e et 10e leçons.) 

84. Copier eu soulignant d'un Irait les compléments des 

noms, et de deux traits les compléments des adjectifs. 

Les reproches de la conscience sont le premier châti­
ment du coupable. L a prière est nécessaire à l 'homme 
comme les ailes sont nécessaires à Yoiseau. Le g rand 
homme d ' E t a t est celui don t il reste de grands monu­
ments utiles à son pays. Le goût de la chasse, de la pêche, 
des jardins et de Y agriculture est un goût na tu re l à tous 
les hommes. I n s t r u i t s à l'école du malheur , il sera plus 
sage e t plus courageux dans les épreuves. I l é ta i t néces­
saire à la gloire de la religion que toute la sagesse hu­
maine se fut épuisée en vain pour rendre les hommes 
ver tueux. La classe ouvrière aspire à recevoir les bien­
faits de l ' instruction. La vie est un combat don t la palme 
est aux cieux. Le soleil éclaire no t re globe ; il en fait le 
séjour de la lumière, de la chaleur, du mouvement e t de 
la vie. S'il n 'existai t pas, la te r re serai t un morne désert 
plein de ténèbres et de silence. L 'amour du bien e t du 
devoir est une source de prospérité. Comme les g rands 
chênes sont en b u t t e aux coups de la tempête, de même 
les hommes éminents sont exposés aux caprices de la 
fortune. 

EXERCICK ORAL. (1) . Donner la signification des mots écrits en italique 
dans l'exercice. 

V e r b e A V O I R . (Grammaire , 40e leçon.) 

85. Conjuguer le verbe AVOIR en ajoutant à cliaque per­

sonne un complément différent. 

PRÉS, DE L'IND. U n e mémoire heureuse ; un j u g e m e n t 
droi t ; une intell igence bornée ; une forte san té ; des 
membres délicats ; de l 'adresse dans les do ig t s . 

( 1 ) Ces sortes de devoirs peuvent aussi être faits par écrit. 
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I M P A R F . D E L ' I N D . D e s y e u x p e r ç a n t s ; u n e p o i t r i n e 
b i en c o n f o r m é e ; d e s m a i n s délicates ; l es o n g l e s t r o p 
l o n g s ; l e s c h e v e u x f r i sé s ; Z'ouïe fine. 

P A S S É D É F . L a p a r o l e e m b a r r a s s é e ; un d é s a g r é m e n t 
imprévu ; d e s p a r o l e s f l a t t e u s e s ; d e s m a n i è r e s a i s é e s ; 
u n e h u m e u r e n j o u é e ; l a f igure r i a n t e . 

P A S S É I N D É F . U n e x t é r i e u r p r é v e n a n t ; / ' a i r m o d e s t e ; 
u n rhume o p i n i â t r e ; u n e fo r t e toux ; u n e e s q u i n a n c i e ; 
u n é r y s i p è l e . 

P A S S É A N T É R . L a m i g r a i n e ; u n e p l e u r é s i e ; u n e 

fièvre m a l i g n e ; u n e fièvre i n t e r m i t t e n t e ; u n a c c i d e n t 
f u n e s t e ; u n e p a t i e n c e à toute é p r e u v e . 

P L U S - Q U E - P A R F . U n e g r i p p e l é g è r e ; u n e f r a y e u r su ­
b i t e ; u n e t e n d a n c e t r è s p r o n o n c é e p o u r / ' é t a t m i l i t a i r e : 
u n d é s a v a n t a g e réel ; d e l ' a m o u r p o u r v o s d e v o i r s ; d e 
l ' a v e r s i o n p o u r les l e c t u r e s f r ivo les . 

ANALYSE. Iudiquer la nature et la forme des mots en italique. 

8 6 . Conjuguer le verbe A V O I R en ajoutant à chaque 
personne un complément différent. 

F U T U R S I M P L E . P a i m t o u t e l a matinée ; so i f p e n d a n t 
t o u t le voyage ; f ro id s u r les hauteurs ; c h a u d d a n s le 
vallon ; p e u r p r è s d u c i m e t i è r e ; h o n t e d e leur f a u t e . 

C O N D I T I O N N E L P R É S E N T . H o r r e u r d ' un te l meurtre ; 
e n v i e d e c e t t e p l a c e ; d e l ' i n q u i é t u d e a u s u j e t d e c e t t e 
m a l a d i e ; l a m a u v a i s e habitude d e m e n t i r ; u n p e t i t 
gain d a n s c e t t e v e n t e ; u n e p e r t e c o n s i d é r a b l e d a n s le 
c o m m e r c e . 

I M P É R A T I F P R É S E N T . D e l ' ho r reur p o u r le mal ; d e 

l ' a m o u r p o u r n o t r e prochain ; d e s é g a r d s p o u r l a 
vieillesse. 

P A S S É D U C O N D I T I O N N E L . U n vif r e g r e t d e c e t t e 

f a u t e : u n e fo r t e r a i s o n d ' ê t r e s o u m i s ; u n d r o i t incon­
t e s t a b l e à ce t héritage ; u n a v a n t a g e rée l à c o n t i n u e r 
n o t r e v o y a g e ; l a p e r m i s s i o n fo rme l l e p o u r f a i r e ce la ; l a 
d é f e n s e expresse d e v e n i r p a r c e t t e voie. 

P R É S E N T D U S U B J O N C T I F . U n e conf iance s a n s bornes 
clans l e s l ionnes p r i è r e s ; u n e foi éclairée d a n s l ' ense igne ­
m e n t d e l ' E g l i s e ; u n i n t é r ê t t o u t p a r t i c u l i e r à n e d i r e 
q u e l a v é r i t é ; l a m o r t p l u s i e u r s fois d e v a n t l es y e u x ; 



D E G R A M M A I R E 17 

des paroles consolantes pour les personnes désolées ; de 
la répugnance pour la pratique de cer tains devoirs. 

EXERCICE ORAL. Donner la signification des mots en italique. 

87. Traduire : 

A u P L U R I E L . (1) . J ' a i un compte ouver t chez mon 
fournisseur. I l a de la compassion pour son ami affligé. 
Tu eus une maladie longue et t rès sérieuse. I l avai t soin 
de son habil lement, de son cahier et de son livre. Aie J e 
la complaisance pour ton camarade. Ce magis t ra t a 
une g r a n J e expérience des affaires litigieuses J ' a i un 
t u t eu r dévoué, prudent , discret, économe et actif. Selon 
toute apparence, il aura un succès complet dans cet te 
entreprise. I l ava i t raison et tu avais tor t . Tu auras uno 
pension pour tes vieux jours. Aie de la constance dans 
ton travai l . J ' eus une maison admirab lement si tuée ; t u 
eus un domestique consciencieux e t dévoué ; il eu t un 
voisin char i table et conciliant. 

A u S I N G U L I E R . Ces élèves on t des moyens extra­
ordinaires. Nous avons ties relations fréquentes avec ces 
hommes. Dans peu de temps, ils au ron t une fortune 
considérable. Ayons toujours des idées saines et des 
manières de voir désintéressées. Vous avez de belles 
promenades dans votre ville. Les arbres de notre allée 
avaient des branches très vigoureuses. I ls eu ren t souvent 
des procès ruineux. Les plaisirs on t leurs dangers . Ces 
plantes ont de très belles (leurs. Vous aviez des corres­
pondants , des associés, des complices. Vous aurez ce 
soir vos amis, vos connaissances e t quelques é t rangers . 
Les chiens on t de l ' a t tachement pour leurs maî t res . 
Nous avions l'estime et la confiance de tous les hab i t an t s 
de ce hameau. I ls euren t plusieurs querelles pendan t 
leur voyage. 

ANALYSE. Indiquer la nature et la /urine des mots en italique, 

(1) REMARQUE. Pour effectuer avec intell'gence les exercices où sontindi . 
qués des changements d e nombre, il t i c tant jamais perdre d e v u e : l o q u e 
certains noms D e - emploient qu'au singulier, que d'autres ne sont usitésqu'au 
pluriel, et que quelques-uns changent de sens en changeant de nombre ; 'Jo 
que l'emploi du singulier ou du plurieldoit toujours être subordonné au sens. 

Le singulier dans le sujet n'entraine donc pas nécessairement le singulier 
dans torn les autres mots de la phrase, pas plus que le sujet pluriel n'entraine 
uéces9aireuient le pluriel. 
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V e r b e Ê T K E . A c c o r d de l 'a t tr ibut . 

(Grammaire, 39e leçon.) 

8 8 . Conjuguer le verbe ÊTRE en ajoutant deux attributs 
à chaque personne : 

1 ° Stipposer les sujets féminins. 

P R É S , DE L'IND. Laborieux et adroit ; réfléchi et pen­
sif ; franc et complaisant ; content et heureux ; étourdi 
et léger ; ennuyé et fatigué. 

IMPARF. DE L'IND. Maigre et défait ; gras et lourd ; 
prévenant et serviable ; orgueilleux et présomptueux ; 
agile et vif ; attentif et vigilant. 

PASSÉ P É F . Propre et soigneux ; actif et violent ; in­
dolent et mou ; généreux et compatissant ; sage et ver­
tueux ; surpris et confondu. 

PASSÉ INDÉF. Riche et bienfaisant : savant et modeste ; 
timide et craintif ; effronté et hautain ; fier et volage ; 
studieux et constant. 

2° Supposer les sujets masculins. 

I M P É R . PRÉS. Prudente et discrete ; bonne et conci­
liante ; docile et reconnaissante.—IMPÉR. F. ANT. Soumise 
et appliquée ; gaies et satisfaites ; silencieuses et réser­
vées. 

PLUS-QUE-PARF. Avare et peureuse ; obéissante et dé­
vouée ; prodigue et dissipatrice ; zélée et ardente ; ex­
périmentée et observatrice ; modérée et retenue. 

FUTUR SIMPLE. Lasse et souffrante ; judicieuse et cir­
conspecte : paresseuse et méprisée ; ingrate et perverse ; 
rusée et maligne ; altière et prétentieuse. 

CONDIT. PRÉSENT. Courageuse et entreprenante ; pâle 
et amaigrie ; inconnue et suspecte ; prompte et résolue ; 
patiente et ferme ; ignorante et rebutée. 

F . I R R C K R ORAL. Donner la signification des mots en i ta l ique. 
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89. Conjuguer le verbe ÊTRE en ajoutant à chaque per­

sonne deux attributs masculins. 

CONDIT. PASSÉ. Boulanger et pâtissier ; boucher et 
charcutier ; cuisinier et traiteur ; jardinier et pépinié­
riste ; bouvier et laboureur ; coutelier et taillandier. 

O N DIT AUSSI. Maçon et carreleur ; menuisier et 
entrepreneur ; tourneur et ébéniste ; vigneron et horticul­
teur ; charpentier et charron ; couvreur et plombier. 

PRÉS, DU SUB.T. Connaisseur et appréciateur ; acadé­
micien et consul ; auditeur et spectateur : teinturier et 
manufacturier ; député et sénateur ; joueur et dissipa­
teur. 

IMPARF. DU SUBJ. Médecin et chirurgien ; horloger et 
mécanicien ; mousse et pilote ; voyageur et vendeur ; 
verrier et vitrier ; médiateur et conciliateur. 

PASSÉ DU SUBJ. Serrurier et armurier ; fermier et 
cultivateur ; imprimeur et papetier : acheteur et con­
sommateur ; chapelier et drapier ; coupeur et tailleur. 

PLUSQUE-PARF. Auteur et collaborateur ; censeur et 
surveillant ; précepteur et gardien ; commis et greffier ; 
fournisseur et spéculateur ; charretier et muletier. 

INFINITIF . Bûcheron et charbonnier ; dégraisseur et 
parfumeur. 

PAUTICIPE. Fileur et tisserand ; tanneur et corroyeur. 

EXERCICE ORAL. Donner la signijicatùm des mots en italique. 

90. Traduire au pluriel. 

Je suis toujours modeste et recueilli, attentif et retenu 
dans la maison du Seigneur. Tu es plus docile et plus 
obéissant, plus sensé et plus laborieux que ton compa­
gnon. Ce maître est zélé et actif ; il est plein d'affection 
et de dévouement pour son élève. Je suis prompt à me 
lever chaque matin ; je suis exact et attentif à la leçon 
de mon maître. Tu es moins prudent que ton cousin. 
Son frère est affligé, son oncle est mécontent, son fils est 
éploré, son parent est désolé. Je suis créé à l'image de 
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Dieu, comblé de toutes sortes de bienfaits et destiné à 
la vie éternelle. Tu es mon meilleur ami, mon plus fidèle 
conseiller, mon seul consolateur. Il est toujours faible, 
toujours orgueilleux, toujours plein de vanité. Ce reli­
gieux est si pieux, si fervent, si vertueux et si chari­
table ! 

ANALYSIS. Indiquer la /miction des mots en italique. 

91. Traduire l'exercice précédent : lo an féminin singu­
lier ; 2o au féminin pluriel. 

MODÈLE. 

Fém. sine/. J e suis toujours modeste et recueillie, 
attentive et retenue dans. . . 

Fém. plur. Nous sommes toujours modestes et 
recueillies, attentives et retenues dans. . . 

92. Copier et traduire au pluriel. 

Le livre de Jules est bien imprimé, bien relié et bien 
couvert. Les livres de Jules sont bien imprimés, bien 
reliés et bien couverts. Lâche et craintif, le loup est 
hardi et féroce par nécessité. Le ver à soie, avant sa 
naissance, est enfermé dans un petit œuf, et conservé 
dans un lieu sec jusqu'au retour du printemps. Le 
terrain sablonneux est dur, léger et sec. Uœil, organe 
de la vue, est défendu par la paupière, membrane 
mobile, nue et garnie de poils nommés cils. La patte du 
chien lévrier est longue et grêle ; son oreille est courte, 
pointue et pendante. Ce charretier brutal est le bour­
reau de son mulet et de son cheval. Le nouveau vitrail 
de notre jolie chapelle est admiré par tous les connais­
seurs. Cet étranger est original, coquet et très superfi­
ciel. Cet enfant est l'honneur de son maître, le modèle 
de son frère et de son condisciple. Ce port est vaste, sûr 
et commode. Le vice conservé est un serpent caressé. 
Le tlatteur est égoïste, dangereux, faux, rampant et 
méprisable. Mon aïeul est mort depuis cinq ans ; il était 
très âgé cl déjà courbé sous le poids des années. 
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EXERCICK ORAL . Donner la siijnificalinn des mots en italique. 

93. Copier et traduire au pluriel. 

L e travail de la campagne est rude et fatigant pour ce 
vieil employé. Les travaux de la campagne sont rudes et 

fatigants pour ces vieux employés. L 'a i l est commun dans 
le potager de mon horticulteur. L e taureau sauvage est 
un animal fougueux et intraitable. L e narval est l'en­
nemi de la haleine. L e brochet est le tombeau du petit 
carpillon et de la grosse carpe. L a vie la plus belle est 
mêlée d'affliction, de souci et d'inquiétude. Inhabitant da 
Bas-Canada est heureux dans son cottage, près de son lac, 
de son fleuve, de sa vallée et de sa montagne. Cet arche­
vêque est revêtu de sa mitre, de son rochet, de son ca-
mail et de son étole. La nuit est belle et fraîche ; le ciel 
est parsemé d'étoiles et éclatant de mille beautés. Cette 
île est déserte, escarpée, inaccessible ; cette autre, au 
contraire, est peuplée, riante, Jertile, et arrosée par un 
limpide ruisseau. L e gué de cette rivière est profond et 
dangereux Cette vallée est longue, étroite et profonde. 
Cette grotte est rustique, taillée dans le roc et tapissée 
d'une belle vigne. Cet homme, insolent et hautain aux 
jours de la prospérité, est faible et tremblant dans la 
disgrâce. 

EXKRCICE ORAL . Donner la signification des mots en italique. 

94. Traduire: 1 Q au masculin pluriel ; 2" au féminin 
pluriel. 

Je suis placé et assis sur le banc rustique du paisible 
fermier de ce hameau. Tu es mon frère, mon confident, 
mon bienfateur et mon soutien. Cet homme est un mal­
heureux père de famille, abreuvé d'amertume par son 
fils ingrat. Je suie content et satisfait, gai comme un 
pinson et léger c >mme un papillon. Tu es plein d'amour 
et de reconnaissance pour les bienfaits reçus de ton père 
et de ta mère. C* pauvre petit mendiant est un orphelin 
déshérité, délaissé, couvert de haillons et dévoré par la 
faim. Quand j'étais désœuvré, j 'étais ennuyé, mécontent 
et grognon. Ce passager, échappé au naufrage, était ivre 
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de bonheur dans les bras de son bon père. Quoique mort 
aux jouissances mondaines, j'étais encore touché de celle 
douce sympathie . 

M O D È L E . 

Masc. plur. Nous sommes placés et assis sur les bancs 
rust iques des paisibles fermiers de ces . . 

Fém. plur. Nons sommes placées e t assises sur les 
bancs rust iques des paisibles fermières . . 

A N A L Y S E . I n d i q u e r la nature d e s m o t s en i t a l i q u e , 

95. Traduire au pluriel, en mettant au futur simple les 
verbes qui sont à l'imparfait. 

J ' é ta i s sobre dans mes repas e t assidu à mon t ravai l . 
Le poisson de mer étai t plus savoureux et plus recherché 
que le poisson d'eau douce. Ce j eune homme vertueux 
n'é ta i t jamais ja loux du succès de son compagnon. 
J ' é ta i s toujours plein de respect pour mon maî t re et 
pour mon bienfaiteur. Cette âme jalouse et vindicative 
é ta i t toujours agitée et tourmentée par le remords. Cet te 
somme vous étai t due, mais elle vous é ta i t comptée par 
mon correspondant. Tu étais specta teur muet de celte 
a t t aque prévue. P e n d a n t / 'hiver, la te r re é ta i t envelop­
pée de neige comme d'un manteau blanc. I l é ta i t indiffé­
r en t au reproche comme à la louange de son mauvais 
condisciple. Le caveau é ta i t éclairé et aéré par un 
soupirail vaste e t bien placé. Cet a rb re é ta i t soigné, 
arrosé, émondé par no t re ja rd in ier . Ce t roupeau é ta i t 
gardé par le fils de notre fermier. 

M O D È L E . 

Nous serons sobres dans nos repas e t assidus dans 
nos t r avaux . 

A N A L Y S E . I n d i q u e r forme la d e s m o t s en i t a l i q u e . 

96. Traduire au pluriel. 

Sois di l igent , économe et pieux, mon cher neveu, e t 
tu seras toujours aimé et estimé de ton oncle. Sois 
laborieux, honnête , obligeant, assidu et fidèle à t o n 
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devoir, et tu seras aimé. Je serais content et heureux, si 
ma conscience était tranquille ; mais je suis tourmenté 
par le souvenir de cette action coupable. J'ai été confus, 
parce quejV n'avais pas été jidèle à mon engagement. 
Tu étais dans l'embarras, lorsque je fus informé de ta 
triste situation. Il avait été maladif et souffrant, niais 
il n'avait pas été administré. Tu fus étonné et inquiet, 
triste et soucieux, et ta physionomie était pâle, défaite 
et empreinte de trouble et de découragement. Il serait 
sage et réglé, sobre et tempérant, s'il n'avait pas- été si 
faible et si facile à être entraîné par cette mauvaise 
compagnie. 

A N A L Y K K . Indiquer La fonction des mots en italique. 

97. Traduire au pluriel et souligner les pronoms. 
Celui qui est fidèle dans la pratique des petites choses, 

sera aussi fidèle dans l'observance des choses impor­
tantes. V o t r e devoir était facile, et il est fini ; le mien, 
qui était difficile, est à peine commencé. Sa leçon est 
courte, elle sera bientôt apprise ; la sienne est plus 
longue, mais elle sera expliquée avant d'être récitée. Ce 
petit enfant, aux yeux bleus et aux cheveux blondi, était 
mon neveu et mon filleul ; il n'était pas aussi bien 
habillé que votre cousin, mais il était plus simple, plus 
candide et plus modeste. Ce muletier a toujours été 
brutal ; il sera toujours tel qu'il a été, parce qu'il n'est 
pas disposé à se corriger. Cet oranger est originaire de 
la Louisiane ; il a été transplanté dans ce lieu ; ce 
rivage charmant est maintenant bordé de ses fruits 
dorés. Celui qui est cultivé dans ma serre chaude n'est 
pas aussi beau ni aussi productif que celui là. L'enfant 
qui est sage, studieux et réglé dans sa conduite, sera la 
joie de son père, la consolation de sa bonne mère. 

M O D È L E . 

Plur. Ceux qui sont fidèles dans. . 

EXKRCICK ORAL. Donner la siijnijïcalinn ties mots en italique. 

Exercices sur le v e r b e A V O I R et le v e r b e K T K E . 

98. Traduire au pluriel. 

J'aurai la» yeux fermés sur les défauts de mon sem. 
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b l a b l e , e t o u v e r t s s u r les miens, a f in d e m e c o r r i g e r . T u 
a u r a s h o r r e u r du v i ce , s i tu e s fidèle à s u i v r e les s a g e s 
c o n s e i l s d e tes p a r e n t s e t d e ton c o n f e s s e u r . I l a u r a p i t i é 
d e celui qui s e r a d a n s le b e s o i n e t d a n s la p e i n e . J e 
s e r a i s h e u r e u x , si j ' é t a i s s i m p l e , candide e t i n n o c e n t 
c o m m e p e n d a n t l es a n n é e s q u e j ' a i p a s s é e s a u p r è s d e mon 
e x c e l l e n t e m è r e . T u s e r a i s b i e n t ô t p e r d u , s i tu n ' a v a i s 
s o i n d e f e r m e r l ' o re i l l e aux p r o p o s s é d u i s a n t s d e ce com­
p a g n o n d a n g e r e u x , qui e s t r é s o l u d e ^ ' e n t r a î n e r a u d é ­
s o r d r e . I l a u r a i t r a i s o n d e r é c l a m e r , si cette s o m m e lui 
é t a i t d u e . J ' a u r a i s quelques s o u s d e p l u s clans m a b o u r s e , 
si j e n ' a v a i s é t é t e n t é p a r l a vue d e ces f r i a n d i s e s . T u 
a u r a i s du r e g r e t , s i t u a v a i s le c œ u r s e n s i b l e . I l a u r a i t 
une p r a i r i e e t un c h a m p p o u r son h é r i t i e r , m a i s i l a quel­
ques d e t t e s à a c q u i t t e r . 

ANALYSE. Indiquer la nature des mots en italique. 

9 9 . Traduire au pluriel. 

I l f a u t q u e j ' a i e soin d e m a p e t i t e s œ u r , p u i s q u ' e l l e 
m ' a é t é conf iée p a r mon t e n d r e p è r e , a u lit de l a m o r t . I l 
f a u t q u e t u a i e s d e s peines e n ce m o n d e , p u i s q u e a u c u n 
h o m m e n ' e n e s t e x e m p t . I l f a u t q u ' i 7 a i t b o n c o u r a g e 
d a n s les tentations auxquelles il e s t s u j e t . I l f a l l a i t q u e 
j ' e u s s e b i e n e n v i e d e vous ê t r e a g r é a b l e , p u i s q u e j e s u i s 
v e n u d e si lo in p o u r v o u s offrir m e s services. II f a l l a i t 
q u e In f u s ses b i e n é t o u r d i e t q u e t u e u s s e s l ' â m e i n s e n ­
s i b l e p o u r n e p a s ê t r e t o u c h é d ' u n e si juste r é p r i m a n d e . 
I l f a l l a i t q u e ton v o i s i n f û t b i e n d i s t r a i t e t q u ' i l e û t u n e 
insouciance c o m p l è t e , p u i s q u ' i l e s t e n c o r e indifférent 
a p r è s u n p a r e i l a f f ron t . T u a u r a i s e u u n e r é c o m p e n s e , 
m a i s il a u r a i t f a l l u q u e t u e u s s e s e u le premier jirix d e t a 
d i v i s i o n . I l a u r a i t é t é v a i n q u e u r , s'il a v a i t e u u n p l u s 
g r a n d n o m b r e d e cations à s o n s e r v i c e . P o u r a v o i r l a 
paix, il a f a l lu q u e j ' a i e é t é s o u r d a u x reprochas d e m o n 
associé. 

ANALYSE. Indiquer la form? des mots en italique. 

1 0 0 . Copier et traduire au singulier. 

N o s o u v r i e r s o n t d e s o u t i l s t r è s c o m m o d e s , d e s a t e l i e r s 



D E G R A M M A I R E 5 5 

b i e n m o n t é s , e t d e s t r a v a u x p l u s s u i v i s q u e l e s v ô t r e s . 
V o s e m p l o y é s a v a i e n t d e s b i ens a u s s i c o n s i d é r a b l e s q u e 
les miens, m a i s i l s s o n t r é d u i t s m a i n t e n a n t à d e t r è s 
m o d i q u e s r e s s o u r c e s . V o u s a v e z eu d e b e a u x j o u r s ; l e s 
r o u t e s é t a i e n t sèches, l es c o m m u n i c a t i o n s faciles ; en u n 
m o t , vous a v e z é t é b i e n f a v o r i s é s . V o s pet i ts - f i ls s e r o n t 
b i e n t ô t i n s t r u i t s e t h a b i l e s , p o u r v u qu ' i l s a i e n t t o u j o u r s 
l a m ê m e a p p l i c a t i o n e t l a m ê m e a r d e u r d a n s leurs 

é t u d e s . L e u r s c o u s i n s o n t t o u j o u r s é t é a i m é s e t e s t i m é s 
d a n s ces m a g a s i n s , à c a u s e d e leur d i s c r é t i on , d e l eu r 
a d r e s s e , d e leur a c t i v i t é , d e l eu r m o d e s t i e e t d e l eu r 
p i é t é ; les vôtres n ' on t p a s eu les mêmes q u a l i t é s . V o s 
récoltes s e r a i e n t p l u s a b o n d a n t e s , s i v o s terres a v a i e n t 
é t é m i e u x fumées e t m i e u x c u l t i v é e s . 

M O D È L E . 

N o t r e o u v r i e r a d e s o u t i l s t r è s c o m m o d e s , u n a t e l i e r 
b i e n m o n t é , e t u n t r a v a i l p l u s s u i v i q u e le v ô t r e . 

ANALYSK. Indiquer \a.Jmictiun des mots en italique. 

1 0 1 . Traduire au singïdier. 

C e s g r o s r a t s é t a i e n t p l u s m é c h a n t s e t p r e s q u e a u s s i 
f o r t s q u e ces j e u n e s c h a t s . L e s nids d e s moineaux s o n t 
c o m p o s é s d e p e t i t e s h e r b e s en d e h o r s e t d e plumes choi­
s ies en d e d a n s . C e s u s u r i e r s o n t eu d e s c o m p t e s à r é g l e r 
a u m o m e n t d e l a mort, e t i l s o n t eu à r e s t i t u e r les 
i n t é r ê t s r eçus a u - d e s s u s d u t a u x l é g a l . L e s voyageurs 

a v a i e n t eu f roid p e n d a n t l eur r o u t e , e t i l s a v a i e n t é t é 
o b l i g é s d e m e t t r e l e u r s manteaux, l eu r s cache-nez e t 
l eu r s guêtres. C e s p a u v r e s locataires a v a i e n t é p r o u v é d e s 
p e r t e s c o n s i d é r a b l e s , l o r s q u ' i l s o n t eu l e s f â c h e u s e s 
v i s i t e s d e s huissiers d e l e u r s propriétaires. P o u r v u q u e 
v o u s s o y e z t o u j o u r s p é n é t r é s d e l a p e n s é e d e l a m o r t , 
v o t r e v i e s e r a rég lée , s a i n t e e t f éconde en b o n n e s 
œ u v r e s . A y e z d e s m a n i è r e s h o n n ê t e s e t p r é v e n a n t e s , e t 
v o u s a u r e z l ' a p p r o b a t i o n d e c e u x q u i s o n t vos a m i s . I l 
f a l l a i t q u e ce s défunts e u s s e n t l a c o n s c i e n c e b i en t r an ­
qu i l l e , p u i s q u ' i l s s e s o n t e n d o r m i s d a n s le S e i g n e u r a v e c 
u n e s i éd i f i an te résignation. 



56 EXERCICES 

MODÈLE. 

Ce gros rat était plus méchant et presque aussi fort 
que ce jeune chat. 

E X E R C I C E ORAL. Donner la signification des mots en it .dique. 

1 0 2 . Traduire au singulier. 

Soyez tranquilles, vous êtes dans vos droits, et les 
décisions des juges vous seront favorables. Nous avons 
été prêts pour ces longs voyages, avant que vous ayez 
eu le temps de finir vos préparatifs commences. Sans 
les nombreuses distractions qui nous sont venues, nous 
aurions eu des éloijes bien mérités pour la réussite de 
notre essai. Ses devoirs étaient soignés, ses cahiers 
étaient propres, mais il avait eu la faiblesse d'oublier ses 
leçons. Vous aviez vos raisons et nous avions les nôtres ; 
vous étiez accusés et nous étions soupçonnés. Leurs 
chemises sont blanchies et repassées à vos frais. Leurs 
prières seraient plus ferventes s'ils étaient moins distraits 
Soyez tranquilles, parce que vous aurez le bonheur de 
revoir les clochers de vos villages. Les chemins étaient 
bordés de lauriers, de grenadiers, de jasmins et d'autres 
arbres toujours verts et toujours fleuris. Pour que vos 
condisciples aient eu les récompenses promises, il faut 
qu'ils aient été bien assidus, bien laborieux et bien ap­
pliqués. 

A N A L Y S E . Indiquer la/oTOM des mots en i tal ique. 

Verbes de la I r e conjugaison. 

(Grammaire, 41e leçon.) 

103. Conjuguer en ajoutant à chaque personne 
un complément différent : 

Donner. 

P R É S , DE L'IND. Un bon conseil à mon serviteur ; 

l'aumône aux pauvres du village ; du travail aux ou­
vriers désœuvrés ; des remèdes efficaces aux malades ; 
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des consolations aux affligés ; des récompenses aux élèves 
studieux. 

A imer. 

IMPARF. DE L'IND. La rose, l'œillet et la violette ; la 
pensée, la tulipe et le lilas ; le lis, le jasmin et la balsa­
mine ; le dahlia, le basilic et la jacinthe ; l'anémone, la 
renoncule et la jonquille ; les bluets, les marguerites et 
les muguets. 

Planter. 

PASSÉ DÉF . La croix sur la colline ; des jalons pour 
l'alignement de la route ; la foi dans les pays sauvages : 
des poiriers, des pommiers et des cerisiers ; des choux, 
des laitues, des céleris et des artichauts ; des fleurs 
aromatiques et des fleurs médicinales. 

Tailler. 

PASSÉ I \ D É F . Un arbuste, la vigne et la charmille ; 
le treillage, les espaliers et la haie du jardin ; les fram­
boisiers, l'aubépine èt la palissade ; une pierre, un bloc 
de marbre et des diamants ; un manteau, un habit et 
des chemises ; une plume, un crayon et des pierres 
précieuses. 

EXKRCICB ORAL. Conjurer au 1er morte en changeant de verbe a chaque 
temps : ajouter, brùscr, calculer, demeurer, emporter, fabriquer, aider, hâter. 

1 0 1 . Conjuguer au ajoutant à chaque personne un 
complément différent : 

Cultiver. 

PASSK ANTÉR. Mon parterre, mon jardin et mes 
champs ; ta pépinière, ton verger et tes prés ; des fèves, 
des haricots et des lentilles ; des pommas de terre, das 
raves et des navets ; des céréales, du chanvre et du 
maïs ; les sciences, les lettres et les arts. 
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Porter. 

PLUS-QUE-PARF. Une lettre à la poste ; le dîner aux 
moissonneurs ; une bonne nouvelle à ses maîtres ; 
quelques secours auxpauvres honteux;les marchandises 
à la gare ; les marques de la petite vérole sur le visage. 

Récolter. 

FUTUR. Des asperges, des carottes et des navets ; des 
fraises, des framboises et des mûres ; des oranges, des 
grenades et des citrons ; des melons, des concombres et 
des piments ; du colza, de l'œillette et des olives ; du 
blé, du froment et de l'orge. 

Arracher. 

F U T U R ANTÉR. D U persil, du cerfeuil et des salsifis ; de 
l'oseille, des épinards et des porreaux ; des buissons, des 
genêts et des bruyères ; des ronces, des broussailles et 
des genévriers ; des oignons, des betteraves et des choux-
tleurs ; des osiers, des joncs et des groseilliers. 

E X E R C I C E ORAL. C o n j u g u e r au 2e et au 3e motles, en c h a n g e a n t de verbe 
à chaque temps : habiter, manifester, chanter, i/uestionner, raconter. 

1 0 5 . Conjuguer aux temps indiqués, en changeant de 
verbe à chaque personne. 

CONDIT. PRÉS. Estimer cette propriété à sa juste va­
leur ; chasser aux perdrix dans les versants de la mon­
tagne ; chanter un motet à l'occasion de sa fête ; con­
damner un criminel au dernier des supplices ; déjeuner 
de chocolat plusieurs fois par semaine ; affectionner 
l'étude, la musique et la peinture. 

CONDIT. PASSÉ. Dîner d'un morceau de bœuf au re­
tour de la promenade ; goûter tous les jours de pain et 
de quelques fruits ; souper avec ses amis après la partie 
au billard ; visiter les malades de cet hôpital ; trouver 
une occasion tout à fait favorable ; chercher un refuge 
au moment du danger. 

Os DIT AUSSI. Rencontrer des obstacles sur le chemin 
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à parcourir ; couper un morceau d'étoffe à la pièce ; dé­
chirer ses habits en passant à travers les broussailles ; 
greffer des arbres sur franc ou sur sauvageon ; termi­
ner ce travail avant le retour de votre ami ; hausser les 
épaules de pitié. 

IMPÉR. PRÉS . Labourer le champ à deux ou trois re­
prises ; cultiver les terres avec le plus grand soin ; en­
semencer vos champs dès les premiers beaux jours. 

F U T U R ANT. Moissonner le froment avant que ton 
cousin parte ; penser à nos affaires de commerce ; admi­
nistrer vos revenus avec prudence et sagesse. 

EXERCK'K ORAL. Conjuguer au 4e, au fie et au Oe modes, en changeant de 
verbe à chaque temps ; tauter, tarder, user, visiter, allumer, bnmser, calmer, 
fêter, emprunter, goûter. 

1UG. Conjuguer aux temps indiqués, en changeant de 
verbe à chaque personne. 

SUB.I. PRÉS. Abaisser le ton de la voix ; repousser 
l'ennemi dans les montagnes ; rencontrer ce passant au 
détour du chemin ; chercher le manteau du vieillard : 
déposer l'argent dans le coffre-fort ; demander une 
indemnité pour les dégâts causés par l'inondation. 

IMPARFAIT. Accorder le privilège demandé plusieurs 
fois déjà ; livrer la marchandise au prix de revient ; 
porter un fardeau jusqu'au haut de la côte ; contenter 
nos créanciers en leur donnant des acomptes ; récom­
penser le mérite des élèves de cette division ; monter 
sur le haut des rochers. 

PASSÉ . Marcher posément, ; réparer les ruines de ce 
château ; éviter les dangers de ce long voyage ; tromper 
d'une manière effrontée ; quitter le commerce d epuis 
quelque temps ; souhaiter un emploi dans cette a dnii-
nistration. 

PLUS-QUE-PARF. Réparer la montre du commis voya­
geur ; alarmer le camp ; amasser les matériaux pour la 
nouvelle construction ; additionner les colonnes du livre 
de comptes ; nommer des arbitres pour juger le diffé­
rend ; sauter à pieds joints le fossé creusé dans la 
prairie. 



EXERCICES 

INFINITIF. Ajouter une bonne raison ; changer sa 
manière de voir ; espérer une succession ; énionder les 
arbres de l'allée ; fixer le jour du départ. 

I M • i • ORAL . Conjurer au 1er mode, en changeant de verbe a ehai|ue 
temps : hasarder, iynttrer, imiter, manquer, marcher, nommer, observer, 
présenter. 

107 . Traduire : 

Au PLURIEL. J'ai demandé une grâce au souverain, 
et j 'ai été exaucé. Tu répares les dégâts faits par l'orage, 
et tu détournes le cours de l'eau. Il avait dérobé des 
fruits dans le clos de son voisin, et il en avait donné à 
son complice. Tu récompensas ton serviteur de son bon 
service, et tu l'exhortas à travailler avec persévérance. 
J'attachais une grande importance à cette affaire, et je 
t'en parlai plusieurs fois. Si tu ne te trompes pas, tu 
auras additionné ton livre de comptes quand ton ami 
arrivera. Assiste ce malheureux ; donne-lui quelque 
argent, et parle-lui avec affection. Cet élève étudie sa 
leçon ; dans un moment il la récitera. 

Au SINGULIER. Nous aimons notre prochain comme 
nous-mêmes. Vous donnez des louanges aux commis de 
vos ateliers, et vous les déterminez ainsi à mieux veiller 
encore sur vos intérêts. Nous pardonnions à ceux qui 
nous insultaient, et nous leur recommandions d'être 
plus charitables à l'avenir. Nous avons cherché à imiter 
la patience de ces personnes, et nous avons veillé sur 
nous. O s musiciens eurent chanté leurs morceaux, 
lorsque nous arrivâmes. Vous aviez trouvé ces pendules 
plus belles que les nôtres. A la première occasion, nous 
réparerons les torts que nous eûmes l'autre jour à leur 
égard. Ils auront terminé leurs classes avant leur 
dix-septième année. 

EXKRCICK ORAL. Conjuguer au 4e mode, en changeant de verbe a chaque 
temps : pardonner, sculpter, terminer, ramasser. 

108. Traduire : 

Au SINGULIER. Nous consultâmes des personnes éclai­
rées, qui nous donnèrent de précieux conseils. Vous 
aviez visité les principaux monuments do Rome, et les 
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plus remarquables curiosités des environs. Nous eûmes 
apporté notre offrande avant la fin de la journée. Ils 
avaient supporté leurs souffrances sans pousser un sou­
pir. Vous formez votre ca-ur à la vertu et votre corps 
à la fatigue. Nous regrettions les dépenses inutiles occa­
sionnées à nos maîtres. Ils auront planté ces pommiers 
et ces poiriers pour leurs filleuls. Vous élevâtes les yeux 
au ciel, et vous contemplâtes la voûte étoilée. 

A u P L U R I E L . J'ai cherché un bon cuisinier, et je l'ai 
trouvé ; je l'estime et je le récompenserai. Tu fermais 
la plaie de ce malheureux blessé, et tu la bandais ; tu la 
visitais de temps en temps et tu la pansais avec soin. 
Je taillai cet arbre et j'en greffai un autre , j'arrosai en­
suite ma plante favorite et la soignai de mon mieux. 
Sans m'en douter, je frappai et je maltraitai un inno­
cent ; aussitôt j'avouai et réparai ma faute. Tu écouteras 
les vérités de la foi, et tu les pratiqueras avec convic­
tion. A u jour voulu, il aura méprisé, détesté et foulé aux 
pieds les vanités de la terre. J'avais suggéré et conseillé 
une mauvaise action, car j'avais oublié mon devoir. 

EXKRCICB ORAL. Conjuguer au 3e morte, en changeant de verbe & chaque 
personne de chaque temps : approuver, blesser, casser, dépenser, entamer, 
grimper, 

100. Traduire an pluriel. 

Il blâme ta démarche, parce qu'il a pensé que tu blâ­
meras la sienne. Tu donnais des louanges à l'écolier qui 
travaillait avec zèle et qui aimait son maître. J'ai pensé 
«jue l'amour-propre t'empêcherait de te montrer tel que 
tu es. Je cesserai bientôt mon travail commencé, parce 
qu'il me fatigue trop. Il vante la conduite discrète de son 
avocat, et il condamne la ruse de son huissier. Ce maçon 
taillait un angle pour la façade de votre nouvelle bâ­
tisse. Tu as pardonné à cette servante infidèle le dom­
mage et la perte qu'on lui reprochait. Je désapprouve­
rai toujours les manières hautaines de mon greffier. 
L'armée française attaqua l'armée ennemie et la tailla 
en pièces. Cet enfant a souhaité la bonne année au 
protecteur de sa famille. Cette élève récitait sa leçon 
d'une manière satisfaisante. L'infirmière pansait la 
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plaie à ee pauvre soldat blessé. Ce jeune homme avait 
cherché un ami fidèle auquel il avait confié son secret. 
Ce juge a été fort partial dans cette occasion ; celui-ci, 
au contraire, a été tout à fait impartial. La triste affaire 
dont vous m'avez entretenu sera jugée demain. La 
plante qui est cultivée dans ce jardin a une propriété 
singulière. 

E X K K C I C K OR AL . Conjuguer à l'imparfait de l'indicatif et au passé défini, en 
changeant de verbe à chaque personne de chaque temps : fermer, galoper, 
honorer, informer, labourer, mander, narrer, occuper, porter, renverser, 
réserver, sauver, 

110. Traduire : 

Au PLURIEL. Heureux celui qui se dégoûte de tout 
plaisir violent et qui ne recherche que les douceurs d'une 
vie innocente ! L'âme faible est toujours aveuglée par la 
passion ; l'âme forte est quelquefois éclairée par elle. 
Efforce-toi d'être meilleur, et tu seras plus heureux ; 
voilà la plus puissante leçon de morale, car elle est 
fondée sur l'intérêt. Ce magistrat habitait sa maison de 
campagne pendant l'été ; il respirait l'air frais dans son 
allée de tilleuls, et il goûtait là tous les charmes de la 
vie champêtre. Je veillerai sur les défauts de mon 
caractère, pendant que je suis jeune ; je contracterai de 
bonnes habitudes, et je me formerai ainsi à la prati­
que des vertus chrétiennes et sociales. 

Au SINGULIER. NOUS vous conseillâmes de pardonner 
à vos ennemis, comme nous avions pardonné à ceux qui 
avaient déchiré notre réputation, et vous aviez été 
fidèles à nos recommandations. Ces enfants récitaient 
leurs leçons d'une manière satisfaisante, et ils écoutaient 
avec intérêt les explications de leurs maîtres. Les racines 
du blé plongent dans le sol, et elles en tirent les sucs qui 
traversent la tige et montent jusqu'à l'épi. Jeunes 
élèves, vous ressemblez aux Heurs par votre beauté et 
votre fraîcheur, mais vous leur ressemblez aussi par la 
durée de votre vie. Vous êtes placés dans un sol fertile, 
et vous possédez mille attraits enchanteurs ; mais, com­
bien promptement se fanent les violettes, lorsque les 
aquilons soufflent sur elles ! 
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Conjuguer au 1er mode, en changeant de verbe à chaque temps, les vertes 
suivants, et en faire connaître la signification : abdiquer, abhorrer, abjurée, 
ajourner, alterner, amender, annexer, annoter. 

111. Mettre les verbes aux temps indiqués par les 
chiffres. 

Ces fermiers 2 engraisser des veaux, des bœufs e t des 
moutons pour la boucherie de la ville voisine. Salomon 
3 élever un temple magnifique en l 'honneur du vrai Dieu. 
Les Phocéens 3 fonder la ville de Marseille vers l 'an G00 
avant Jésus-Christ . Les mauvais livres 1 gâter lecteur e t 
l 'esprit d 'un grand nombre de jeunes gens. Vous 7 éprou­
ver des remords cuisants , si vous 1 succomber à cet te 
t en ta t ion . Nous 2 admirer les beautés de ce tableau e t 
nous 2 écouter les réflexions du pein t re . Les ora teurs 
6 terminer leurs discours, et les assis tants 2 regagner 
leurs maisons. Vous 3 allumer un grand feu, e t nous 
3 sécher nos vêtements encore 20 mouiller de la pluie de 
la veille. I ls 7 moissonner, dans la vieillesse, l a t ranqui l l i t é 
20 gagner par les efforts de l'âge mûr. Nous 2 analyser 
des phrases difficiles, et nous 2 réciter des passages de 
l 'histoire de notre pays. Nos mar ins 4 remporter une 
victoire complète sur la flotte ennemie. Le ja rd in ier 2 
arroser les pet i t s espaliers, 20 planter depuis quelques 
jours. A la fraîcheur du mat in , nous 4 respirer le parfum 
des arbres et des fleurs. Tu 7 ajouter quelques mots , e t 
t u 7 expliquer ainsi t a manière de voir. 

Conjuguer au 2e, au 3e et au 4e modes, en changeant de verbe a chaque 
temps, les verbes suivants, et en faire connaître la signification ; anticiper, 
antidater, apaiser, appointer, apposer, appréhender, arborer, argumenter, 
aromatiser. 

112. Mettre les verbes aux temps indiqués par les cliiffres. 

Votre t u t eu r 3 accabler sa gouvernante de reproches, 
parce qu'elle lui G voler de l 'argent. Vous 7 accompagner 
votre pe t i t cousin à l'église, e t vous 7 porter ses livres e t 
ses cahiers. Mélanie 2 questionner son ins t i tu t r ice , quand 
elle 2 éprouver des difficultés dans ses études. Vos 
paren t s vous 5 récompenser quand j 'a r r ivai chez vous. 
Deux chevaux 7 trainer ce t te lourde char re t te , car la 
montée n'est pas rapide. Le sol e t la cul ture 1 contri-
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huer s ingulièrement à la perfection des plantes . Le 
menuisier 3 utiliser les bois e t les planches, e t il 3 
conserver les p la teaux. Vous 7 déraciner difficilement 
dans la vieillesse les vices 20 contracter dès l 'enfance. 
Ces compagnons perfides 8 entraîner votre neveu dans 
des habi tudes regret tables . Celui qui 7 fréquenter les 
lieux dangereux 8 dissiper b ientôt l 'héri tage 20 léyuer 
par ses pères. Ces marchands 2 frauder leur marchan­
dise, e t le commissaire leur 4 dresser un procès-verbal. 
Quand nous 1 contempler les campagnes couvertes de 
moissons, nous 1 tomber à genoux et nous 1 louer l 'Au­
teur de tous les biens. Les étoiles 2 briller au firmament ; 
la lune 2 sillonner les cieux ; l'oiseau, de temps en 
temps, 2 chanter son refrain, et nous 2 avancer toujours 
vers le t e rme de not re voyage. 

Conjuguer au premier mode, en changeant de verbe a chaque temps, les 
verbes suivante, et en donner la signification : aspirer, assimiler, assumer, 
attenter, atténuer, attester, autoriser, améliorer. 

113. Tradtiire au pluriel. 

Le bon écolier est sur pied de g rand mat in . I l arr ive 
le premier en classe, garde le silence, évite tou te dissi­
pat ion, e t repasse la leçon déjà étudiée la veille. I l reste 
t ranqui l le à sa place, e t il ne la qu i t te jamais sans per­
mission. I l évite jusqu'à l 'ombre du désordre, e t chaque 
fois qu'il en t re en classe ou qu'il se ret ire, il salue poli­
men t son maî t re e t ses camarades. Quand on lui adresse 
des questions, il donne des réponses exactes, ou s'il 
ignore la chose demandée, il s'excuse honnêtement . S'il 
mér i te jamais un reproche, il avoue aussi tôt ses tor ts , e t 
il écoute la répr imande avec une docilité parfai te . Pen­
d a n t la récréation, il joue avec ses compagnons, et, t andis 
qu'il délasse son esprit , il exerce son corps au travai l e t 
à la fatigue. A u signal du maî t re , il re tourne à son 
devoir e t ne songe plus à ses amusements , car, s'il aime 
les plaisirs innocents, il préfère encore les occupa­
tions utiles. Ses condisciples l 'admirent e t s'efforcent de 
l 'imiter. Le plus souvent, il occupe le premier rang dans 
ses composi t ions, mais il n 'excite jamais la jalousie de 
personne. A la fin de l'année, il remporte des prix 
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nombreux, aux applaudissements des témoins de son 
triomphe, et, ainsi couronné de lauriers, il rentre dans 
sa famille, où il persévérera dans ses excellentes disposi­
tions. 

Conjuguer au 2e, au 3.' et au 4e modes, en changeant de verbe à chaque 
temps, les vérités suivants, et en donner la signification : censurer, centra-
User, cimenter, collaborer, eollationner commenter, compenser, compulser, 
condenser. 

114. Traduire. 

A u PASSÉ DÉF . Je consolais cette personne atlligée, et 
je l'accompagnais dans ses voyages en pays étrangers. 
Louis fumait sa pipe, et son père le cherchait pour le 
châtier. Nous fermions les fenêtres de notre chambre, et 
nous allumions une lampe. Vous redoutiez cet emploi, et 
vous pensiez qu'il ne vous était pas destiné. Les frères 
de Joseph, à leur départ de l 'Egypte, remportaient 
l'argent caché dans leurs sacs. 

A u FUTUR SIMPLE . Je vous procurais du travail, et 
vous l'exécutiez avec soin. Tu préparais les questions au 
moment même où tes maîtres fixaient l'époque des 
examens. L e gouverneur publiait un arrêté qui prohibait 
la chasse de telle époque à telle autre époque. Nous 
signalions le danger de la route à ces imprudents voya­
geurs, et nous les conjurions d'écouter nos instances. 

A L ' IMPARF. DE L'IND . Vous émondez les arbres de 
votre verger, vous améliorez votre nouvelle vigne, et 
vous fumez vos terres. Les ouvriers fauchent la prairie, 
et nous leur apportons du vin mélangé avec de l'eau, 
pour se désaltérer. Ce général approvisionne son armée, 
passe la revue de ses troupes, et prépare une expédition. 
Je déracine ce vieux noyer ; tu laboures ton champ ; il 
ensemence une belle orge. 

Conjuguer au 2e et au 4e modes, en changeant de verbe à chaque temps, 
les verbes suivants, et en faire connaître la signification : consommer, consu­
mer, contester, contrôler, coordonner, cumuler, cultiver. 

115. Traduire au plus-que-pai-fait de Vindicatif. 

J'ai rencontré un voyageur qui m'a, demandé de vos 
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nouvelles e t m'a confié une commission pour vous. Tu as 
charmé mes loisirs e t tu m'as procuré les objets dont 
j ' a i pu avoir besoin. Il a oublié mes conseils, et j ' a i désap­
prouvé cet te négligence. Paul n 'a pas récité sa leçon, e t 
son professeur lui a infligé une puni t ion. Nous avons 
récolté nos moissons, e t nous avons en t ré les gerbes dans 
la grange. Vous avez médi té les préceptes de l 'Evangile, 
e t vous avez réformé vos penchants irascibles. I ls on t 
rempor té la victoire e t ils ont placé des (jarnisons dans 
les villes prises d 'assaut. Après avoir recommandé mon 
âme à Dieu, j ' a i dressé mon t e s t amen t , e t j ' a i témoigné le 
désir de mour i r en vrai chrét ien. J ' a i égoutté les terres 
basses de nia ferme, et j 'a i pra t iqué le drainage dans mes 
propriétés marécayeuses. Tu as semé des graines d'or-
mean, e t t u as formé une pet i te pépinière dans le coin de 
ton jardin. Des légions de sauterelles ont ravagé cet te 
province à tel point que la récolte a été nulle. Le tonnerre 
a grondé, e t il a formé un mugissement pareil à celui 
des vagues courroucées de l 'Océan. 

Indiquer la fonction des mots en italique. 

116. Traduire an futur antérieur.-

J e louerai alors le servi teur qui veillera consciencieu­
sement aux in térê ts de son maî t re . Tu corrigeras à temps 
les fautes que tu laisseras échapper dans tes compositions 
écrites. A ce moment cri t ique, il soulagera le mendian t 
affamé qui frappera à la porte de son manoir . Lorsque 
tu arr iveras, ton frère formera la résolution de ne plus 
fréquenter les cabarets ; mais ses attidés ne laisseront 
pas de l 'entraîner, parce qu'il ne sera pas cons tant dans 
ses promesses. A l'occasion de cet événement, nous 
admirerons les effets de la protect ion divine ; mais, 
dans quelques années, nous éj)romerons d 'une manière 
plus visible combien notre foi é ta i t fondée. Quand vous 
accuserez des personnes innocentes, vous creuserez un 
abîme à votre honneur . A l 'heure du combat, ces 
généraux concent re ront plusieurs régiments , e t ils 
passeront une revue générale. A u jour fixé, les cuisi­
nières apprê t e ron t le dîner, et les conviés a r r iveront un 
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pea à l'avance, pour nous apporter les nouvelles impa­
tiemment attendues. Celui qui n'honore pas ses parents 
et tjui persévère dans le mal ne sera jamais heureux. 

Conjuguer au 1er mode, en changeant de vérité a chaque temps, les verhes 
•Ulvarita, et en faire connaître la signification : ilnhutrr, ihcrrucr, d<f richer, 
défoncer, démontrer, déraisonner, divulguer, dissimuler. 

117. Traduire au pluriel. 

L e chameau se charge des fardeaux les plus pesants, 
et il les porte avec autant de patience que de légèreté. 
Ains i chargé, il marche plusieurs lieues, et lorsqu'il 
arrive au terme de son voyage, il s'agenouille de lui-
même pour que son maître le décharge. Cet animal est 
si sobre qu'il passe plusieurs jours au milieu des sables 
brûlants, sans boire ni manger ; on le nomme le va i s ­
seau du désert. 

Celui (iui donne un conseil sans pratiquer lui-même la 
chose qu'il conseille ressemble au poteau de la route, qui 
indique le chemin sans changer de place. Cet adolescent 
préfère le jeu au travail, et il déshonore ainsi sa famille. 
I l traitait les questions sérieuses avec gravité, et 
il laissait celles qui étaient sans importance. L'enfant 
qui n'aime pas ses parents est un monstre : celui qui ne 
les aime que faiblement est un ingrat. I l termina ses 
vieilles affaires à l'amiable, et il vous proposa son plan 
nouveau. Ce sculpteur ébauche une statue de marbre ; 
après, il terminera le monument funèbre. L 'homme, en 
quittant ce monde, n'emportera que ses vertus et ses 
péchés. 

Indiquer la signification de mois en italique. 
8 

118. Traduire : 

A l'imparfait de l'indicatif. 

A u P L U R I E L . Je me désole de l'absence de mon père : 
m ais je me console dans l'espérance de le retrouver bien­
tôt. Ce poète admire les merveilles de la créat ion; et, 
p lcin de reconnaissance, il compose un hymne sublime 
à la gloire de Celui qui en est l'auteur. Longtemps une 
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pluie torrentielle tombe : ce fleuve couvre, dévaste la 
campagne ; ce torrent gronde et renverse tout ce qu'il 
rencontre sur son passage. Ce jeune insensé redoute la 
vertu, parce que la vertu condamne sa faiblesse ; il 
n'aime que sa propre gloire et son plaisir. Cet enfant 
demeure inébranlable dans le sentier du bien, et une 
joie incomparable inonde son âme. 

Au futur simple. 

Au S I N G U L I E R . Nous entrons dans un bois sombre : 
là, nous nous trouvons comme dans un temple consacré 
à l'Eternel, et le secret effroi que nous éjjrouvons est 
l'effet de la majesté divine. Les études sérieuses ont 
tous ces avantages ; elles occupent l'esprit, chasssent la 
tristesse, perfectionnent nos facultés, augmentent nos 
connaissances, et nous portent à oublier les souffrances 
de la vie. Pleins de modestie, ces élèves se dérobent aux 
regards de ceux qui les félicitent. Ceux qui se livrent 
aux plaisirs coupables se privent des vraies jouissances 
et n'éprouvent que des remords. 

C o n j u g u e r au '2e, au 3e et au 4e modes , en c h a n g e a n t tie verl>e à chaque 
t emps , les verbes suivants , e t en faire conna î t re la s ignif icat ion: divoUtT, 
discerner, discuter, disjierser, dixtingtter, divaguer, t'kmiter, inventer, éco­
nomiser, 

119. Traduire: 

Au P L U R I E L . J e conte une histoire à cet élève, et j 'en 
tire une conséquence qui le forme à l'amour du bien. 
De bon cœur lu, pardonnes un affront ; ton professeur te 
félicite de cet acte héroïque, qui ^'honore aux yeux de tes 
condisciples. I l forme un projet, il /'examine et il/ 'exé­
cute. Cet avocat plaida ma eause ; il prouva mon inno­
cence, et il donna une haute idée de son savoir et de 
son talent. Toujours j'écouterai la voix de ma con­
science, et ainsi, je marcherai constamment dans le 
sentier de l'honneur. 

Au S I N G U L I E R . Vous visitez nos riches campagnes, et 
des journées à souhait favorisent vos promenades. Nous 
vous adressons des reproches sur votre curiosité indis-
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crête, et venus profitez des sages conseils que nous vous 
donnons. Vous désirez être attentifs, et vous sollicitez 
les récompenses promises. Nous affectionnons les pieux 
cantiques, et nous les chantons aux moments tristes de 
la vie ; ils consolent nos âmes et raniment notre cou­
rage. 

A N A L Y S K . Indiquer \& fonction des mots cri italique. 

Verbes de la 2 o conjugaison. 

(Grammaire, 43e leçon.) 

120. Traduire : 

A u P L U R I E L . Dans cette malheureuse contrée, le mis­
sionnaire abolira l'esclavage, adoucira les nuvnrs barba­
res des habitants, et il établira l'amour du bien et de la 
vertu. Je t'avertis, ta démarche n'aboutira pas ; à l'a­
venir, saisis mieux l'occasion favorable, et choisis avec 
plus de soin tes moyens de réussite. L a douleur envahit 
son âme ; il languit dans sa tristesse, et il dépérit de 
jour en jour. Accomplis exactement ton devoir, affran­
chis ton cœur de toute mauvaise passion, affermis ton 
âme dans le bien, et agis toujours avec droiture. Tu 
aplanis l'allée de ton parterre, et tu bâtis dans ton parc 
un gracieux pavillon. 

A u S INGULIER . Par des marches habiles et des combats 
simulés, ces généraux aguerrirent leurs troupes et fran­
chirent les défilés des montagnes. Pleins de sollicitude 
pour leurs enfants, ces pères de famille bannissent impi­
toyablement de leurs maisons les domestiques qui ne 
jouissent pas d'une réputation intacte. Vous pâlissez à 
la vue de l'assassin, et vous frémissez d'horreur en pré­
sence du fer homicide. Ces élèves grandissent en science 
et en sagesse, pendant que ceux-ci croupissent dans 
l'ignorance et la paresse. Nous applaudissons à votre 
dévoilement, et toujours nous nous réjouirons de votre 
conduite. Que d'hommes, victimes d'une éducation fausse 
ou corrompue, vieillissent dans une longue et triste 
enfance ! 

Kl l'iu'.iCB ORAb. Faire connaître la siyili/ication des mots en italique. 



70 EXERCICES 

121. Traduire au présent de l'indicatif. 

Des études sérieuses élargissaient chaque jour le cercle 
de ses connaissances. Cet astre resplendissait d'un éclat 
incomparable, et s'évanouissait ensuite pour jamais. J ' é ­
pargnais le serviteur qui m'obéissait ; j e ne /'assujettis­
sais pas aux caprices de mon humeur chagrine. Les lilas 
fleurissaient depuis longtemps,et le rossignol, de ses doux 
chants, réjouissait notre séjour enchanté. De là, nous 
jouissons des plus beaux spectacles : le ciel, la terre et la 
mer entretenaient notre âme de hautes pensées, et la 
remplissaient des plus suaves émotions. Les prairies ar­
tificielles ameubliront et fertiliseront la terre. I l nous 
punissait de nos coupables négligences : rien ne nous 
garantissait de sa juste mais inflexible sévérité. Apres 
avoir été le jouet des vents, il bénissait le ciel de l'avoir 
préservé du naufrage. Tu t'attendrissais sur mon triste 
sort, et tu affermissais mon courage déjà ébranlé. Ce 
jeune homme jouissait d'une immense foi-tune ; il comp­
tait sur un brillant avenir, mais sa passion pour le jeu 
et son amour pour les plaisirs anéantissaient toutes ses 
espérances. 

{£XI ROI 01 O R A L . Indiquer \nftmciimt des mots en Italique. 

122. Traduire au futur simple. 

Cet ouvrier aplatit ce métal à coup de marteau. Une 
éducation approfondie aplanit bien des difficultés. Tu 
grandis, mon enfant ; tu seras un jour un homme. Les 
pensées religieuses amortissent le feu des passions, 
comme le temps adoucit l'ardeur de la jeunesse. Heureux 
les peuples qui obéissent à des lois sages, et qui trouvent 
leur bonheur dans la vertu ! Le méchant est toujours 
malheureux ; esclave de ses passions, il croupit dans le 
mal ; frappé de terreur sans repentir, il périt enfin, et, 
avec lui, périssent sa gloire et ses richesses. Malheur à 
l'homme livré à la vie des sens : des passions mons­
trueuses l'asservissent ; l'esprit d'ivresse et de vertige 
l'assoupit ; plein de terreur, il finit ses jours, et tous ses 
rêves s'évanouissent! J e bénis la main qui me déchire, 

file:///nftmciimt


t>B GRAMMAIfcË 7 1 

m.ais q u i g u é r i t m e s b l e s s u r e s . T r o p s o u v e n t l e s b o n s 
p â t i s s e n t p o u r l e s m a u v a i s . L e s fleurs s ' é p a n o u i s s e n t 
s o u s l ' inf luence d e l a p l u i e e t d e s r a y o n s d u so le i l . C e 
p r i n c e c h é r i t s e s p e u p l e s , e t les e n r i c h i t p a r s e s l a r ­
g e s s e s . C e t t e b o n n e n o u v e l l e ré jou i t , r a v i t l es a u t e u r s 
de nos j o u r s . 

EzflBcici O R A L . C o n j u g u e r a u 1er m o d e , eu c h a n g e a n t d e v e r b e à c h a q u e 
t e m p s : affaiblir, aitjrir, amoindrir, awantir, anoblir, asxainir, asxoupir, 
attendrir. 

123 . Envoyer les verbes aux temps indiqués 

par les chiffres. 

C e pè re 2 p u n i r t o u t e s les d é s o b é i s s a n c e s d e s o n e n f a n t . 
O n 7 bâtir l a n o u v e l l e c a s e r n e p r è s d u c h a m p d e m a ­
n œ u v r e . A u m o m e n t m ê m e de n o t r e a r r i v é e , ce c h â t e l a i n , 
2 dégarnir son p a r c e t s a t e r r a s s e d e s a r b r e s p l a n t é s p a r 
s o n a ï eu l . L ' i n g é n i e u r 7 fournir, s o u s p e u d e j o u r s , l es 
p l a n s r e l a t i f s à l a c o n s t r u c t i o n d e l a vo ie fe r rée . L e re­
t o u r d e leur b i e n f a i t e u r 2 réjouir t o u s les h a b i t a n t s d e 
ce h a m e a u . T a n d i s qu ' i l 2 devenir m a l a d e , ce r i che 2 em­
bellir l es a v e n u e s d e s a m a i s o n d e c a m p a g n e . L a p r i è r e 
b i en f a i t e 1 Jlécltir l e c o u r r o u x d e D i e u . D a n s c e t t e 
c rue l l e é p r e u v e c o m m e d a n s l a p r o s p é r i t é , c e t h o m m e d e 
foi 2 bénir l es d e s s e i n s d e l a P r o v i d e n c e . C e t é l ève 1 
divertir s e s c o n d i s c i p l e s p a r s e s s a i l l i e s t o u j o u r s p l e i n e s 
d ' e sp r i t . L ' a u m ô n e 3 n'appauvrir j a m a i s p e r s o n n e . I l 
2 rougir d e h o n t e a u s o u v e n i r d e s e s f a i b l e s s e s p a s s é e s , 
n ia is il 2 recourir a u s s i t ô t à l a m i s é r i c o r d e d i v i n e . D a n s 
d e u x ou t r o i s m o i s , ce s o l d a t S finir s o n s e r v i c e . 11 7 
ouvrir les f enê t re s , e t il 7 rafraîchir a i n s i s e s a p p a r t e ­
m e n t s . C e s m a l a d e s 1 subir l es effets d e ce c l i m a t m a l ­
s a i n , et i ls 1 «"affaiblir d e j o u r en j o u r . U n e v i v e l u m i è r e 
'A jaillir t o u t à c o u p à m e s y e u x . 

K X R R C I C K ftRAL. C o n j u g u e r a u '2e, a u 3e e t a u -te modes, en c h a n g e a n t d e 
verbe a chaque tempe, lea verbes s u i v a n t s , et en f a i r e connaître l a dgnlfldft-
t inn : rebâtir, bcnir, blanchir, bondir, brandir, crépir, définir, tltyuerpir, 
diinvlir. 
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124. Traduire au pluriel. 

Cette nouvelle inattendue l'abasourdit, l'atterre comme 
un coup de foudre. Tu grandissais dans la paisible de­
meure de tes bons parents. Dans une affaire importante, 
avant de rien entreprendre réfléchis sérieusement, en­
suite, agis avec prudence et courage. Ce guerrier se mu­
nit de traits (pui portent la mort. Cette iniquité remplis­
sait son âme d'une juste indignation. L'excès du vin dé­
grade l'homme et l'abrutit. Celui qui enseigne l'erreur 
et qui pervertit les jeunes gens est grandement coupable. 
Le jeûne rigoureux n'accourcit pas la vie ; depuis long­
temps, il jouit des avantages de la vie austère. Un beau 
génie s'affaiblit avec le temps. Ce misérable tra/iissait 
lâchement son pays. Par ses doux accents, il adoucis­
sait mes longues souffrances. Ce jardinier fournissait 
des légumes à la pension. Asservis tes passions, si tu ne 
veux être asservi par elles. Cette étoile resplendissait au 
firmament. Le boulet de canon bondit dans la vallée, et 
l'écho retentit au loin. Cette bonne nouvelle le rajeunit, 
et il s'attendrit à la pensée du retour de son ami. 11 s'en­
fuit en toute hâte et se tapit derrière la haie du jardin. 
Le blé jaunit insensiblement : bientôt il sera inûr. 

K X E U C I C B ORAL. Donner la sùjuificalinn des m o t s en ital ique. 

125. Traduire au singulier. 

Ses héroïques vertus ne le garantissent pas des atta­
ques de la noire calomnie. Nous gémissons, enfants, de 
vous savoir inconstants et timides. Là, les vertus fleuris­
sent, les âmes se nourrissent de la vérité et se remplis­
sent d'immortelles espérances. Par vos folles dépenses, 
vous amoindrissez vos modestes revenus ; sans une sage 
économie, vous aboutirez à une ruine certaine, à la mi­
sère. Ils agrandissent leurs domaines en achetant de 
nouvelles terres. Nous vous recommandons la patience 
et nous vous avertissons de garder un silence prudent. 
Vous redoutez un échec : bannissez vos craintes ridi­
cules. Vous applaudirez la grande éloquence de cet ora­
teur. Vous choisiriez mieux vos amis, si vous saviez les 
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conséquences du mauvais exemple. Remplissons tous 
nos devoirs avec exactitude. Si les hommes bannissaient 
de leur esprit toute fausse honte, ils n'obéiraient plus 
au monde, mais à Dieu. Ces guerriers s'ensevelirent 
sous les ruines de la place, et périrent ainsi victimes de 
leur amour pour la patrie. 

EXERCICE ORAL. Conjuguer a tous les modes, en changeant de verbe à 
chaque temps : éclaircir, embellir, enxeeelir, ènuarrir, faiblir, gémir, gravir, 
guérir, maigrir, noircir, nourrir, pétrir, réussir, reunir, ttrvir, subir, tarir, 
ralentir, ravir remplir. 

Verbes rte la îîe conjugaison. 

(Grammaire, 45e leçon.) 

126. Traduire : 

A u P L U R I E L . Placé sur la colline, j'aperçus, dans le 
lointain, une armée innombrable rangée en bataille. Ton 
adversaire te v i t au milieu de la foule et il voulut avoir 

un entretien avec toi : esprit conciliateur, il put désar-
mer ta colère. Tu devrais te repentir sérieusement de 
tes coupaiAes fredaines. Ce spectacle de la charité chré­
tienne t'émut profondément. Cet enfant sait obéir à ses 
parents, à ses maîtres et aux lois sages de son pays ; il 
sait aussi vaincre ses />assions. En tout, l'homme doit se 
soumettre à la volonté divine. A u plus fort de cette 
longue épreuve, j 'entrevis enfin une lueur d'espérance. 
Je conçois une haute idée de la tendresse de mes pa­
rents. 

A u S I N C U L I E R . Nos frères perçoivent les revenus de 
cette propriété. Travaillez avec ardeur : vous recevrez 
bientôt les récompenses dues à votre bonne conduite, à 
vos louables efforts, à vos progrès. Nous ne concevrons 
jamais qu'on puisse nier ce qui est évident. Ceux qui ne 
prévoient rien sont souvent dupes ; ceux qui prévoient 
trop sont malheureux. Depuis longtemps exilés, ces 
vieillards revirent avec bonheur les lieux de leur nais­
sance. Dans notre détresse, nous eûmes recours à eux, et 
ils surent nous venir en aide. Ces personnes charitables 
pourvoient à tous les besoins de ces orphelins délaissés. 
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Recevons avec docilité les conseils de nos supérieurs : 
ainsi le veulent nos véritables intérêts. 

EXRRCICK OKAL. Indiquer 1 signification (les mots en italique. 

Verbes «le la 4c conjugaison. 

(Grammaire, 4Ge leçon.) 

127. Traduire au pluriel. 

L a douleur le pressant, il s'étendit sur l'herbe, auprès 
d'une caverne, où il attendait la mort. J'entendais le 
cliquetis des armes et le bruit des chariots. Apprends 
ce qu'est l'homme dans l'éternité ! . . I l rendait ces exer­
cices intéressants, variés et utiles. N e prends jamais le 
faux pour le vrai, ni le mal pour le bien. Imprudent, 
il descendit jusque sur le bord du précipice. Honte à 
celui qui, pour de rains plaisirs, pour des joies éphé­
mères vend sa liberté, son honneur et ses intérêts les 
plus chers ! Cette Heur répand une odeur agréable qui 
parfume l'air. Je ne prétendrai jamais que cet étourdi 
me manque de respect. Souvent la pensée de l'homme 
sérieusement convaincu se perd dans Vabîme de l'éter­
nité. Cette terre ne produit que des ronces et des ('pines. 
A l'approche de notre armée, l'ennemi disparut en toute 
hâte et dans le plus complet désordre. Tu entreprends 
une guerre dont tu ne connais en rien l'issne. Cette 
terre dépendait de ce marquisat. 

FAKRCICR o i t A i , . Indiquer la signification des mots en Italique. 

128. Traduire au singulier. 

De bonnes pelisses les défendaient contre les rigueurs 
de l'hiver. Dans leur profonde sagesse, ils connaissent 
les hommes et les desseins dont ils sont capables. A u 
milieu de leur infortune, ils prirent courage : le ciel ne 
les abandonna jamais. Ht n'attendent le bonheur ici-
bas que dans la vertu et l'innocence. Ils comprirent 
que nous leur tendions un pièye : ils surent l'éviter. 
Nous comprenions nos devoirs, et nous mettions tout en 
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œuvre pour y être toujours fidèles. Des mains habiles 
construisaient tous ces beaux monument s qu'on admire 
encore aujourd 'hui . Défendons-M.cws des séductions e t des 
plaisirs du monde. Ces malheureux se p la ignent des 
mauvais t r a i t ement s dont on use à leur égard. Ces en­
fants dé t ru is i ren t des nids d'oiseaux. Si vous êtes des 
hommes de courage, vous défendrez votre foyer e t vot re 
pays. Les ignorants croient t ou t connaî t re ; les fous 
p ré tenden t que seuls ils comprennen t les choses. Nous 
descendîmes par une pente douce, e t nous a t te ignîmes 
entin le bu t de no t re excursion. Ils nous reconnurent , 
e t aussitôt ils s 'entendirent avec nous. 

EXERCICE OKAL. Indiquer \a fonction des mots en italique. 

129. Écrire les verbes aux temps indiqués par les chiffres. 

P o u r accomplir en paix ton pèlerinage à t ravers le 
déser t de la vie, 11 prendre la voie la plus sûre, e t 
11 poursuivre-la, jusqu 'au j o u r où tu 7 paraître dans un 
monde meilleur. Chaque nu i t une mul t i tude de tes 
semblables, privés des bienfaits du repos, se 1 débattre 
contre la douleur : 11 rendre grâce à Dieu de ce qu'il 
ne 1 permettre pas que tu 13 être du nombre de ces 
infortunés. Tous ses actes, toutes ses paroles 2 être le 
résul ta t d 'un sage calcul e t 2 tendre au même bu t . Qu'il 
est t r is te de voir que la p lupar t des hommes 1 entendre 
si peu les vrais in térê ts de leur âme et 1 vivre dans une 
ignorance profonde de leurs devoirs, même les plus 
essentiels ! U n lustre splendide 2 pendre dans le sanc­
tuaire . A la voix du Seigneur, les cieux 1 paraître e t 
I s'étendre dans l'espace comme un dôme lumineux, 
immense. Ils se 3 répandre en invectives e t 3 éclater 
en reproches. 11 Etre appliqué, cher pe t i t enfant ; ne 
I I perdre aucun moment ; assis sur les bancs de l'école, 
11 travailler sans relâche e t 11 entendre les leçons de 
sagesse e t de ver tu qu'on te donne. Les p lantes annuel les 
1 être celles qui ne 1 vivre que l'espace d'une année. J e 
3 surprendre ses soupirs, ses larmes, qu'il voulait cepen­
d a n t me cacher . 

EXKRCICK ORAL. Conjuguer au 1er mode en changeant «le verbe a chaque 
temps ; prendre, reudre, vendre, étendre, entembr, répondre-, surprendre, 
tendre. 
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130. Ecrire les verbes aux temps indiqués })ar les 
cliiffres. 

La sagesse 1 arriver à mesure que 1 disparaître l'igno­
rance ; ej. la sagesse, c'est le bonheur. Les médecins 1 
nommer maladies chroniques, celles qui I s'étendre au 
delà de qua ran te jours. Toujours les mêmes causes 7 
produire les mêmes effets. Les forêts déjà 1 reprendre 
leur beauté naturel le . La végétat ion suspendue par le 
froid r igoureux de l 'hiver, ne 1 reprendre son act ivi té que 
dans la belle saison. Quel est le puissant archi tecte qui 
4 suspendre la voûte des cieux ! La mort ne 1 surprendre 
jamais le sage : il 2 descendre dans la tombe sans re­
mords e t riche d'espérance. Ces deux négociants 6 con­
fondre leurs in térê ts e t se 6 par tager leurs bénéfices. 
Une. douce joie 2 paraître sur leur visage ; ils se 2 con­
duire toujours avec une sagesse admirable . A u t a n t que 
tu le peux, 11 répandre au tour de toi les consolations et 
les bienfaits . L a naviga t ion 3 étendre no t re commerce 
dans toutes les par t ies du monde. A la vue des mystères 
e t des merveilles de la na ture , l 'esprit se 1 perdre et se 
1 confondre. N ' 11 entreprendre rien au delà de tes 
forces. Combien peu d 'hommes se 1 complaire dans 
l 'étude de la na tu re ! Combien peu 1 entendre les 
hymnes que les mille voix de cet te na tu re 1 adresser au 
Gréateur ! 

ANALYSE. Indiquer les sujets des verbes écrits en Italique. 

131. Transformer au conditionnel présent. 

J e n 'ouvre jamais une le t t re qui n'est pas à mon 
adresse. Celui qui ne déteste pas assez le vice, n 'aime pas 
assez la ver tu . La te r re donne des récoltes, e t les débris 
augmen ten t ses productions. P a r no t re faute, nous 
changeons souvent no t re bonheur en misère. J e mesure 
l 'abîme «lu vice, e t je crains de m'en approcher . Vous 
récréez votre espri t par la variété des objets que vous lui 
offrez. L^ne disgrâce même n'affaiblit pas son dévoue­
ment . Ses espérances s 'évanouissent ; il comprend ses 
fausses illusions. J e suis malade ; j e subis l 'iulîuence de 
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ce m a u v a i s c l i m a t . E n f a i s a n t semblant d e le Hatter , t u 
l u i i n c u l q u e s d e s v é r i t é s . V o u l e z - v o u s ê t r e a s s e z b i e n ­
v e i l l a n t p o u r ne p a s r e p o u s s e r m a d e m a n d e ? M e pe r ­
m e t t e z - v o u s d e v o u s a c c o m p a g n e r d a n s v o t r e e x c u r s i o n 
à t r a v e r s les L a u r e n t i d e s ? E n a l l a n t le v o i r s i s o u v e n t , 
ne c r a i g n e z - v o u s p a s d e lu i f a i r e p e r d r e t r o p d e t e m p s î 
S a n s le m o y e n d e t r a n s p o r t qu ' i l v o u s orl're, a r r i v e r e z -
v o u s a s s e z t ô t a u r endez -vous ? Le succès couronnera 
votre assiduité ; vous recevrez une légitime recomyen.se. 

AXALVSKR la phrase écrite en italique 

1 3 2 . Traduire au singulier. 

S i n o u s é t i o n s r iches , n o u s f e r i o n s t o u s les j o u r s 
l ' a u m ô n e a u x p a u v r e s . V o u s c o m p r e n d r i e z b i e n m i e u x 
vos i n t é r ê t s , s i v o u s ne v o u s a v e u g l i e z p a s . S a n s l e s 
conse i l s de l e u r s a m i s , i l s p e r d r a i e n t c e s p r a t i q u e s , e t 
i l s d i m i n u e r a i e n t a i n s i l e u r s bénéf ices . S i n o u s a v i o n s 
d e s r e s s o u r c e s suf f i san tes , n o u s f e r ions l ' a c q u i s i t i o n d e 
ce d o m a i n e . S i v o u s écou t i ez b ien , v o u s e n t e n d r i e z u n 
b r u i t s o u r d d a n s l a rue . C e s pè re s , en flattant l e s 
d é f a u t s d e l eu r s e n f a n t s , l eur r e n d e n t u n t r è s m a u v a i s 
s e r v i c e , e t i ls d e v i e n n e n t c o u p a b l e s à l eur é g a r d . N o u s 
a p p r e n d r i o n s ces a i r s , si nous a v i o n s le t e m p s , e t r .ous 
l e s c h a n t e r i o n s en f a i s a n t no t r e t r a v a i l . A v e c d e l ' app l i ­
ca t i on , v o u s s u r m o n t e r i e z ces diff icul tés e t v o u s é t e n d r i e z 
v o s c o n n a i s s a n c e s . S a n s d e s efforts c o n s t a n t s , i l s n e 
v a i n c r a i e n t j a m a i s les t e n t a t i o n s e t i l s t o m b e r a i e n t 
d a n s le m a l . C e s é c h e c s n o u s é tonne ra i en t - i l s , s i n o u s 
c o n n a i s s i o n s l a v a l e u r de n o s e n n e m i s ? V o u s v i e n d r i e z 
à b o u t d e c e t t e affaire , s i d e n o u v e a u x o b s t a c l e s ne s 'y 
o p p o s a i e n t . S a n s v o t r e c o n c o u r s , i ls ne s e r a i e n t p a s à c e 
d e g r é d e f o r t u n e e t d e p u i s s a n c e . 

EXKRCICE ORAL . Con ju^er au 2e, au 3e et au l e moles en changeant de 
verbe a chaque temps, les verhes suivants, et en faire connaître la - H Ir,. a-
tion : exceller, éliminer, légaliser, capituler, ensabler, enj'ouir. enrichir, 
survendre, revcmlre. 

1 3 3 . Traduire au pluriel. 

V o i c i ce q u e j e fe ra i s , s i j ' é t a i s le fils d e c e t agricul-
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teur. Vers la fin de l'automne, j'examinerais dans quel 
endroit je pourrais trouver un frêne, un ormeau, un 
érable, un tilleul, ou tel autre arbre du pays, et je cueil­
lerais de la graine choisie. Je ferais sécher cette graine 
convenablement, c'est-à-dire assez pour pouvoir la con­
server, mais pas trop, de peur d'en détruire le germe. Je 
placerais ma chère graine dans UD coin où il n'y aurait 
point d'humidité, et j'aurais bien soin de la préserver 
de la dent des rats. Je ramasserais aussi des fruits 
d'aubépine, des pépins de pommes et de poires, des 
noyaux de merises et de cerises, des noix et des noiset­
tes : je conserverais tout cela avec soin. Ensuite, je 
prierais mon père de me désigner un carré de terre clos 
et abrité ; je bêcherais cette terre, je la fumerais bien, 
je la rendrais mouvante autant que possible, et, au 
printemps, j'ensemencerais là ma graine et mes noyaux, 
ayant soin de ne pas trop les enfoncer et de les couvrir 
d'une légère couche de fumier. 

EXKIICICF. oit AL. Donner la signification des mots en italique. 

134. Traduire au, singulier. 

Approchez, mes enfants, contemplez les chenilles que 
vous avez sous les yeux. Voyez comme elles rampent 
avec lenteur sur ces feuilles qui composent à la fois leur 
abri et leur nourriture. Que ces petits animaux sont 
chéli/s ! que leur existence est bornée ! Mais regardez 
encore : ces insectes ont commencé à filer ; ils ont enve­
loppé leur corps de tentes de soie. Ces enveloppes sem­
blent être leurs tombeaux, mais elles sont leurs berceaux 
pour une vie nouvelle. Après y être restés ensevelis 
plusieurs semaines sans nourriture, ils perceront ces 
mêmes enveloppes et sortiront de leurs tombeaux. Alors 
ces pauvres chenilles, qui menaient auparavant une vie 
si humble et qui étaient un objet de dégoût, deviendront 
de légers papillons ; les couleurs les plus variées et les 
plus éclatantes brilleront sur leurs ailes ; ils prendront 
leur essor, et l'air deviendra leur empire. Ils voleront de 
rieur en fleur ; ils mangeront et ils boiront dans les 
corolles les plus éclatantes de ces fleurs. 

EiBRcics ORAL. Indiquer la signification des mots en italique. 
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1 3 5 . Traduire au pluriel. 

A p p r e n d s à te c o n n a î t r e e t d e s c e n d s s o u v e n t en toi-
m ê m e . A i m e le p rocha in , ché r i s t e s p a r e n t s e t so i s l abo­
r i eux . A i e d e s égards p o u r t o n s e m b l a b l e e t p a r d o n n e -
lui s e s offenses . E t a b l i s l a p a i x a u m i l i e u d e t e s f rè res , 
e t s u p p o r t e l e u r s défauts. R e ç o i s les e x c u s e s d e t o n 
vo i s in , e t r e n d s - / « i t o u s les s e r v i c e s en t o n p o u v o i r . 
R e s p e c t e les a u t e u r s d e t e s j o u r s , so i s - l eu r t o u j o u r s 
o b é i s s a n t e t r é p o n d s - f e t r a v e c h o n n ê t e t é . P r e n d s l a 
défense d e t e s a m i s a b s e n t s , e t m o n t r e - t o i c h a r i t a b l e 
e n v e r s t o u t le m o n d e . R e n o n c e enfin à l'oisiveté, m è r e 
d e t o u s les v i ces , e t e n d u r c i s t on corps à l a f a t i g u e . 
I n t e r r o g e t a consc i ence , e t s o n d e ton c œ u r . S o i s m o d é r é 
d a n s t e s e n t r e t i e n s , n e m u r m u r e j a m a i s , c o n s e r v e 
l ' éga l i t é d ' h u m e u r , e t g a r d e to i d e j a m a i s te m e t t r e e n 
co lè re . R e c o i s a v e c r e c o n n a i s s a n c e les bienfaits d u ciel , 
a i m e l a vertu e t a b h o r r e le mal. E l o i g n e d e toi l es 
m a u v a i s e s c o m p a g n i e s , e t n ' é cou t e p a s le flatteur. Gro i s -
m o i : p a r l e peu e t a g i s b e a u c o u p . S o i s bon , m a i s ne t ' en 
v a n t e p a s . A i e le goût d e l a s i m p l i c i t é e t m é p r i s e l e s 
idées d e l u x e . N ' e x i g e d e s a u t r e s q u e ce q u e t u e x i g e r a i s 
d ' a b o r d d e t o i -même . 

A s- v 1 . , ~i D i s t i n g u e r si l e s m o t s é c r i t s e u i t a l i q u e s o n t c o m p l é m e n t s 
d i r e c t s o u c o m p l é m e n t s i n d i r e c t s . 

1 3 6 . Traduire à l'imparfait de l'indicatif. 

h'orage a p p r o c h e , l ' a i r e s t lourd, l a c h a l e u r d e v i e n t 
suffocante, l es n u a g e s s ' a v a n c e n t c h a r g é s d ' é l ec t r i c i t é , e t 
l a p o u s s i è r e s ' é l ève e n tourbillonnant. L e s o i s e a u x o n t 
u n vol inquiet, l es h i ronde l l e s rasent l a t e r re , plongent 
d a n s l ' eau , e t les p o i s s o n s v i e n n e n t respirer à l a s u r f a c e 
d u gouffre. L e s laboureurs, e f f rayés p a r c e s a v a n t - c o u ­
r e u r s d e l ' o rage , s u s p e n d e n t l e u r s t r a v a u x e t p r e n n e n t 
l a r o u t e de l eu r s d e m e u r e s . D é j à les é c l a i r s sillonnent 
l ' a i r , le t o n n e r r e gronde e t l e s n u a g e s d e v i e n n e n t d e 
p l u s en p l u s menaçants. U n v i o l e n t c o u p d e v e n t agite 
l es a r b r e s e t courbe l a t ê t e d e s p l u s h a u t s p e u p l i e r s . L a 
p l u i e t o m b e en g r o s s e s g o u t t e s ; l es r u i s s e a u x e t les 
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r i v i è r e s g r o s s i s s e n t à v u e d 'œil ; l es torrents e t l es 

ravines c r e u s e n t les t e r r e s f r a î c h e m e n t l a b o u r é e s . 

C e p e n d a n t le ciel s ' é c l a i r c i t e t les courants d e s c e n d e n t 

m o i n s impétueux ; on vo i t enco re q u e l q u e s é c l a i r s , 

m a i s le tonnerre ne g r o n d e p l u s q u e s o u r d e m e n t . L e s 

p l a n t e s s e r e l è v e n t e t s e m b l e n t r e p r e n d r e u n e v i e 

n o u v e l l e ; le solei l r e p a r a î t e t les h o m m e s r e s p i r e n t p l u s 

l i b r e m e n t . 

EXKRCICB uRAfc. Indiquer la xignilicatwn des mots en italique. 

137. Transformer au passé défini. 

D è s q u e le matin a r r i v e , le coq c h a n t e , les chevaux 
hennissent e t trépignent d a n s l 'écur ie , l ' obscu r i t é d i s p a ­

ra i t , l es o m b r e s s e d i s s i p e n t e t les étoiles p e r d e n t l eur 

clarté. L e s p r e m i e r s rayons d u solei l s e m o n t r e n t d u 

cô té d e Yorient, e t s e r é p a n d e n t s u r l a t e r r e ; u n v e n t 

frais souffle s u r la m o n t a g n e , e t u n d o u x zéphyr a g i t e 

le f e u i l l a g e le l o n g d e s r u i s s e a u x . L e s e a u x , un p e u 

re f ro id ies , exhalent d e s v a p e u r s ; u n e a b o n d a n t e rosée 

c o u v r e l e s p r a i r i e s e t les c h a m p s . L e s b e s t i a u x r e ç o i v e n t 

u n p e u d e n o u r r i t u r e à l a crèche, e t b i e n t ô t i ls p a r t e n t 

p o u r a l l e r jiaître d a n s l a c a m p a g n e . L e s c u l t i v a t e u r s 

s ' a p p r ê t e n t à r e p r e n d r e l e u r s t r a v a u x de l a ve i l l e ; l e s 

serruriers e t l es forgeron» f r a p p e n t s u r l eu r s enclumes à 

c o u p s r e d o u b l é s ; l es v o i t u r e s e t les c h a r r e t t e s r o u l e n t 

s u r le p a v é d e s r u e s ; d e s v o i x f r a p p e n t les ore i l les d e 

t o u t e s p a r t s ; enfin, les g e n s s e m e t t e n t à c i rcu le r , e t 

t o u t e s t d é j à e u m o u v e m e n t . 

EXKRCICK ORAL. Donner la .styniticatioH des mots en italique. 

138 . Traduire : 

A u S I N G U L I E R . L e s f leurs d e ce s p a r t e r r e s r é p a n d a i e n t 

les p l u s s u a v e s p a r f u m s . C e s p l u i e s a b o n d a n t e s ra f ra îch i ­

ront l a v e r d u r e d e s p r a i r i e s . A u x a p p r o c h e s d e s o r a g e s , 

l.na p o u l e s r é u n i s s e n t t o u s l eu r s p o u s s i n s s o u s l e u r s a i l e s . 
1 .es e n f a n t s q u i ne s o i g n e n t p a s l e u r s h a b i t s c a u s e n t à 

J. u r s p a r e n t s d e s p e r t e s i nu t i l e s . L e s m a î t r e s q u i mal -
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traitent leurs domestiques sont ordinairement mal 
servis. Ceux qui savent vaincre leurs passions rempor­
tent les plus belles victoires. Les hannetons dévoraient 
le feuillage de ces arbres. Les chenilles rampantes 
deviendront des papillons légers. 

A u P L U R I E L . L e négociant avide a coutume de sur­
faire ses marchandises. L a Sœur hospitalière veillerait 
ce malade, si elle, le croyait en danger. L e corbeau 
vorace dévorera ce cadave infect. L' ingrat oublie facile­
ment le bienfait reçu. Cet élève travaille, prie et con­
tente ses maîtres ; celui-ci néglige ses devoirs et s'attire 
des punitions. Cette citadelle occupe une position très 
favorable. L e serin est tellement créé pour l'homme, 
qu'il paraît moins désirer sa liberté et qu'il est aussi 
joyeux dans sa cage que s'il était dans les champs. Cet 
écolier n'est pas intelligent ; il répète sa leçon comme 
un perroquet. 

EXERCICE O R A L . Distinguer les verbes de la 2e t de la 3e et de la 4e conju­
gaison. 

139. Transformer à la 2e personne du futur simple. 

L e soir comme le matin, j e suis attentif à ne rien 
faire de reprehensible. Je prends quelques moments de 
récréation, selon la volonté de ceux qui sont chargés de 
ma conduite, et je m'applique à faire chaque chose en 
temps et lieu. Je commence tout du mieux possible, et 
je finis de même. Je n'ai à me reprocher aucun manque­
ment grave, et je suis encore dans l'âge des illusions. 
Je dors paisiblement et n'ai que des rêves agréables. Je 
ne ressens pas les tourments du cœur, parce que je suis 
fidèle à mes obligations. Lorsque je m'aperçois de 
quelque négligence, je cherche à la réparer. Je rends ma 
famille heureuse, et j e tends à lui procurer de plus en 
plus honneur et prospérité. Je défends la réputation de 
mes proches, et je détruis mes défauts de caractère. Je 
m'efforce de contracter de bonnes habitudes, et je 
travaillerai à les conserver pendant toute ma vie. Je 
suis la voie tracée par les hommes de bien, et n'en 
prends jamais aucune autre que celle qui conduit au 
vrai bonheur. 

EXERCICE O R A Û . Distinguer les verbes de la 2e et de la 4e conjugaison. 
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140. Employer les verbes aux temps indiqués jja?' les 
chiffres. 

Les voyageurs 3 prendre ce chemin, et cependant je 
leur G recommander de se tenir à gauche. Lorsque nous 
8 admirer les beautés sans nombre de la capitale, nous 
7 quitter cette opulente ville. Cet étranger 3 conter un 
trait historique bien édifiant ; j e le 3 écouter avec 
intérêt, et il 3 finir son récit par une morale dont je 3 
saisir parfaitement le sens. Je 1 comprendre votre 
raisonnement, et je 1 voir que vous 4 rendre des servi­
ces à l'agriculture pratique. Ces malheureux 2 murmurer 
contre la divine Providence, et cependant ils en 6 
recevoir tant de marques visibles de protection. Lorsque 
tu 7 comprendre les secrets de cette science, tu 7 
désirer l'approfondir davantage. Je 2 approfondir ce 
puits, et j e 3 rencontrer un rocher si dur que j ' 3 essayer 
en vain de le percer. 

A N A L Y S E . Indiquer tous les mots employés comme sujets. 

141. Employer les verbes aux temps indiqués par les 
chiffres. 

Lorsque les voyageurs 4 prendre la résolution de 
s'enfoncer dans les vastes déserts de Y Afrique ou de 
Y Arabie, ils 1 former des caravanes. Pour cela, ils se 1 
réunir en grand nombre ; ils 1 établir une association. 
S'ils 2 entreprendre seuls ce périlleux projet, ils 9 périr 
de fatigue, ou ils 9 tomber au pouvoir des Arabes vaga­
bonds qui 1 errer dans ces sables brûlants. Peut-être 
aussi que les animaux féroces ou les monstrueux serpents 
9 dévorer ces passagers ; mais, réunis, ils n' 1 avoir rien 
à craindre. D'abord, les provisions ne leur 7 manquer 
pas ; les guides les 7 diriger dans leur trajet. Si les 
Arabes, les bêtes féroces ou les serpents 2 venir les 
attaquer, ces nombreux voyageurs 9 résister sans peine 
à toute attaque 

Nous 1 être voyageurs sur cette terre ; nous 1 avoir 
à traverser le désert de la vie. Seuls, nous 9 périr pro­
bablement ; réunis à d'autres, les dangers 7 disparaître. 
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C'est parmi les ministres de la religion et parmi les gens 
vertueux que nous 7 trouver des amis dévoués qui 7 
rendre notre pèlerinage terrestre moins périlleux et plus 
facile. 

E X E R C I C E O R A L . Indiquer ht signification des m o t s en italique. 

142. Conjuguer les verbes aux temps indiqués par les 
chiffres, en changeant de personne à chaque phrase. 

2 J e ne convoite pas le bien d'autrui, et j e me con­
tente du peu que j 'a i . 

3 J e porte la vue au ciel, je pense au paradis et je 
pousse un profond soupir. 

1 J'écris mieux que'je ne parle, et je dors mieux que 
je ne réfléchis. 

7 J'entends le signal, je quitte le jeu et je me rends 
en classe. 

2 J e comprends bien ce que je dis ; mais je ne fais 
pas toujours ce que je veux. 

1 J e veux aller en plusieurs endroits, et je dois m'y 
arrêter. 

7 J'oublie bientôt les injures que j e reçois de la part 
de mes ennemis. 

1 J e gagne peu, je suis économe et j'augmente mes 
petites ressources. 

3 J e remplis mes devoirs et j'acquiers l'estime de mes 
protecteurs. 

9 J e lis mon histoire, j e l'écris et j e l'apprends par 
cœur. 

7 J e fuis le menteur, je m'en délie, parce que je le 
méprise. 

1 J'entends des récits, j e cherche à les retenir et je 
les écris dans un recueil. 

143. Traduire aux temps indiqués par les chiffres. 

Au S I N G U L I E R . 2 Les vents soufflent du nord, s'en-
goullrent dans les gorges, ébranlent, déracinent et 
renversent les arbres. 
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3 L e s s e r p e n t s sifflent, r a m p e n t , se g l i s s e n t , s e d r e s ­

s e n t e t m o r d e n t l ' i m p r u d e n t j e u n e h o m m e . 

7 L e s m é d e c i n s v i s i t e n t e t s o i g n e n t les m a l a d e s , l e u r 

p r e s c r i v e n t d e s r e m è d e s , les o p è r e n t e t les g u é r i s s e n t . 

3 L e s b a l l o n s s e gonf len t , s ' é l èven t , c r è v e n t , d e s c e n ­

d e n t e t d i s p a r a i s s e n t à l a v u e . 

2 L e s r i v i è r e s m u r m u r e n t , g r a n d i s s e n t , d é b o r d e n t , 

e n t r a î n e n t les a r b r e s e t c h a r r i e n t les c a i l l o u x . 

A u P L U R I E L . 2 L e r u i s s e a u coule , m u r m u r e , s e r p e n t e 

d a n s l a p l a i n e , a r r o s e les p r a i r i e s e t s e j e t t e d a n s l a 

r iv i è re . 

9 L e f ru i t s e fo rme , g r o s s i t , m û r i t , t o m b e , p o u r r i t 

s u r l ' he rbe . 

1 L ' a g n e a u bê le , b o n d i t e t b r o u t e l 'herbe . 

3 L e n u a g e se f o r m e , g r o s s i t , s ' a p p r o c h e , s ' é lo igne , 

c r è v e e t s e fond . 

1 L a r a c i n e p o u s s e , s ' en fonce d a n s l a t e r re , en p o m p e 

le s u c e t en n o u r r i t l ' a rb re . 

C H A P I T R E V I I 

D U P A R T I C I P E . 

Du participe adjectif. 

( G r a m m a i r e , 7 3 e l e ç o n . ) 

1 4 4 . Souligner d'un trait les participes; écrire les verbes 
aux temps indiqués par les chiffres. 

L e s a r b r e s c o u r o n n é s d e feu i l l e s 1 ombrager l es col­

l ines * e t l e s m o n t a g n e s * . T u t e 2 représenter enco re s a 

fu r eu r e t s o n i n d i g n a t i o n p e i n t e s s u r s o n v i s a g e . D a n s 

ces t e m p s m a l h e u r e u x , q u e d e c œ u r s a m o l l i s , q u e d e 

c o u r a g e s a b a t t u s , q u e d ' â m e s p l o n g é e s d a n s l a t r i s t e s s e ! 

P o u r mo i , t o u s c e s o b j e t s 1 évoquer * d e s t e m p s a u s s i 

c h e r s q u ' o u b l i é s , e t c o m m e e n s e v e l i s s o u s les v i c i s s i t u ­

d e s * d ' u n e v i e a g i t é e * . I l s 2 joindre l e s v e r t u s a c q u i -
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ses aux talents naturels. Les hommes mous et aban­
donnés aux plaisirs 1 manquer de courage dans les 
dangers. Nous 4 visiter une foule de bourgs * rappro­
chés les uns des autres, répandus au bord de la mer et 
sur les collines ; nous i voir aussi des édifices * riche­
ment décorés *, des maisons peintes en rouge, en gris, 
en brun foncé, des espaces très étendus, où ne 1 
paraître que des débris enfumés * par le temps. Des 
larmes douces et mêlées de joie 3 couler de ses yeux. On 
3 voir ses yeux éteints déjà couverts des ombres de la 
mort. Les arbres abattus 1 faire place aux champs * , 
aux pâturages * . L e bonheur est comme l'image réflé­
chie * par la glace : on le 1 voir toujours, on ne le saisit 
jamais. 

EXERCICE ORAL. Faire connaître la signification des mots suivis de l'asté­
risque. 

145. Compléter les participes adjectifs ; écrire les verbes 
aux temps indiqués par les chiffres. 

Les injures réitéré des méchants 1 honorer l'homme 
vertueux. La vie même la plus longue, rempli de projets 
passagers * et vains * , est-elle autre chose qu'un songe * 1 
Que de prodiges opéré par la religion dans nos temps 
modernes * ! Enchanté des merveilles de la nature, 
charmé de ses beautés sans nombre, les hommes sages 1 
admirer la puissance et la bonté de Dieu. Des enfants 
mal élevé sont toujours ingrats * . Quelle ambition * 
mieux placé que celle de n'être jamais l'esclave * 
d'aucune passion ! Que de maux à la fois accumulé sur 
nous par notre intempérance * ! Celui qui reçoit des 
louanges * non mérité doit les prendre à titre d'instruc­
tion. U n e bonne action laissé derrière soi dans la vie , 
est une économie * que l'on trouve tôt ou tard. J'ai vu 
la foi des contrats * banni, les croyances * les plus 
saintes * anéanti, toutes les lois de la nature renversé. 
L a mort et l 'immortalité * bien compris 1 suffire pour 
diriger notre vie et nos actions. Crois-moi, l'ennemi 
déclaré de la religion n'est jamais heureux ; le bonheur 
n'est point fait pour son âme avili par le vice * et 
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l ' e r r e u r * ; n ' é c o u t e p o i n t s e s c o n s e i l s p e r v e r s * , s e s 
d o c t r i n e s * erroné ; n e 11 suivre j a m a i s se s f u n e s t e s * 
e x e m p l e s . L a j a l o u s i e * e x c l u t le b o n h e u r ; e l l e e s t u n e 
t r i s t e s s e causépar l a p r o s p é r i t é * d ' a u t r u i . 

EXERCICE ORAL. Indiquer la signification des mots suivis de l'astérisque. 

Participe p a s s é conjugué avec l ' a u x i l i a i r e E T R E . 

146. Compléter les mots écrits eu italique. 

C e * n ' e s t p a s s a n s d e s s e i n q u e les fleurs s o n t si m a g n i ­
f i q u e m e n t paré: e l l es * s o n t v i s i b l e m e n t fait p o u r 
p l a i r e à l ' h o m m e . L a g l o i r e e t le b o n h e u r n e s o n t du 
q u ' à u n e â m e q u i * s a i t souf f r i r l a p e i n e e t f o u l e r a u x 
p i e d s les p l a i s i r s d e l a v i e . L e s j o u i s s a n c e s c o u p a b l e s * 
s o n t t o u j o u r s suivi d e c r u e l l e s i n q u i é t u d e s * A H o m e , 
t o u s l e s g e n r e s d ' h o n n e u r f u r e n t accordé à. c e u x * q u i * 
é t a i e n t mort l es a r m e s à l a m a i n . E c o u t e z les c o n s e i l s 
d e s s a g e s e t d e s v i e i l l a r d s a u x q u e l s * v o t r e e n f a n c e e s t 
confié. B i e n h e u r e u x c e u x * q u i * s o n t affamé e t altéré 
d e l a j u s t i c e , p a r c e q u ' i l s s e r o n t rassasié. I l n ' y a q u e 
c e u x q u i s o n t m é p r i s a b l e s q u i c r a i g n e n t d ' ê t r e méprisé. 
L a r a i s o n e s t verni, t o u j o u r s t r o p t a r d : c ' e s t u n e d i v i n i t é 
q u i *, d e b o n n e h e u r e , n ' e s t apparu q u ' à p e u d e p e r ­
s o n n e s . L a v e r t u o b s c u r e e s t s o u v e n t méprisé : t ô t o u 
t a r d e l l e * s e r a préconisé, applaudi. L ' e s p é r a n c e c h r é ­
t i e n n e s e u l e n o u s * é c l a i r e s u r l a fin q u i * n o u s * e s t 
réservé. L a p r o s p é r i t é d e s i m p i e s n ' e s t j a m a i s passé à 
l e u r s d e s c e n d a n t s . L e s p l a c e s s o n t t o u j o u r s occupé, 
m a i s r a r e m e n t b i e n rempli. P o u r q u e t a v i e se * t e r m i n e 
b i e n , il f a u t q u ' e l l e * a i t é t é b i e n employé. L a t r i s t e s s e 
c h r é t i e n n e e s t p a r f o i s lassé d e s a m a r c h e d o u l o u r e u s e ; 
m a i s e l l e r e g a r d e le t e r m e d e s a c o u r s e : e l l e e s t fortifié 
p a r l a d o u c e e s p é r a n c e . 

EXERCICE ORAL. Indiquer la nature et la fonction des mots suivis de l'asté • 
risque. 

1 4 7 . Etablir l'accord des mots écrits en italique. 

S'i l a r r i v e q u e l ' e n n u i , c o m m e le v e r d a n s l a p l a n t e 

q u e p o r t e u u aol s t é r i l e * , s e p l a c e d a n s u n e â m e d é j à 
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désole, à qui ont été refusé les conditions extérieures de 
la vie, cette âme alors, lentement consumé, est sans 
ressort pour la vertu, sans aile pour l'espérance. Que 
d'hommes admiré de leur vivant seront oublié après 
leur mort ! Si notre âme est comme l'eau qui a besoin 
d'être agité pour rester pure *, l'oisiveté * est une cause 
non éloigné de la corruption des mœurs. De nombreux 
fléaux * sont réservé pour les pécheurs ; mais les justes * 
seront entouré de la miséricorde et de la protection 
divines. Les plus grands talents deviennent inutiles *, 
souvent dangereux, quand ils ne sont pas accompagné 
de l'honneur et de la vertu. Les troupes de ce prince 
sont bien discipliné et aguerri ; ses capitaines sont 
sages, expérimenté, intrépides * dans les combats. La 
gloire des conquêtes est toujours souillé de sang. Quand 
l'autorité de la religion est méconnu, tout se tourne en 
révoltes et en pensées séditieuses * : les lois les plus 
saintes, les devoirs les plus essentiels * sont foulé aux 
pieds. L'ieuvre de la création fut achevé en six jours. 
Bien que notre vertu soit couronné dans le ciel, comme 
elle a été exercé sur la terre, il est juste qu'elle y 
reçoive les éloges qui lui sont du. La main du Seigneur 
est étendu sur les peuples : leurs destinées sont soumis 
à sa puissance. Que de jeunes gens sont abruti par le 
vice * et condamné à tous les maux d'une vieillesse 
prématurée * ! 

E X K R C I C R O R A L . Donner ia lignification dmmots su iv i sse l'astérisque. 

Ou participe présent et «le l'adjectif verbal. 

(Grammaire, 72e leçon.) 

148. Souligner d'un trait (—) le participe présent et de 

deux traits ( — ) l'adjectif verbal. 

.le me suis figuré tous ces enfants sautant sur ces 
gazons, courant sur ces rivages, et frappant à l'envi les 
échos de mille cris de bonheur. Plus j e médite les (ruvres 
de Dieu, plus elles deviennent intéressantes pour moi. 
Les moissonneurs feront tomber sous leurs jaucilles 
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tranchantes les jeunes épis couvrant les campagnes. 
Leur parure vaine, leur démarche languissante, leurs 
discours et leur conduite blessant la vertu qui les 
condamne, tout en eux est vil, abject et méprisable. On 
rencontre tous les jours des personnes d'un âge mûr 
déplorant les stiiles des désordres de leur jeunesse. La 
nature revêt de couleurs et de formes ravissantes les 
innombrables plantes entaillant nos campagnes. Le 
météore appelé étoile tombante ou filante est un gaz ou 
vapeur s'entlammant dans l'atmosphère. Foi céleste, foi 
consolatrice, tu allèges les poids accablants qui pèsent 
sur le cœur de l'homme. Dans les choses les plus simples 
en apparence, nous trouvons des preuves touchantes de 
la sagesse divine. Les étoiles sont autant de soleils 
roulants dont chacun a des mondes se mouvant autour 
de lui. Tôt ou tard, d'une mauvaise conscience s'élèvent 
des reproches menaçants. Les propos et les procédés 
obligeants font plaisir et nous ouvrent le cœur. Les 
mauvais livres sont des feux dévorants consumant 
toute énergie et ne laissant que des ruines. 

EXKRCICB ORAL. Indiquer la nignijîcatutn des mots en italique. 

149. Etablir l'accord des mots en italique. 

l lélas ! que nous sommes éloigné de ces lieux char­
mant, témoins de nos premières émotions ! Une seule 
journée perdu, devrait nous laisser des regrets mille fois 
plus cuisant qu'une grande fortune manqué. Ici , la cam­
pagne est encore riant et couvert de gazon *. On voyait 
de tous côtés des femmes tremblant, des vieillards 
languissant, des enfants éploré se retirant dans la ville 
et fuyant devant l'armée conquérant. Jeté par la tem­
pête sur des rivages inexploré, faibles, languissant, 
abattu, nous vimes de près toutes * les horreurs de la 
mort. Admirez les tendres et touchant attentions de la 
Providence dont la sagesse sait conserver durant l'hiver 
les Heurs et les graines sous des tuniques clos et artiste-
ment rangé. Superbes montagnes, qui vous orna de 
forêts verdoyant, de ces plantes si utiles, et si varié ? 
Qui a fait jaillir de vos entrailles ces mille * sources 
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humectant et fécondant la terre ? Quelque bruyant que 
soient les orages autour du juste, il n'en est pas ému. 
Hélas ! serons-nous condamné à ne plus revoir ce * 
tranquille séjour, ces * riant bocages, ces * campagnes 
fleuri, ces sites enchanté, ces ruisseaux serpentant dans 
la plaine, arrosant des prairies diapréde Heurs t A v e c * 
quelle douceur cette * mère agonisant leva-t-elle vers le 
ciel ses * yeux mourant et ses * mains tremblant ! 

ExKncicK ORAL. Indiquer la nature et la function des mots suivis de l'asté­

risque. 1 

150. Etablir l'accord des mots écrits en italique. 

Les hommes * passent comme des Heurs épanoui le 
matin, et qui, le soir, sont flétri et foulé aux pieds. Les 
harmonies du ciel * ne peuvent être bien senti que par le 
cœur de l'homme religieux. A u doux murmure de ce 
fleuve tant célébré par les poètes, se mêle encore l'har­
monieux * concert que forment en saluant l'aurore, mille 
brillant oiseaux * paré du plus riche plumage. Je nie 

' figure encore ces rives * enchanteresses, formé de lon­
gues prairies émail lé de fleurs. I l en est de l'homme de 
bien comme des plantes aromatiques : plus elles * sont 
broyé, plus elles exhalent leurs parfums *. Sans la foi, 
l'âme est privé des véritables lumières qui *, seules, peu­
vent la * guider au milieu des ténèbres qui l'environnent. 
Les vrais sages * sont résigné dans 1'atHiction, confiant 
et courageux dans les dangers. Jésus traversait la Judée, 
consolant les affligés, guérissant les infirmes, visitant les 
malades, répandant les trésors de ses bienfaits et de sa 
céleste doctrine. Que de gens sont dégoûté de tout ce 
qu'ils ont, affamé de tout ce qu'ils n'ont pas ! Les roses * 
brillant sur leur propre verdure, balancé par le zéphyr, 
couvertes des larmes de l'aurore, se montrent paré d'une 
beauté ravissante. Que d'objets rassemblé dans ce frais 
paysage ! que de scènes splendides et louchant ! 

EXKRCICK ORAL. Indiquer la fonction des mots suivis de l'astérisque. 



90 E X E R C I C E S 

Part i c i |>c pas sé c o n j u g u é a v e c l ' anx i l i a i reA V O I R . 

151. Etablir Vaccord des mots en italique. 

Les hommes sont ver tueux e t sages parce qu'ils on t 
dompté * leurs passions, ou parce qu'ils ont refusé de 
leur obéir. La voix accusatrice * de la conscience a 
sans cesse tourmenté ces criminels. Vo t re mauvaise 
condui te a contristé vos parents . Celui qui nous a donné 
l'eau l'a distribué avec soin sur la terre comme les 
canaux d 'un jardin. On voit dans les grandeurs des 
sages qui ne les ont pas souhaité. N'accusons personne 
des fautes que nous avons commis, puisque c'est nous-
mêmes qui les avons voulu. N o t r e conduite franche * 
e t loyale * nous a gagné l 'estime * publique. La mémoire 
des malheureux qu'on a soulagé donne une joie qui 
renaî t sans cesse. Que de nat ions ont sillonné * ce t te 
mer ! Que de pavillons * y on t échangé dsn s ignaux * ! 
Elle a dévoré des généra t ions e t des empires ; elle a 

fourni des champs * de batail le à tous les peuples du 
monde, et des tombeaux * à tous les vaincus *. Toutes 
les poésies ont pris naissance sur ses rivages * ; elle les 
a porté d 'un pays à l ' au t re , e t les a déposé sur toutes les » 
rives * où Dieu voulait en faire germer et fleurir 
d 'autres . 

EXF.RC'ICR ORAL. Faire connaître la Signification des mots suivis de l'asté­
risque . 

Récapitulation. 

152. Etablir l'accord des mots en italique. 

Vous avez multiplié les bienfaits * au tour de vous, et 
les pauvres on t béni vot re nom. Que les temps sont 
changé ! Hélas ! jeunes gens, amis des vains plaisirs du 
monde, que sont devenu ces jours de paix e t de bonheur 
que * coula votre enfance 1 Les ver tus semblaient être 
insjiiré à vot re s a u r avan t qu'on les lui eû t apjrris. 
Ceux qui sont ébloui du degré eminent où la foi t une e t 
la naissance les ont placé n 'étaient pas fait pour monter 
t-i hau t . Nous sommes toujours moins occupé à régler 
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not re conduite qu'à ceusurer * celle d 'au t ru i . Les sages 
qui on t écrit avan t nous sont des voyageurs qui nous 
on t precede dans les sentiers * de l ' infortune. Nous 
sommes pressé de toutes par t s de rendre nos hommages * 
à l 'E t re supreme qui nous a produit pa r sa puissance. 
Dieu nous a donné l 'usage de la vie comme d 'un trésor, 
sans fixer aucun terme à sa durée. Tu ne recueilleras 
que peu de fruits de tes études, si tu ne sais pas te 
former une idée ne t t e * e t t rès précise * des choses que 
tu auras lu ou entendu : toutes celles que tu auras 
laissé sans les avoir approfondi seront b ientô t effacé de 
ton souvenir. J e n'oublierai j amais la confiance e t 
l 'amitié que vous m'avez témoigné. 

EXKRCICE ORAL. Indiquer la ai'jntfu-ation des mots en italique.. 

153. Etablir l'accord. 

C O M B A T N A V A L D E D U O U A Y - T R O U I N . 

Cependant la ruse et l 'audace, l ' impétuosité de l 'at ta­
que et l 'habileté de la manœuvre l 'ont rendu ma î t re du 
vaisseau commandant. L'on combat * de tous côtés, e t 
sur une grande é tendue de mer règne * le carnage. On 
se mêle : les proues h e u r t e n t * contre les proues ; les 
manœuvres sont entrelacé dans les mano'uvres, les 
foudres menaçant se choquent e t re tent i ssent *. Duguay 
Trouin aperçoit * un vaisseau armé de cent canons, 
défendu par une armée ent ière : c'est le Devonshire , 
semblable à un volcan allumé, et tandis qu'il est consumé 
au dedans, il vomit * au dehors des feux encore plus 
effrayant e t plus terribles. On voit * les Anglais , d 'une 
main lançant des llammes, de l 'autre /efforçant d 'étein­
dre celles qui les on t environné. Duguay-Trouin n ' eû t 
désiré les vaincre * que pour les sauver. Ce fut un 
spectacle navrant, horrible pour u u c i e u r tel que le sien, 
de voir * ce vaisseau immense brûlé en pleine mer ; la 
lueur de l 'embrasement réfléchi au loin sur les flots ; 
t a n t d ' infortunés errant en furieux, ou palpitant, immo­
biles au milieu des llammes, s'embrassant les uns les 
aut res , ou se déchirant eux-mêmes, levant vers le ciel 
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des bras consume ou précipitant leurs corps fumant dans 
la mer ; d 'en tendre * le b ru i t de l 'incendie, les cris 
lugubres des mourants , les vœux de la religion me lé aux 
clameurs du désespoir e t aux imprécations de la rage, 
jusqu 'au moment terr ible où le vaisseau s'enfonce * e t 
disparaî t * dans l 'abîme. Duguay-Trouiu poursui t * la 
flotte épouvanté. Tout fuit *, tou t se disperse *. La mer 
est couvert de débris ; les por ts se î remplissent * de 
dépouilles enlevé à l 'ennemi. Les fruits de la batail le 
d 'Almanza furent assuré à la France . 

EXKIU'K'K ORAL. Dire à quelle conjugaison appartiennent les verbes suivis 
de l'astérisque. 

C H A P I T R E V I I I 

D E S M O T S I N V A R I A B L E S . 

D e l ' a d v e r b e . 

(Grammaire , 75e leçon.) 

154. Copier en souliqnant d'un trait les adverbes qui 
modifient un verbe ; de deux traits, ceux qui modi­
fient un adjectif, et de trois ( ) ceux qui modi­
fient un adverbe. 

Le temps passe vite. Travail lons act ivement . Ce t te 
é tude est fort in téressante . Ce vieillard se porte encore 
bien. La vertu sera sûrement récompensée, e t le vice 
puni tô t ou tard . Ne nous livrons pas au découragement . 
Les relations commerciales sont t rès actives en t re ces 
deux pays. N e dévoilons jamais un secret que nous 
aurions surpris . No t re faiblesse l 'emporte t rop souvent 
sur nos résolutions, même les plus fermement arrêtées. 
Pmt i tons toujours de l'occasion qui nous pousse vers le 
bien. Le caractère s'aigrit promptenient au contact de 
l ' injustice. Vous avez sagement discerné les points déli-
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cats de l 'entreprise. . L 'é tude bien conduite amené tou­
jou r s un certain ' développement intellectuel . L'aube 
blanchit déjà le sommet de la montagne voisine. I l ne se 
faut jamais moquer des misérables. J e consentirais vo­
lont iers à son dépar t , s'il p romet ta i t de revenir bientôt . 
La querelle est presque en t iè rement vidée ; les par t i s se 
sont séparés en assez bons termes, e t toutes les voix 
s 'élevaient à l 'envi pour célébrer un a r r angemen t si im­
prévu ; de nouvelles complications sont peu à cra indre . 
Vous serez obligés de revenir exprès demain, puisque 
vous n'avez pas su aujourd 'hui proliter de votre voyage. 
Naguère vous vouliez une résistance sans tin : mainte­
n a n t vous proclamez la nécessité de la paix. L'hospita­
lité que vous n'avez pas voulu nous accorder ici, nous 
serons assez heureux pour la t rouver ailleurs. P a r t o u t 
savent nous a t t e indre les misères de la v i e ; souvent 
même nous courons à leur rencontre . 

A N A L V S E H la phrase écrite en italique. 

1 5 5 . Conjuguer les verbes suivants aux temps indiqués 
par les cliiffres et avec les adverbes donnés. 

1 P A R L E R : H a u t , bas, fort, peu, beaucoup, vite. 
2 C H A N T E R : Jus t e , faux, bien, mal, admirablement , 

joyeusement. 
1 E T R E : Vis-à-vis, là, ici, loin, ailleurs, près. 
7 P A R T I R : Bientôt , demain, incessamment, t a rd , le 

plus tôt possible, bien vite. 
3 POSER CE LIVRE : Dedans, dehors, devant , derrière, 

dessus, dessous. 
1 E T U D I E R : Raremen t , constamment, souvent , tou­

jours, continuellement, beaucoup. 
3 TRAVAILLER : Sérieusement, volontiers, davantage , 

à merveille, sans cesse, en vain. 
4 D É P O S E R CET OBJET : E n dedans, en dehors, en 

haut , en bas, quelque par t , là-dessus. 
1 A V E R T I E : P rudemment , à tort et à travers, h la 

hâte, à regret, en vain, à propos. 
7 A R R I V E R : Tout à l 'heure, immédia tement , sans re­

tard , ce soir, prochainement , incognito. 



94 EXERCICES 

1 TROUVER CES OR.TETS : Çà et là, pélemêle, sens 
dessus dessous, partout, là-dessous, à terre. 

E X K R C I C K O R A L . D o n n e r ta nigniftcatitin des m o t s écri ts en italique. 

I>c la préposition. 

(Grammaire, 77e leçon.) 

156. Copier en soulignant d'un trait les prepositions. 

Ce voyageur a fait un long séjour à Québec. La mort 
de ce serviteur de Dieu fut conforme à sa vie. C'est la 
foi qui a produit dans les patriarches l'amour de Dieu, 
la confiance en ses bontés, le zèle de sa religion, l'espé­
rance de ses promesses. La Beauce est en deçà des Allé-
ghanys. Le Canada s'étend depuis l'Atlantique jusqu'au 
Pacifique. La rivière coule devant notre maison. Le 
général se plaça en tête de son armée. Vous lui promet­
tez tout hormis le diadème. Outre votre tâche ordinaire 
vous'ferez ceci. Nous devons passer par les souffrances, 
avant d'atteindre le bonheur sans fin. Si jamais l'on peut 
dire que la voie du chrétien est étroite, c'est durant les 
persécutions. Nos soldats se trouvèrent entre deux feux. 
Pour mon malheur, j e ne pus garder le silence. Nous 
devons travailler suivant nos forces. Maître corbeau, 
sur un arbre perché, tenait en son bec un fromage. On 
m'a tout raconté touchant cette affaire. Dans les tris­
tesses de la vie, portons nos regards vers le ciel. L'hu­
manité envers les peuples est le premier devoir des grands. 
I l y a hors la porte de la cour une terrasse. L'homme 
sera jugé selon ses œuvres. En temps d'orage, on ne 
peut sans danger s'abriter sous les arbres. Ces en­
fants sont partis malgré la volonté de leurs parents. Vous 
mettrez ordre à cette affaire moyennant quelque pru­
dence. I l a triomphé nonobstant sa timidité. Ce vieillard 
se promène avec ses petits-enfants. .Nous ignorions ce 
qui se passait chez l'ennemi. Voilà ce que vous avez 
fait ; voici ce qui vous reste à faire. 

ANALYSRlt la phrase écr i te en Italique. 
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157. Conjugue?'les verbes suivants aux temps indiqués 
par les chiffres, ' en faisant usage d'un complément 
indirect après chaque préposition. 

4 PORTER CES LIVRES : 

Prépositions : Sous, sur, à côté de, près de, loin de, 
au-dessus de. 

Compléments indirects : La table, le bureau, la peu 
dulc, la statue, la cheminée, l'étagère. 

7 IIATIR UNE MAISON : 

Prépositions : Près de, non loin de, en face de, à coté 
de, vis à-vis de, en deçà de. 

Compléments indirects : La halle, l'église, la mairie, 
la place, la rivière, l'allée. 

1 PRATIQUER LA VERTU : 

Préjwsitions : Malgré, pour, sans, en dépit de, durant, 
moyennant. 

Compléments indirects : Les railleries des méchants, 
vivre heureux, faiblesse, l'impiété, toute votre vie, le 
secours d'en haut. 

3 ENTREPRENDRE CE VOYAGE : 

Prépositions : Nonobstant, pour, en, par delà, à tra­
vers, en vue d'. 

Comjdéments indirects : Les périls, ton instruction 
automne, les Laurentides, les Etats-Unis, une négocia­
tion importante. 

1 PORTER 1 LA VUE : 

Prépositions : Au-dessus, vers, au delà, à travers, 
jusqu'à, dans. 

Compléments indirects : Des vanités de la terre, le 
ciel, du temps, lessiècles, l'autre monde, les profondeurs 
de l'éternité. 

EXERCICE OUAL. Donner la aiijniticatinii des mots en italique, 
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1 5 8 . Copier en mettant un accent grave sur à préposition. 

I l y a u n h o m m e qui, a d o u z e a n s , a v e c d e s b a r r e s e t 
d e s r o n d s a c réé les m a t h é m a t i q u e s ; qui, a se ize , a f a i t 
l e p l u s s a v a n t t r a i t é d e s c o n i q u e s qu'on a i t v u d e p u i s 
l ' a n t i q u i t é ; qui, a d ix-neuf , a r é d u i t en m a c h i n e u n e 
s c i e n c e qui e x i s t e t o u t e n t i è r e d a n s l ' e n t e n d e m e n t ; qui, 
a v ing t - t ro i s , a d é m o n t r é les p h é n o m è n e s d e l a p e s a n ­
t e u r d e l 'a ir , e t a d é t r u i t u n e d e s g r a n d e s e r r e u r s d e 
l ' a n c i e n n e p h y s i q u e ; qui, a c e t â g e ou l e s a u t r e s h o m m e s 
c o m m e n c e n t a p e i n e a n a î t r e , a y a n t a c h e v é de p a r c o u r i r 
le ce rc le d e s s c i e n c e s h u m a i n e s , s ' e s t a p e r ç u d e l eu r 
n é a n t , e t a t o u r n é t o u t e s s e s . p e n s é e s v e r s l a r e l i g ion : 
qui, d e p u i s ce m o m e n t j u s q u ' à s a m o r t , a r r i v é e d a n s s a 
t r e n t e - n e u v i è m e a n n é e , t o u j o u r s e n f e r m é e t souffrant , a 
fixé l a l a n g u e qu'ont p a r l é e B o s s u e t e t R a c i n e , a d o n n é 
le m o d è l e d e l a p l u s p a r f a i t e p l a i s a n t e r i e , c o m m e d u 
r a i s o n n e m e n t le p l u s fo r t ; enfin qui a, d a n s le c o u r t 
i n t e r v a l l e d e s e s m a u x , r é so lu , en se p r i v a n t de t o u s 
s e c o u r s , u n d e s p l u s h a u t s p r o b l è m e s d e g é o m é t r i e , e t a 
j e t é a u h a s a r d s u r le p a p i e r d e s p e n s é e s qu i t i e n n e n t 
a u t a n t d e D i e u q u e d e s h o m m e s . C e t e f f r ayan t g é n i e a 
p o u r n o m B i a i s e P a s c a l . 

EXKRCICE ORAL. Dire la nature et la fonction des mots en italique. 

1 5 9 . Souligner d'un trait la préposition en, et de deux 
traits le pronom personnel en. 

P l i e z le S e i g n e u r e t m e t t e z v o t r e conf iance en lui . 
V o y e z q u e l s b e a u x f ru i t s : ache tez -en q u e l q u e s - u n s p o u r 
n o t r e d e s s e r t . O n ne d o i t j a m a i s s e r e p e n t i r d ' a v o i r b i en 
fa i t , a u s s i ne s 'en repent- i l p a s . C ' e s t l a s e u l e récom­
p e n s e qu ' i l a m b i t i o n n e , il n ' en v e u t p o i n t d ' a u t r e . On 
do i t , en t o u t e chose , se c o n d u i r e p r u d e m m e n t . Le , p a ­
p i l l on v o l t i g e d e fleur en fleur. Cette affaire me parait 
délicate ; le succès en est douteux. I l a t o u t son h a b i t en 
l a m b e a u x . V o u l e z - v o u s m e p r ê t e r v o t r e c o n c o u r s ? j ' e n 
a i b e s o i n s u r t o u t en ce m o m e n t s i c r i t i q u e . C e t oflicier 
n ' e s t p l u s en fonc t ion ; il e s t en r e t r a i t e d e p u i s b i e n t ô t 
u n an . V e n e z - v o u s d e l a v i l le ? Ou i , j ' e n v i e n s à l ' i n s t a n t 
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même. Nous sommes en rapport d'affaires avec lui, et 
nous n'avons qu'à nous en louer. J'avais une commis­
sion très difficile à faire ; j 'ai cru que je pouvais m'en 
dispenser. Cette terre est en friche ; celle-ci est en plein 
rapport. Cette vigne est en Heur. Sa- maladie est fort 
dangereuse ; il peut en mourir. L'allée de notre parc est 
en pente. En qualité de président de l'assemblée, il 
donna des ordres pour la circonstance. 

A N A L Y S E R la phrase écrite en italique. 

De la. conjonction. 

(Grammaire, 78e leçon.) 

1 G 0 . Copier en soulignant d'un trait les conjonctions 
et les locutions conjonctives.-

L a vertu est désirable, car elle rend l'homme heureux. 
Les plus petites négligences causent souvent de grands 
malheurs : donc veillons avec le plus grand soin aux 
petites choses. Les voyages à pied sont les meilleurs 
pour la santé et pour l'instruction : ils exercent le corps 
et développent l'esprit. On est toujours la dupe des flat­
teurs quand on les écoute. Cet homme paraît maître de 
tous les autres hommes, mais il n'est pas maître de 
lui-même, car il a autant de maîtres et de bourreaux qu'il 
a de désirs violents. L a jeunesse, quoique fragile, croit 
pouvoir tout. A v a n t que de se jeter dans le péril, il faut 
le prévoir et le craindre ; mais, quand on y est, il ne 
reste plus qu'à le mépriser. I l avance à mesure que vous 
reculez. Je partirai aussitôt que vous serez revenu. 
Peut-être faudra-t-il succomber : n'importe, pourvu que 
je dise toujours la vérité et que mon âme n'aime que la 
justice. Puisque cet homme aime la sagesse, il ne peut 
avoir le cœur féroce et insensible. Là , tout est beau, 
parce que tout est vrai. I l n'obéit aux lois qu'à cause 
qu'il les croit justes. Encore qu'il soit jeune, il ne laisse 
pas d'être fort sage. I l est plus content que si on lui 
donnait un trésor. L'onde était transparente ainsi qu'aux 
plus beaux jours. Vei l lez avec précaution, de peur que 
l'ennemi ne vous surprenne. Que la fortune soit sans 
reproches, j 'accepte ses faveurs ; sinon, j e la refuse. I l 
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c o n v i e n t d e r e n d r e clans l a m e s u r e q u ' o n a reçu ; o r 
n o u s a v o n s t o u t r eçu d e D i e u ; d o n c , r endons - lu i t ou t . 
N i l 'or n i l a g r a n d e u r ne n o u s r e n d e n t h e u r e u x . 

ANALVKKU la première phrase de l'exercice. 

I C I . Conjuguer au temps désigne'par le chiffre, en emplo­

yant, dans l'ordre établi, les conjonctions qui 

doivent unir ces verbes aux propositions données. 

7 V E N I R . 

Conjonctions : S i , car , p o u r v u q u e , a i n s i q u e , af in q u e , 
a v a n t q u e . 

Propositions : L e d e v o i r m ' a p p e l l e ; j e c o m p t e s u r t a 
p r o m e s s e ; nul obstacle n e s ' o p p o s e à s o n v o y a g e ; nos 
p a r e n t s e t nos a m i s ; n o u s p u i s s i o n s v o u s f a i r e p a r t d e 
n o s projets ; l es r i g u e u r s d e l'hiver s e f a s s e n t s en t i r . 

1 P A R L E R . 

Conjonctions : Q u a n d , c o m m e , d è s q u e , l o r s q u e , 
p a r c e q u e , p u i s q u e . 

Membres de phrases : I l l e f a u t ; u n h o m m e expérimenté 

e t s a g e ; il s ' a g i t d e d é f e n d r e l a v e r t u a t t a q u é e ; n o t r e 
h o n n e u r e t nos i n t é r ê t s l ' e x i g e n t ; v o u s a v e z à c œ u r 
d e flétrir l a calomnie ; p o u r e u x . en pa re i l c a s , l e s i l ence 
serait , un c r i m e e t u n e l â c h e t é . 

4 T R A V A I L L E R . 

Conjonctions : P e n d a n t q u e , b i e n q u e , d o n c , ou, 
s inon , m a i s . 

Membres de phrases : M e s c o m p a g n o n s s e l i v r a i e n t a u x 
p l a i s i r s d e l a p r o m e n a d e ; t a s a n t é fût chancelante ; il 
a r e m p l i son d e v o i r ; n o u a a v o n s p r i s u n légitime r e p o s ; 
v o u s a u r i e z m é r i t é d e j u s t e s r ep roches ; i ls o n t su s e 
m é n a g e r . 

EXKBCIC'K ORAL. Faire connaître la signification des mots en italique. 
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162. Copier en mettant un accent grave sur où adverbe, 
et n'en mettant pas sur ou conjonction. 

Que d'infortunés sont en ce monde sans savoir ni d'où 
ils viennent, ni ou ils vont ! Certains hommes me 
soumettent des choses qu'ils me proposent ou d'accepter 
ou de refuser. Je réfléchis ou j e consulte, je donne mon 
avis ou je me soumets à celui des autres, je concilie le tout 
ou je cherche un juste milieu. Je n'ai souvent que moi-
même pour cet examen, et c'est de moi-même que j e me 
défie sincèrement, une infinité d'expériences malheureuses 
m'ayant appris que j 'a i de la précipitation dans mes 
jugements ou de la corruption dans mon cœur. Que me 
reste-t-il à faire dans l'impuissance ou je me trouve ? Ou 
irai-je chercher des lumières 1 M'adresserai-je aux sages 
du monde ou aux savantt ? Je crois devoir avant tout 
prier Dieu qu'il entende les désirs de mon cœur, qu'il me 
conduise ou je dois aller, qu'il ne permette pas que 
je m'égare, que je fasse rien contre sa volonté. L a 
fortune, soit bonne ou mauvaise, ne peut rien sur 
l'âme du sage. Je vous permets d'aller dans toutes 
les allées du jardin ou vous voudrez, de jouer aux dames 
ou aux échecs, de vous promener ou de vous asseoir, 
de manger des fruits ou des raisins. I l n'est point de 
noblesse ou la vertu n'est pas. Les conditions basses ou 
se trouvent placés les hommes par la Providence, les 
fonctions serviles ou laborieuses qu'ils exercent dans la 
société, ne les dégradent pas. 

EXERCICE ORAL. Indiquer la nature et la fonction des mots en italique. 

De l'interjection. 

(Grammaire, 79e leçon.) 

163. Distinguer les interjections en les soulignant d'un 
trait. 

U n célèbre prédicateur du siècle dernier (Br idaine) 
disait dans l'exorde de son discours sur les tins dernières : 

Eh ! sur quoi vous fondez-vous donc, mes frères, pour 
croire votre dernier jour si éloigné 1 —Eh bien ! oui, j e 
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n'ai encore que vingt ans, que t r e n t e ans .—Ah ! vous 
vous t rompez du tou t au tout . H é l a s ! non, ce n 'est pas 
vous qui avez vingt ou t r en te ans, c'est la mor t qui a 
vingt, t r en te ans sur vous ; ce sont t r en te ans de grâce 
que Dieu a voulu vous accorder en vous laissant vivre, 
que vous lui devez, e t qui vous ont rapprochés, hélas ! 
du te rme où la mort doit vous achever. Prenez-y garde, 
l 'é ternité approche, elle marque déjà sur votre front 
l ' ins tant fatal où elle doit commencer pour vous. E h ! 
savez-vous ce que c'est que l 'éternité ? C'est une pendule 
dont le balancier d i t e t redi t sans cesse dans le silence 
des tombeaux : Toujours ! jamais ! jamais ! toujours !... 
E t pendant ces révolutions, un réprouvé s'écrie : 
" Quelle heure est-il " ? E t la même voix lui r é p o n d : 
" L ' é t e r n i t é ! " 

.Aler te ! voici nos gens qui accourent. Chu t ! voici le 
moment décisif. H é ! prenez donc garde. H é ! hé ! il n 'y a 
rien à répondre. H a ! ha ! voilà une chose bien extraor­
dinaire. H é bien, que vous en semble ? H é bien, qu'y 
a-t-il 1 H é quoi ! vous n'êtes pas encore par t i ! Eh bien, 
qu 'en dites-vous 1 E h bien, que faites-vous ? H o ! que 
me dites-vous là ! H o ! quel coup pour cet te famille ! 
Oh ! que la na tu re est belle ! Oh qu'il est cruel de n'es­
pérer plus ! Aïe ! aïe ! à no t re aide ! 

E X E R C K ' K oit AL. I n d i q u e r la nature d e s m o t s en i t a l i q u e . 
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. ' C H A P I T R E I X 

SIX O N D E E T U D E D U V E R B E E T D E L A 

P R O P O S I T I O N . 

FORMES DU VERRE OFFRANT QUELQUES PARTICULARITÉS. 

V e r b e s e n C E R , G E R . 

(Grammaire, 42e leçon.)-

1G4. Ecrire les verbes aux temps indiqués par les chiffres. 

Nous 1 corriger nos défauts, et nous 1 renoncer pour 
jamais au désordre. 2 S'arranger les livres de ma biblio­
thèque *, et je les 2 placer dans l'ordre du catalogue *. 
A mesure que tu 2 rédiger les matériaux * de ton 
ouvrage, tu 2 effacer les idées qui ne te paraissaient pas 
conformes * à ton plan *. Après quelques heures d'un 
feu meurtrier *, la victoire ne 2 balancer plus ; l'ennemi 
2 charger ses bagages et 2 s'enfoncer dans les forêts, où 
nos valeureux * soldats 2 s'élancer à leur poursuite et 
2 l'égorger sans pitié. Vous nous 2 engager à veiller sur 
nous, et nous nous 2 efforcer de mettre en pratique vos 
charitables conseils. Avant d'en venir aux mains avec 
l'ennemi, ce général 3 ranger son armée en bataille, et 
au moment du départ il se 3 placer en tète de la colonne. 
Nous 2 soulager ces pauvres orphelins *, et nous leur 2 
tracer leur ligne de conduite. Je 3 commencer mon ap­
prentissage * de bonne heure, et je ne 3 négliger rien 
pour devenir un habile ouvrier. Dans cette circonstance, 
tu ne 3 menacer personne, et tu ne 3 venger pas les af­
fronts reçus. Ce magistrat * 3 juger l'affaire avec impar­
tialité *, et il 3 annoncer les conclusions des débats *. 
Mes amis, 11 changer de conduite, et 11 lancer-vous en­
fin dans le chemin de l'honneur et de la vertu. Ces per­
sonnes 3 acquiescer * à ce que l'on demandait d'elles et 
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le différend * n 'exis ta plus. Ce t te nouvelle les 1 affliger 
d ' au t an t plus qu'ils s ' a t tendaien t moins à la recevoir. 

EXKRCICK ORAL. Indiquer la signification des mots suivis de l'astérisque. 

lf)5. Ecrire les verbes aux temps indiqués par les chiffres. 

Nous 3 commencer à voir le danger que vous couriez, 
e t nous 3 partager vos ennuis et vos tristesses. Vous 3 
prononcer quelques mots inintelligibles *, e t aussi tôt vous 
3 changer votre plan d 'a t taque. Vous ne vous 2 découra­
ger pas devan t les difficultés de la route , e t vous 2 avan­
cer toujours. I l fallut que je 14 renoncer à mes anciens 
projets * , e t que j e 14 partager sa manière de voir. On 
voulait qu'il se 14 prononcer plus catégoriquement *, e t 
qu'il 14 échanger quelques mots avec ceux qui l 'avaient 
offimsé e t dont le repent i r é ta i t sincère. I l 3 juger bon 
de me prévenir , afin que je 14 changer d'avis, e t que je 
ne 14 m'engager pas dans cet te mauvaise voie *. Vos ré­
pr imandes , en 19 m'obliger à réfléchir, ont amené un 
changement notable * dans mes appréciat ions *. I l con­
viendra i t que nous nous 14 diriger de leur côté, e t que 
nous les 14 forcer à s'éloigner de ces rivages *. I l serait 
g randement à désirer que tu 14 ménager tes forces, e t 
que tu ne 14 t'affliger pas ou t re mesure de cet incident 
fâcheux. On 2 juger ind i spensab le* que vous 14 forcer 
vos complices * à faire des aveux *, e t que vous les 14 
obliger à demander pardon. Les circonstances demande­
ra ient que tu 14 Y interroger, afin que l'on ne se 14 bercer 
plus dans des illusions à son sujet. Le général voulai t 
que les soldats désignés pour cet effet 14 placer l 'artille­
rie * au sommet de la colline, e t qu'ils 14 diriger les 
coups avec la plus grande précision *. 

EXKRCICK ORAL. Indiquer la signification des mots suivis de l'asturique. 

Verbes dont la dernière syllabe de l'infinitif est 
précédée d'un K muet ou d'un l î fermé : verbes 
en EL.ER, en ETER, etc. 

( ( i rammaire , 42e leçon.) 
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1 6 6 . Ecrire.les verbes aux temps indiqués par les chiffres _ 

J e 1 appeler un a m i ce lui qui se m o n t r e t e l clans l e s 
c i r c o n s t a n c e s difficiles. S i t u t e 1 jeter v o l o n t a i r e m e n t 
d a n s le pér i l , t u * ne p e u x q u e f a i r e n a u f r a g e * . T o u j o u r s 
j e nie 7 rappeler a v e c t e n d r e s s e les so ins d 'une m è r e 
qui * v e i l l a s u r moi a v e c t a n t d e so l l i c i tude . J e 1 projeter 
a u j o u r d ' h u i de g r a n d e s * choses, e t p e u t - ê t r e sera i - j e 

m o r t d e m a i n . L a m o r t *, l ' i m p i t o y a b l e m o r t 1 niveler 
t o u t e s les c o n d i t i o n s *. I l f a u t q u e c e t e n t r e p r e n e u r 1 3 
jeter les f o n d a t i o n s s u r l e r o c h e r ou s u r le t e r r a i n f e r m e , 
s'il v e u t q u e l'édifice so i t so l ide . I l f a i t un si g r a n d f r o i d 
q u e l e v i n se 1 geler d a n s le v e r r e . I l ne me p a r a î t p a s 
b o n que t u 1 3 morceler a ins i t e s p r o p r i é t é s , car , d i v i s é e s 
de la sor te , e l les * ne p e u v e n t q u e p e r d r e de l e u r v a l e u r . 
N o u s 1 cacheter nos l e t t r e s a v e c ' so in ; 1 1 cacheter l a 
t i e n n e * de m ê m e , afin de p r é v e n i r t o u t e * i n d i s c r é t i o n . 
L e s n u a g e s 1 s'amonceler, e t l 'orage m e n a c e d ' é c l a t e r s u r 
n o t r e r i c h e v a l l o n . D i e u ne 1 rejeter J a m a i s l a p r i è r e 
d ' un c œ u r * c o n t r i t e t h u m i l i é . N o s t r o u p e s 7 harceler 
l ' ennemi d a n s ses m a r c h e s e t c o n t r e m a r c h e s . I l 7 empa­
queter ces * l i v r e s e t ce l i n g e a v e c l e p l u s g r a n d so in , e t 
i l t e les * f e r a p a r v e n i r i n c e s s a m m e n t . I l d e v i e n t ind i s ­
p e n s a b l e q u e j e 1 3 niveler l 'a l lée p r i n c i p a l e de m o n p a r c , 
e t q u e t u 1 3 niveler ce l l e de t o n j a r d i n . Ce p e r r o q u e t 1 
caqueter s a n s cesse ; auss i n o u s * fa t i gue - t - i l a u p o i n t 
q u e nous ne p o u v o n s p lus le * s u p p o r t e r . J e t r o u v e 
qu'i ls 1 acheter b i e n c h e r la p r o p r i é t é qu' i ls v e u l e n t 
a j o u t e r à l e u r d o m a i n e . 1 1 Dételer nos b œ u f s e t nos 
c h e v a u x ; a p r è s q u e l q u e s * h e u r e s de repos , nous les * 7 
réatteler. 

EXERCICE ORAL. Dire la nature et \& fonction des mots suivis de l'astérisqu 

1 6 7 . Ecrire les verbes aux temps indiqués ]>ar les chiffres. 

P l u s i e u r s fois d é j à j 'a i lu ce m a n u s c r i t , e t c e p e n d a n t 

j e le 9 feuilleter e n c o r e a v e c p la i s i r , si j ' e n a v a i s l e 

t e m p s . S i v o u s n'y p r e n e z g a r d e , il v o u s 7 ensorceler 

c o m m e il en a d é j à 2 0 ensorceler t a n t d ' a u t r e s . D i t e s au 

c o c h e r qu'i l 1 3 atteler, c a r c'est le m o m e n t d u d é p a r t . 

De t e l l e s f a u t e s 1 déceler chez ce t é l ève u n e g r a n d e né-
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gligence. Vous 7 dépaqueter assez tô t vos marchandises, 
sans <[uoi elles pourra ient se ternir . L'ouvrier 9 carreler 
les appar t emen t s du rez-de-chaussée, si l ' en t repreneur 
lui donnai t des ordres, e t il 9 décarreler ceux de l'en­
tresol. J amais , non jamais je ne 9 décacheter une le t t re 
qui ne serai t pas à mon adresse. Dans peu de temps cet 
enfant 7 épeler t rès bien, car il est a t tent i f aux levons du 
maî t re . I l faut qn'il 13 fureter dans tous les coins, telle­
men t il est curieux. Bientôt , si vous ne modérez le pas, 
vous 7 ruisseler de sueur, car la chaleur est accablante. 
L 'avare 1 amonceler t résors sur trésors dans lesquels il 
place son bonheur ; pour nous, soyons plus sages : 11 
amonceler ver tus sur ver tus , méri tes sur méri tes pour le 
ciel. I l faut que nous 13 ficeler ce paquet ; il convient 
que tu 13 ficeler celui-là. Cet enfant 1 marteler toujours 
sur l 'enclume du maréchal ; aussi sommes-nous assourdis 
par le brui t . L'abeille 1 voleter de fleur en fleur, e t les 
jeunes oiseaux 1 voleter de branche en branche. E n 
ouvrier intel l igent , 11 ciseler ce t te vaisselle su ivant les 
indicat ions que je te donne. J e désire que vous 13 
râteler les avenues du château , à cause de la visite que 
doit nous faire prochainement un personnage dis t ingué. 
Nous 3 renouveler sa douleur en lui par lan t de ce t r i s te 
événement . 

EXKRCICE ORAL. Analyser la dernière phrase de l'exercice. 

168. Ecrire les verbes aux temps indiqués par les chiffres. 

Cet te disgrâce 1 altérer son repos, son bonheur . 
Chaque mat in , tu 7 élever tes pensées e t ton cœur vers 
le ciel. Certa ines p lantes 1 s'élever avec un port plein de 
digni té et de grandeur . La bonté e t la douce persuasion 
le 1 ramener toujours à de meilleurs sent iments . Cha­
cune de nos heures 1 abréger no t re vie, e t 1 accélérer 
not re marche vers la tombe. A son gré, Dieu 1 élever ou 
abaisse les grands de la terre . Où ia religion et la ver tu 
ne 1 régner pas, là 1 siéger l 'injustice, là le vice 1 lever 
la t ê te e t 1 régner en souverain. On vous 7 répéter sans 
cesse que vous devez obéir à vos maî t res , et on ne 7 
tolérer j ama i s que vous 13 proférer le moindre blâme 
contre eux. Le t ravai l , l 'économie et la ver tu 1 mener à 
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l'aisance et au bonheur. En présence de l'éternité, 11 
peser mûrement tes actes ; tremble si tu es coupable ; 11 
espérer si tu es homme de bien. Sur ce point, ils 2 
différer de sentiment. Les faux plaisirs 1 abréger la vie. 
Ce que tu 1 semer dans la jeunesse, tu le recueilleras 
dans la vieillesse. 11 Régler chaque jour de ta vie comme 
s'il était le dernier : 11 n'alléguer aucun prétexte pour 
négliger un si important devoir. Qui commence bien 1 
n'achever pas toujours de même. De sages pensées et la 
résignation chrétienne 1 alléger les douleurs de l'exil. 
Dans l'univers tout 1 révéler une sagesse et une puis­
sance infinies. 

EXERCICE ORAL. Analyser ladernière phrase de l 'exercice. 

169. Ecrire les verbes aux temps indiqués par les 
chiffres. • 

De bien tristes souvenirs 7 assiéger toujours l'âme du 
coupable. Le lis * des champs ne 1 s'inquiéter pas de sa 
destinée * ; il ne fait rien pour vivre, et pourtant il 
s'ouvre au soleil. Le triste hiver nous 1 ramener les fri­
mas * et les fougueux *aquilons * qui désolent la terre : 
rien ne 1 déceler * la prodigieuse fécondité de la nature, 
alors privée de ses grâces et de ses trésors. L'aimable 
printemps lui 7 succéder ; il nous portera l'espérance et 
nous promettra la joie et les Heurs, le ciel bleu et les 
doux zéphyrs *, ainsi que les bienfaisantes rosées * qui 
7 désaltérer * nos campagnes et y 7 semer l'abondance 
et la vie. Dans ce pays, on 1 tolérer * toutes sortes de 
religions. Veille sur tes paroles : 11 ne proférer * jamais 
le nom de Dieu en vain. Cet homme 1 préférer de beau­
coup le bien général à son bien propre. Celui qui 7 
persévérer jusqu'à la fin sera couronné. Ce romancier * 
1 promener * ses lecteurs dans toutes les parties du 
monde. Vous allez trop vite, 11 modérer votre marche. 
Ces professeurs 1 opérer avec une facilité extraordinaire. 
Dieu permet quelquefois que les méchants 1 prospérer. 
C'est un homme qui 1 exagérer toutes les choses, soit en 
bien, soit en mal. Le génie de cet homme se 3 révéler 
tout à coup. Il ne 7 révéler jamais le secret * que vous 
lui avez confié. 

EXSUOIOB OKIL. D juuer la sijnification des mots suivis de 1 astérisque. 
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Verbes qui changent Y en I . 

(Grammaire, 42e leçon.) 

170. Ecrira les verbes aux temps indiqués par les 

chiffres. 

Que de ton âme, comme une sève qui 1 déployer ses 
trésors, 1 s'élever les rieurs et les doux parfums des ver­
tus ! 11 Broyer ces couleurs, je les 7 employer pour 
embellir ton dessin. 11 Pénétrer dans cette cabane *, 
entends les vives et pétillantes * ardeurs du sarment * 
qui 1 flamboyer *. Heureux celui dont la main 1 essuyer 
les larmes du malheureux et lui 1 envoyer avec des 
consolations le pain de la charité. Cet homme toujours 
4 déployer et 1 déployer encore beaucoup d'énergie *. 
Pans le lointain '2 flamboyer l'incendie * dévorant les 
moissons. L'inaction * nous 1 ennuyer : il faut que 
nous nous 13.désennuyer en nous livrant à un travail 
sérieux et constant *. Si vous voulez porter vos amis à 
la vertu, vous 7 appuyer vos instructions de sages 
conseils et de touchants exemples. Si l'on mesurait 
L'abîme du vice, on 9 s'effrayer d'en approcher. L e premier 
nom que l'enfant 1 béyayer *, c'est le nom de sa mère. 
11 Payer avec plaisir le tribut * d'estime et de recon­
naissance que tu dois à tes bienfaiteurs. Les deux rois 
3 déployer le spectacle de leur magnificence. L'armée 7 
se /rayer un passage à travers ces montagnes. Que le 
Seigneur paraisse, qu'il 13 balayer tant d'iniquités 
qui désolent la terre ! Sans cet enfoncement nous 9 
côtoyer le rivage jusqu'à l'embouchure * du Meuve. L e 
jeune oiseau, en quittant la feuillée *, 1 déployer, 1 
essayer son aile encore incertaine*. 11 Employer les 
rapides instants de la vie ; chaque jour, 11 envoyer au 
ciel tes pensées, ton c ieur , tes bonnes œuvres : rien alors 
7 n'effrayer ton âme quand elle franchira * le seuil * de 
l'éternité. 

ExB&cics O R A L . Donner la sîgni/tialion Oes mots suivis Je l'astérisuue. 
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Récapitulation s u r les exercices qui precedent, à 
p a r t i r du I<"»;;<-. 

171. Ecrire les verbes aux temps indiqués par les 
chiffres 

J e 1 renouveler la promesse que tu m'as donnée, afin 
que tu te la 13 rappeler au jour convenu. Tu 7 appeler 
Jacques e t tu lui 7 dire qu'il se 1 jeter inu t i lement dans 
l 'embarras. Les ouvriers 7 niveler ce te r ra in e t ils 7 
jeter ensui te les fondements. Tu n 'as pas bien cacheté 
cet te l e t t r e ; 11 recacheter-\& mieux ou je la 7 décacheter 
moi-même. L'act ivi té 1 payer les de t tes e t le désespoir 
les augmente . Nous 3 apercevoir à l'horizon un point 
noir qui 2 présager une épouvantable tempête . Voici, 
Jules , l 'ordre que ton maî t re m'a chargé de te donne r : 
11 atteler les chevaux à la voi ture ; 11 ficeler le paquet 
e t 11 mettre-\e dans le caisson ; 11 mener avec toi le 
cocher ; 11 céder-\xà une place sur la b a n q u e t t e ; en 
ar r ivant , tu 7 dételer ; tu 7 appeler le por t ier ; tu lui 7 
remettre cet te note, et il te 7 mener à t a dest inat ion. E n 
a t t e n d a n t ton retour, je 7 employer bien mon temps : 
je 7 amonceler ces bûches, je 7 renouveler les ins t ruments 
aratoires, je 7 acheter un at te lage complet et je 7 cider 
les céréales promises. Si t u 1 acheter ce t te propriété , t u 
te 7 mettre à la gêne et tu 7 grever ton bien d 'hypothè­
ques. 

EXERCICE ORAL. Conjuguer les verbes suivants aux temps où s'emploie la 
cédille ou l1* muet devant les terminaisons AÏS, oxs, etc. , mais en changeant 
de verbe a chaque temps : avancer, prtnwnccr, placer, dénoncer, forcer ; affli­
ger, arranger, obliger, interroger, abréger. 

172.' Ecrire les verbes aux tempe indiqués par les 
chiffres. 

I l 2 côtoyer les rives du Mississipi lorsqu'un affreux 
serpent se 3 placer sur son passage. I l est jus te que tu 
13 payer un t r i b u t d'éloges à la mémoire des bienfai teurs 
du genre humain. Celui qui 1 employer son temps à faire 
des riens, se 1 récréer au lieu de travail ler . N e nous 11 
engager jamais par des promesses indiscrètes. 11 Efforcer-
nous de nous rendre uti les à nos semblables. Ces enfants 
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7 bégayer toujours, s'ils ne se 1 corriger pas insensible­
ment. Vous 2 oublier la commission, si nous ne vous en 
6 rappeler le souvenir. J'aime un enfant qui 1 nettoyer 
ses vêtements, qui 1 employer son temps d'une manière 
sérieuse, et qui 1 n'abréger jamais ses prières. N e 11 
forcer point notre talent, nous ne 9 faire rien avec grâce. 
Combien 2 payer-t-on les ouvriers en automne ? Com­
bien les 1 payer aujourd'hui, combien les 7 payer les 
entrepreneurs au printemps 1 Si nous 1 nager dans 
l'abondance, 11 songer aux besoins de nos frères. Ces 
orateurs 1 foudroyer les vices et tous les désordres qui 
humilient et 1 effrayer la société. Dans les luttes de la 
vie, l'homme le plus fort est celui qui 1 s'appuyer sur la 
religion. Plus on suit ses passions, plus on se 1 fourvo­
yer. A u printemps la renoncule 7 déployer sa magnifi­
cence. 

EXERCICE ORAL. Conjuguer les verbes suivants aux temps où on double l ou 
t, en changeant de verbe à chaque temps : appeler, renouveler, épcler, niveler 
chanceler ; — jeter, cacheter, rejeter, projeter, feuilleter. 

173. Ecrire les verbes aux temps indiqués par les 
chiffres. 

Tandis que Brennus 2 forcer les Romains jusque dans 
leurs derniers retranchements, et qu'il 2 venger la mort 
de ses guerriers, Camille 3 survenir. Ce général 1 défen­
dre qu'on 13 acheter la paix à prix d'argent. Il rallie 
quelques phalanges à la hâte, 1 ramener les fuyards, 1 
rappeler le courage dans les cœurs abattus et se 1 jeter 
avec impétuosité sur les Gaulois. 11 Venger l'outrage 
que nous ont fait ces barbares, s'écrient les Romains ; 
aussitôt, ils 1 lever vers le ciel leurs épées nues ; ils 1 se 
battre comme des braves résolus à réparer une défaite 
humiliante. Camille 1 modérer leur élan, il leur 1 rap­
peler qu'il ne faut pas abuser d'un triomphe ; il 1 
employer tour à tour la persuasion et les menaces ; il 1 
espérer que ces hordes barbares, une fois repoussées, se 
dissiperont d'elles-mêmes, faute de vivres. Par de tels 
discours, le général 1 amener ses troupes à des senti­
ments plus humains. Les Gaulois, rappelés dans leur 
patrie par une guerre étrangère, se 3 retirer emportant 
cependant avec eux les dépouilles de Rome. 
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EXERCICE ORAL. Conjuguer les verbes suivants aux temps dans lesquels l'e 
muet ou l'i fermé se change en è ouvert, employant chaque fois un verbe 
différent : semer, mener, peser, lever, celer ; — déférer, célébrer, empiéter, 

révdler, assiéger. 

174. Ecrire les verbes aux temps indiqués par les 

chiffres. 

Deux missionnaires qui 2. voyager dans les Indes, se 
3 détourner de leur route et se 3 enfoncer dans les bois. 
L'un d'eux 3 avoir beau dire à son compagnon qu'ils 2 
aller s'égarer ; celui-ci 3 vouloir suivre le mouvement 
intérieur qu'il 2 éprouver, et il 3 déterminer l'autre à 
l'accompagner. Après 18 marcher quelque temps à 
l'aventure, ils 3 arriver à une cabane faite avec des 
branches d'arbre. Etant entrés dans cette triste habita­
tion, ils y 3 trouver un vieillard presque mourant. Le 
missionnaire lui 3 demander s'il avait quelque connais­
sance de Dieu. " — Je 1 savoir, dit le moribond, qu'il 
y a un Grand-Esprit, qui me 4 créer ; mais je ne le 1 
connaître pas et je 9 désirer bien qu'il se 14 faire con­
naître à moi.— Ce grand Dieu, 3 répliquer le mission­
naire, nous 1 envoyer ici pour que vous le 13 connaître. 
Mais 11 dire-moi, cher ami, n'avez-vous pas tué quel­
qu'un, comme 1 faire souvent vos compatriotes.— Non, 
je ne 9 voidoir pas qu'on me 14 ôler la vie, je ne 1 
devoir pas l'ôter aux autres. —N'avez-vous jamais volé ?— 
Non, je ne 1 posséder que ma hache, mon arc et mes 
flèches ; je ne 9 vouloir pas qu'on me les 14 prendre, 
pourquoi 9 prendre-je ce qui ne me 1 appartenir pas ? " 
Les deux missionnaires, après 18 instruire l'Indien, 3 
vouloir le baptiser ; ils 3 aller chercher de l'eau, et ils 2 
désespérer d'en trouver, lorsqu'ils en 3 apercevoir quel­
ques gouttes dans une feuille large, épaisse et concave ; 
il s'en 3 trouver assez pour administrer le baptême au 
bon vieillard, qui le 3 recevoir avec foi, et 3 mourir peu 
après dans la plus parfaite résignation. 

EXERCICE ORAL. Conjuguer les verbes suivants aux temps où Vy de l'infinitif 

se change en i : appuyer, rudoyer, grasseyer, employer, côtoyer. 
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175. Ecrire les verbes aux temps indiqués par les chiffres. 

NÉCESSITÉ QU'IL Y AIT DES RICHES ET DES PAUVRES. 

Si tous * les hommes sont riches *, qui 7 cultiver les 
terres et qui 7 fouiller les mines * ? Ceux * qui 1 être 
éloigné des mines ne les * 7 fouiller pas, ni ceux qui 1 
habiter des terres incultes et minérales * ne 7 pouvoir 
pas en tirer des fruits * ; on 8 recourir au commerce *, 
et on le 1 supposer ; mais, si les hommes 1 abonder de 
biens * et que nul * ne soit dans le cas de vivre par son 
travail *, qui * transporter d'un endroit à un autre * 
les lingots ou les choses échangées ? Qui 7 mettre des 
vaisseaux à la mer * ? qui se 7 charger de les * con­
duire ? On 7 manquer alors du nécessaire et des choses 
utiles ; s'il n'y a plus de besoins, il n'y 1 avoir plus 
d'art, plus de science, plus d'inventions, plus de méca­
nique 

Hi vous 1 supposer au contraire, que tous les hommes 
1 être pauvres *, en vain le soleil se 7 lever pour eux, 
en vain il 7 échauffer la terre et la 7 rendre féconde, en 
vain le ciel 7 verser sur elle ses influences *, les fleuves 
en vain 7 l'arroser et 7 répandre dans diverses contrées * 
la fertilité et l'abondance ; inutilement aussi la mer 7 
laisser sonder * ses abîmes * profonds ; les rochers et 
les montagnes 7 s'ouvrir en vain pour laisser fouiller 
leur sein. 

11 Conclure donc qu'il 1 falloir qu'il y ait des riches, 
des pauvres et des indigents. Dans cet état * les besoins 
7 rapprocher les hommes *, les 7 lier, les 7 réconcilier s 
ceux-ci * 7 servir, 7 obéir, 7 inventer, 7 travailler, 7 cul­
tiver, 7 perfectionner ; ceux-là 7 jouir, 7 nourrir, 7 se­
courir, 7 protéger, 7 gouverner : ainsi tout ordre 1 être 
établi et Dieu 1 se * découvrir. 

EXERCICE ORAL. Dire la fonction des mots suivis de l'astérisque. 
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Verbes dont la conjugaison présente certaines 
difficultés. 

(Grammaire, 5Ge, 57e, 58e, 59e, 60e, 61e leçons.) 

176. Ecrire les verbes aux temps indiqués par les 
chiffres. 

Une furieuse tempête nous 3 assaillir à quelque dis­
tance de la côte, et déjà nous 2 trembler pour nos jours 
lorsque soudain le temps 3 changer et 3 devenir calme et 
serein. Il lui 3 ouvrir, l'épée à la main, un passage au 
travers des ennemis. Les circonstances demandaient que 
tu 14 souffrir le froid et le chaud, la faim et la soif. 
Quand l'eau 7 bouillir, vous aurez à diminuer l'activité 
du feu. Mon Dieu ! si tousles malheurs nous 1 assaillir 
à la fois, qu'allons-nous devenir ? Les fleurs 1 s'ouvrir 
sous la douce influence du soleil. Nous 1 / « j r à la vue 
du péché comme nous 9 fuir à la vue d'un serpent. Je 
veille sur tes affaires : 11 dormir tranquille. Ma mère 
voulait que je 14 fuir ce camarade, car il était dange­
reux pour moi. A chaque mot qu'on nous disait de notre 
ami, nous 2 tressaillir de crainte, tant nous paraissaient 
grands les périls de son voyage. La chaux vive 1 bouil­
lir quand on l'arrose d'eau. Le sort voulut que tu 14 
Couvrir toi-même une route à travers mille dangers. 
Est-il possible que nous ne 13 tressaillir pas de joie 
lorsque nous apprenons que vous vous êtes conduit en 
héros ? A u moment de vos études, vous 2 fuir l'oisiveté 
avec plus de soin que vous ne le faites aujourd'hui : 
aussi étiez-vous plus heureux. Il 1 tressaillir de bonheur 
à la pensée des biens qui l'attendent dans le ciel. 

EXERCICE ORAL. Analyser la dernière phrase de l'exercice. 

177. Ecrire les verbes aux temps indiqués par les 
chiffres. 

En face d'un acte si inique *, ce jeune homme ne 
pouvait se contenir : le sang lui 2 bouillir dans les 
veines. On le 3 voir toujours actif et vigilant * ; jamais 
il ne 3 s'endormir sur ses intérêts. Il y va de votre ave-
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nir que vous 13 fuir ces lieux si féconds * en ruines * 
morales *. Vous 3 entrouvrir la porte, et vous 3 aperce­
voir tou t ce qui se passait clans la rue. Tu es hors de 
danger : 11 offrir à Dieu d 'humbles actions de grâces. 
Vous 2 bouillir d ' impatience quand vous 3 apprendre 
que le dépa r t é ta i t re tardé . V u le tapage qui se fait 
au tour de sa chambre, je ne crois pas qu'il se 13 rendor­
mir. C'est de cet te montagne que 1 partir la source * du 
fleuve. J e 1 consentir à cet te proposit ion *, mais t u 
voudras bien ne pas exiger que je 13 consentir à celle-ci, 
car elle froisse mes opinions *. V o y a n t t ou t le danger 
que je 2 courir, je 3 sortir du milieu de la foule et je 3 

fuir dans les montagnes . A peine notre ami fut-il arr ivé 
qu'il 3 repartir. Cher enfant, ne 11 mentir jamais, car 
Dieu a en hor reur le mensonge, e t il le 1 punir sévère­
ment . J e 1 ressentir une grande joie de votre re tour 
i na t t endu *. I l faut que tu 13 repartir ce soir ; demain 
il serai t t rop ta rd . Cet te char i table personne 1 répartir 
ses biens en t re les pauvres de la contrée *, et elle désire 
v ivement que sa soeur 13 répartir les siens aux orphe­
lins. Ce vai l lant guerr ier 3 asservir plusieurs peuples, e t , 
par ses bons procédés, il 3 conquérir leurs sympathies *. 

EXERCICE ORAL. Donner la signification des mots suivis de l'astérisque. 

178. Ecrire les verbes aux temps indiqués par les 

chiffres. 

I l devient indispensable que tu 13 partir sans délai, 
si t u ne veux pas que tes in térê ts 13 être compromis *. 
Général *, si vous voulez prévenir * la maladie pour vos 
t roupes, 11 répartir-\es en divers can tonnements *. Tu 
3 pressentir le malheur qui al lai t t ' a r r iver , e t la résigna­
t ion te fut plus facile. A u lieu de. se mont re r poli, cet 
homme ne lui 3 repartir que des insultes et des imper­
t inences *. P e n d a n t longtemps, cet te diligence 3 desser­
vir les localités * des environs. A voir l 'ordre qu'il met­
t a i t à ses affaires, on eût d i t qu'il 2 pressentir * sa fin 
prochaine. A u x objections * qui lui furent faites, il 3 
repartir qu'on ne le comprenai t pas. 11 Partir pour la 
F r a n c e , disai t une mère à son fils ; 11 partir, c'est pour 
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ton bien. U n e g r a n d e quan t i t é d'eau 1 sortir de la source 
que tu 3 voir naguère * au pied de la colline. I l 1 res­
sortir de prison pour la troisième fois. L ' indust r ie * se 
3 ressentir b ientôt de la pacification * générale. L'affaire 
don t je te 3 parler dern ièrement 1 ressortir à la Cour 
supérieure *. Cet omnibus 1 desservir la place Jacques-
Car t ier à Montréa l . Les cours de circuit * 1 ressortir 
à leurs cours * d'appel * respectives *. Ce père 1 pour­
voir à tous les besoins de sa famille : il ne la laisse man­
quer de rien. Le minis t re plénipotent iaire * 3 con­
clure la paix à des conditions très honorables pour son 
pays. Ces abricots sont 20 confire au sucre e t à l'eau-de-
vie. 

EXERCICE ORAL. Donner la signification des mots suivis de l'astérisque. 

179. Ecrire les verbes aux temps .indiqués par les cfiiff res. 

Nous 1 exclure aujourd 'hui de no t re compagnie, 
comme nous en 2 exclure hier, et comme il faudra que 
nous en 13 exclure toujours t ou t membre don t la con­
dui te pourra i t la déshonorer. I l é ta i t avan tageux que 
t u 14 conclure ce marché, avan t que ton frère 14 arriver. 
A l'occasion de la première communion de son enfant , 
ce t te dame 3 vêtir douze orphelins. De cet a rgument , 
il 1 conclure qu'il a raison et que vous avez tor t . Cet 
au t eu r 1 coudre des ci tat ions à toutes ses phrases. Les 
véri tés que vous 1 croire, vous les 2 croire autrefois, e t 
il faudra que vous les 13 croire jusqu'à la fin de votre 
vie, car la vérité ne change pas. Ce t te p lante 1 croître 
généralement sur le bord des ruisseaux. Ces personnes 
de chari té visi taient les malades, 2 revêtir les pauvres, 
2 soulager les infortunés. Si vous ne me faites raison, 
je me 7 pourvoir en just ice. L 'é ta t des espri ts 2 exiger 
que tu ne 14 conclure pas ainsi que tu l'as fait. L a 
somme en question ne 1 suffire pas pour payer vos 
det tes . Nos tai l leurs 1 coudre solidement. Nous 3 croire 
que nous étions dans le bon chemin, tandis que nous 
étions égarés. Cet te légère contrar ié té 3 suffire pour l'ir­
r i ter . Ce pe t i t berger 3 coudre lui-même les boutons qui 
manquaien t à son habi t . Ces cerises sont 20 confire au 
vin cuit e t au caramel. Cet te région est bonne ; il y 1 
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croître tout ce qu'il faut pour la vie : toutes sortes de 
plantes médicinales y 1 croître aussi. 

EXKRCICE ORAL. Indiquer les adverbes de l'exercice et dire quels mots ils 
modifient. 

180. Ecrire les verbes aux temps indiqués par les chiffres. 

La fortune de ce capitaliste * 1 accroître tous les jours. 
Il voudrait que nous lui 14 écrire souvent, mais nous ne 
le pouvons pas. Vous ne 1 conclure plus comme vous 
2 conclure avant, et il est bien possible que dans la suite, 
vous 13 conclure tout autrement encore sur ce point, 
tant vos appréciations sont variables *. Quarante mille 
francs ne 1 suffire pas pour terminer de pareils travaux. 
On dit parfois des affaires qui vont mal qu'elles se 1 
découdre . La marée *, qui 1 croître depuis un moment, 
7 croître pendant plusieurs heures encore. Je ne pensais 
pas qu'il faudrait un jour que tu 14 vêtir les l i vrées* 
de la misère. Ce soldat avait la moitié de la joue abat­
tue d'un coup de sabre * ; le médecin la lui 3 coudre. I l 
faut que tu 13 croître encore beaucoup, avant d'être 
aussi grand que ton frère. Je 1 admettre ce fait, car il 
est vraisemblable *. Ce moulin * 1 moudre trop gros ; 
il doit être réparé. Cette boisson, prise en quantité, 1 
nuire à la santé. Il se 3 conduire avec tant de sagesse 
qu'il mena tout à bonne fin. S'il ne lui est pas possible 
de continuer ses fonction*, qu'il se 13 démettre. Les si­
nuosités * que le fleuve 1 décrire au fond de cette val­
lée * offrent un coup d'oeil ravissant *. Le petit ruis­
seau qui coule le long de notre jardin 1 naître à deux 
lieues * d'ici seulement. La chaleur naturelle de ces 
eaux est telle, qu'elle 1 cuire un œuf en moins de cinq 
minutes. 

EXKRCICK ORAL. Donner la signification des mots suivis de l'astérisque. 

181. Écrire les verbes aux temps indiqués par les chiffres. 

L'oiseau * 1 construire son nid avec un art qui * 1 dé-
fier 1'adpesse de l'homme. N e 11 nuire jamais à personne 
volontairement. Cette compagnie 3 émettre un grand 
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nombre d'actions. * On * proposa d'ériger * une statue à 
ce grand guerrier * : je 3 souscrire pour quarante pias­
tres. La rivière était diminuée, mais elle 1 recroître 
depuis un moment. Il faut s'opposer aux passions quand 
elles 1 naître, et ne pas attendre qu'elles 15 prendre des 
forces. De la somme qui nous était due, il 3 déduire * 
trente-cinq piastres. La délicatesse de cet homme 1 pa­
raître dans toutes ses actions. On nous 3 contraindre à 
faire cette * démarche. Il convient que tu 13 transmet­
tre les ordres tels * que tu les * as reçus. Nous 3 moudre 
du blé ce qu'il en fallait pour la circonstance. Avouons 
que cet homme 3 naître sous une bonne étoile *. Il est 
nécessaire de couper la chair qui 1 surcroître dans cette 
plaie *. De ce principe, vous 3 déduire * une conséquen­
ce qui nous 3 paraître fausse. Ton second commis * est 
très intelligent : 11 mettre-le à la tête des employés * de 
ton commerce. Depuis un certain temps, la population 
de cette ville 1 décroître d'une manière sensible. Le 
médecin * 3 prescrire un régime * sévère à ce malade. 
Puisqu'il le faut, 11 moudre ces fèves, et 11 conserver­
ez, la farine *. D'un mot, il 3 réduire son antagoniste * 
au silence. Ici, cette source se perd ; elle 1 renaître un 
peu plus loin. 

EXKRCICB ORAL. Indiquer la signification des mots suivis de l'astérisque. 

182. Ecrire les verbes aux temps indiqués par les chiffres. 

La plupart des personnes qui visitent ce lieu 1 inscrire 
leurs noms sur la muraille. Il me semble qu'en agissant 
de la sorte, tu 1 compromettre tes intérêts les plus chers. 
La mer ronge et 1 détruire constamment ses rivages. 
Tous, nous 7 comparaître un jour devant le souverain 
Juge. Dans son p.ièuie *, cet auteur * 1 peindre admi­
rablement les combats *. Je vous 1 plaindre, chers amis, 
du fond de mon cœur, et tout le monde vous 1 plaindre 
avec moi. Avant de bien le connaître, nous 2 craindre 
cet homme autant que vous le 1 craindre vous-même en 
ce moment. Je 7 disparaître à l'heure où vous n'y pen­
serez pas, et si vous ma 2 contraindre * à faire cette 
action coupable, j'opposerais une résistance contre la-
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q u e l l e s e 9 briser t o u s v o s effor ts . I l es t i m p o r t a n t q u e 

n o u s v o u s 13 peindre ce p e r s o n n a g e tel qu ' i l e s t . S i , p a r 

le p a s s é , n o u s n o u s 2 plaindre à to r t , c ' e s t b i en a v e c 

r a i s o n q u e n o u s n o u s 1 plaindre m a i n t e n a n t . C e prédi ­

c a t e u r * n o u s 3 peindre l e v i ce a v e c d e s c o u l e u r s s i n o i r e s 

q u e n o u s f û m e s s a i s i s d 'ho r reur . N o u s 3 l'astreindre, 

m a i s n o n s a n s pe ine , à s e r e n d r e chez nous . I l 3 feindre 

* d ' a l l e r à l a c h a s s e , e t il se s a u v a . I l s 3 enfreindre * 

l e s c o n d i t i o n s p o s é e s . T u 1 peindre c e t t e bo i se r i e s e lon 

les i n d i c a t i o n s d o n n é e s , m a i s j e m ' é t o n n e q u e t u 13 

peindre ces m e u b l e s * a u v e r n i s s e u l e m e n t . I l ne con­

v i e n t p a s q u e n o u s n o u s 13 plaindre à t o u t p r o p o s . L a 

d o u l e u r s e 2 peindre d a n s s e s r e g a r d s , e t il m é r i t a i t q u e 

t u le 14 plaindre. 

EXERCICE ORAL. Faire connaître la signijicatioji des mots suivis de l'asté­
risque. 

1 8 3 . Écrire les verbes atix temps indiqués par les chiffres. 

E n a g i s s a n t c o m m e v o u s a v e z i n t e n t i o n d e le f a i r e , 

v o u s 9 méconnaître s e s b i e n f a i t s . T u 1 feindre d ' ê t r e p r i s , 

m a i s t u ne 7 parvenir p a s à m e t r o m p e r . N o u s 3 partir 

e n m ê m e t e m p s , m a i s n o u s 3 atteindre le b u t a v a n t l u i . 

N o u s 2 Yétreindre s i f o r t e m e n t qu ' i l 3 perdre l a r e s p i r a ­

t ion . L e s a r b r e s p l a n t é s s u r les b o r d s d u l a c s e 1 peindre 

à l a s u r f a c e de l ' eau. I l 9 reparaître s u r l a s cene , s i on 

le lu i p e r m e t t a i t . P l u s i e u r s c o n t r é e s fu r en t 2 0 atteindre 

d e ce t e r r i b l e fléau. P l u s t a r d t u 7 connaître ce q u e t u 

n e 1 connaître p a s b i en encore . U n s p e c t r e lui 3 appa­

raître d a n s l ' o m b r e . I n s e n s é s , n o u s 2 rire a l o r s q u e n o u s 

a v i o n s t o u t l ieu d e p l e u r e r ! N o u s é t i ons d a n s l ' embar ­

r a s , e t n o u s 2 voir fo r t b i en q u e v o u s en 2 rire s o u s c a p e . 

D e s y e u x j e 3 suivre l e v a i s s e a u a u s s i l o n g t e m p s q u e j e 

3 pouvoir le d i s t i n g u e r . C e t t e i dée d é s e s p é r a n t e le 1 

poursuivre j o u r e t nu i t . I l v o u l a i t q u e j e 14 suivre s e s 

conse i l s , m a i s j e ne le p o u v a i s p a s , j e n e le d e v a i s p a s . 

C e s p e r s o n n e s 1 rire a u j o u r d ' h u i ; d e m a i n peu t - ê t r e 

e l l e s 7 pleurer. L a v i c t o i r e 3 suivre ce g é n é r a l d a n s t o u s 

l e s c o m b a t s . D e c e t t e p r o p o s i t i o n il 1 s'ensuivre q u ' u n e 

e r r e u r e x i s t e d a n s nos c a l c u l s . D e t o u t e s ces d i s c u s s i o n s 

il 3 s'ensuivre q u e l a r a i s o n fut d e n o t r e c ô t é . L ' o i s e a u 
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1 vivre dans l'air, e t le poisson 1 vivre clans l'eau. Pen­
dan t de longues années cet homme 3 vivre éloigné de 
Dieu ; mais dans la suite, il 3 revenir de ses égarements 
e t mena une conduite édifiante. 

EXRRCICE ORAL. Indiquer les verbes de la 2e et de la 3e conjugaison. 

V e r b e s i r r é g u l i e r s . 

184. Conjuguer le verbe ALLER aux temps indiqués, en 
changeant de complément à chaque personne. 

P A S S É DÉF. A la campagne ; en promenade ; à la 
ville ; au marché ; au ja rd in ; à la fontaine. 

I M P A R F . DE L'IND. D 'un lieu à un au t re ; de por te en 
por te ; par monts et par vaux ; à t ravers champs ; 
contre le courant de l'eau ; au-devant de l 'ennemi. 

IMPER, PRÉS. Doucement mais sûrement ; où le devoir 
nous appelle ; au secours de ce malheureux. 

Suu.t. PRÉS . A pied ; à cheval ; en voi ture ; en ba­
teau : en poste ; en diligence. 

Suu.i. IMPARF. P a r te r re ; pa r le chemin le plus court ; 
par eau ; par la grande route ; par le sentier ; par un 
chemin de traverse. 

I N D . PRÉS. Tout droi t ; à tâ tons ; à g rands pas ; com­
me le vent ; clopin-clopant ; à pet i t s pas. 

F U T U R SIMPLE. A la chasse ; à la pêche ; en vendange ; 
aux nouvelles ; aux découvertes : à la guerre . 

COND. PRÉS. A New-York ; en I ta l ie ; au feu ; par 
t roupes ; à la tile les uns des aut res ; de ville en vi l le . 

EXERCICR ORAL. Conjuguer les verbes suivants au futur simple et au con­
ditionnel présent, en changeant de verbe a chaque personne : courir, discou­
rir, concourir, accourir, parcourir, mourir ; —conquérir, reconquérir, re­
quérir, voir, entrevoir, pouvoir. Donner la signification de ces mêmes verbes. 

185. Conjuguer le verbe ENVOYER aux temps indiqués, 
en employant un complément différent à chaque 

personne. 

I ND. PRÉS. U n télégramme ; une le t t re ; une estafet­
t e ; une nouvelle ; un courrier ; un exprès. 

SUIÎ.T. PRÉS. U n e é t renne à mon cousin ; des félicita-
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t ions à ce lauréa t ; des récompenses à cet élève ; l 'argent 
dû à notre fournisseur ; les factures de vos clients ; les 
in té rê t s à leurs créanciers. 

F U T U R SIMPLE. U n paquet par la diligence ; ton 
domestique à la gare • les livres qu'on lui demande ; nos 
malles au dépôt ; ce dossier au juge de paix ; des com­
pl iments à ces personnes. 

COND. PRÉS. Du secours à cet infortuné ; de l ' a rgent 
à ces pauvres orphelins ; un souvenir à son ami ; ce que 
vous nous demandez ; aver t i r lé médecin ; le fruit de 
leurs épargnes. 

I N D . IMPARP. Des fruits au marché ; des pr imeurs 
dans le nord ; des provisions aux pauvres ; diverses 
étoffes à ces négociants ; le résul ta t de votre démarche 
à qui de droi t ; leurs notes aux intéressés. 

I M P É R . PRÉS. Souvent de tes nouvelles ; ces élèves à 
l'école ; aver t i r vos parents . 

EXERCICE ORAL. Conjuguer a l'impératif présent les verbes : aller, savoir, 
être ; — avoir, vouloir, craindre, 

186. Ecrire les verbes aux temps indiqués par les 
chiffres. 

Que l 'homme 13 parcourir l 'univers : pa r tou t il 7 voir 
la puissance de Dieu. I l y a beaucoup d'occasions où il 
1 valoir mieux se ta i re que de parler. I l est décrété que 
tou t homme 7 mourir. J e ne 9 vouloir pas qu'il 14 
asseoir son jugement sur de simples présomptions. I l 
faut que vous le 13 savoir : je ne dépasserai pas ce t te 
l imite . Cessez vos amusements : le jeu ne 1 valoir pas la 
chandel le . J e 3 s'asseoir au bord du ruisseau, et, contem­
p lan t l'onde fugitive, je 2 songer à la rapidité de la vie. 
Qu'il se 13 souvenir de l ' inconstance des choses humai­
nes, et il saura borner ses désirs. J e 1 semer dans les 
larmes, mais j e 7 recueillir dans la joie. Eh ! quoi, vous 
voulez que j e 13 courir après cet te chimère qu'on 
appelle la gloire 1 Non, j ' asp i re plus haut . Qu'il 14 
rester ou qu'il 14 venir, la question ne pouvai t ê t re 
changée. I l ne faut pas que la coutume 13 prévaloir sur 
la raison. La vue du champ de batai l le nous 3 émouvoir 
fortement . J e ne suis pas loin : je 7 accourir au besoin. 
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Ces fruits sont mûrs, il faut que je les 1 3 cueillir. J e lui 
ai confié un travail, mais il n'a rien fait qui 1 3 valoir. 
Qu'il 1 3 mourir plutôt que de se couvrir d'une telle hon­
te ! Pendant que nous 7 cueillir des fleurs, 1 1 s'asseoir 
à l'ombre du vieux chêne. Je 1 mourir tous les jours, 
disait saint Paul : chrétien, 1 1 mourir comme l'Apôtre 
et tu 7 atteindre à la vie. Vous risqueriez de vous 
tromper : ne me 1 1 dédire pas. Vous ne me 1 dire pas 
tout ce que vous croyez avoir à me reprocher. Ces 
manières 1 seoir mal à un jeune homme ; 1 1 défaire-
vous-en au plus tôt. Je viens en toute confiance dans 
votre magasin : ne me 1 surfaire pas. V ingt fois vous 
1 dé/aire et 1 redéfaire votre ouvrage : c'est le moyen 
de ne finir jamais. 

EXERCICE OKAL. Conjuguer les verbes suivants aux temps dans lesquels l'e 
muet ne s'entend pas aucommenoenient de la terminaison ; suppléer, allouer, 
commuer, envier, balayer, agréer, secouer, substituer, dédier, renvoyer. 
Changer de verbe à chaque temps. 

1 8 7 . Conjuguer le verbe ACQUÉRIR aux temps indiqués en 

ajoutant un complément différent à chaque personne. 

I N D . PRÉS. U n e terre ; une maison : un pré ; une 
rente ; une ferme ; un champ. 

SUIÎJ. PRÉS. Bon nombre d'amis ; les bonnes grâces 
de tes chefs ; cette propriété en son nom ; cet immeuble 
sous le nom d'un autre ; des droits sur cette maison ; 
ce privilège. 

FUTUR SIMPLE. De l'honneur ; du crédit ; de la répu­
tation ; de l'autorité ; du savoir ; de la science. 

COND. PRÉS. De la gloire ; des richesses ; de l'estime ; 
de la force ; de la valeur ; du bien. 

PASSÉ DÉF. Cette vigne ; ce parc ; ce lao ; cette fon­
taine ; ce château ; ce domaine. 

SUBJ . IMP. Ce chalet ; cette campagne ; ce clos ; cette 
forêt ; cette montagne ; cet étang. 

IMPÉR. PRÉS. La vertu ; la confiance ; du courage. 

EXERCICE ORAL. Conjurer les verbes suivants fi l'indicatif imparfait et a u 
conditionnel présent, en changeant de verbe a chaque personne : courir, 
concourir, discourir, parcourir, recourir, accourir, — encourir, acquérir, 
coifjuù'ir, requ'rir, tnjurir, reconquérir. 
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188. Ecrire les verbes aux temps indiqués par les 
chiffres. 

Cet ora teur 9 discourir t ou t le jour, si on ne l 'arrê­
ta i t . 11 Accueillir avec bonté qui te demande asile. 
Nous vous 3 entretenir longuement, et néanmoins nous 
ne vous 3 convaincre pas. Vo t re mère 9 mourir de 
douleur, si elle apprena i t votre conduite. S'il arr ive que 
tu 13 s'asseoir à la table du riche, ne laisse pas l 'envie 
en t re r dans ton ooeur. Vous 2 cueillir les épines pour ne 
nous laisser que les roses. J e 7 venir à bout de mon 
dessein, ou je 7 mourir à la peine. C'est l 'âme qui 1 
mouvoir le corps. La faveur 1 prévaloir souvent sur le 
méri te . Le crédit 1 s'asseoir sur la fidélité aux envase-
ments . Souvent la jeunesse 1 courir après l'illusion. I l 
est bon que tu 13 entretenir de fréquentes relations avec 
tes nouvelles connaissances. Ce n 'est pas la raison qui 
vous 1 mouvoir, c'est la passion. 11 Savoir-\e bien, une 
concession au mal en en t ra îne souvent une aut re . Les 
effets 1 valoir mieux que les paroles. Qu'il le 13 vouloir 
ou non, les événements 7 suivre leur cours. Tu 7 cueil­
lir dans la vieillesse ce que tu auras semé dans l'âge 
mûr . Qui 1 courir deux lièvres n 'en prend aucun. N e 11 
s'abstenir jamais d 'un devoir, quelque pénible qu'il soit. 
Si vous voulez faire pleurer, pleurez ; on 1 n'émouvoir 
pas sans être ému. Qui ne 1 savoir pas son mét ier 
l 'apprenne ou le qui t te , I l faudra i t qu'ils 14 s'entrevoir 
plus souvent, pour que leurs rappor ts 14 devenir plus 
aisés. Vous 1 prédire l 'appari t ion d 'une comète ; mais 
avez-vous les données pour établ ir vos calculs ? I l d i t 
que vous l'avez offensé, e t que si vous ne le 1 salis/aire 
pas, il t rouvera moyen de se satisfaire lui-même. 

E X E R C I C E O R A L C o n j u g u e r l e s v e r b e s s u i v a n t s a u x t e m p s d a n s l e s q u e l s 
I V m u e t ne s ' e n t e n d p a s à la fin d e la t e r m i n a i s o n , e n c h a n g e a n t d e v e r b e à 
c h a q u e t e m p s : maugréer, dévouer, effectuer, fier, nettoyer ;—rire, extraire, 
fuir, prévoir, croire. 

189. Ecrire les verbes aux temps indiqués par les chiffres. 

J ' ignorais que cet te île 14 appartenir à la Confédéra­
tion. Que votre adversaire 13 s'émouvoir ou non, restez 
calme. Le jus te 1 asseoir sa réputa t ion sur la vérité. I l 
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7 encourir la honte , s'il ne se condui t en brave. J e 
désire que tu te 13 maintenir dans les bonnes disposi­
tions qui t ' an iment en ce moment . Ce t te réponse 1 
équivaloir à un refus. Que 1 faire-xous là, t and i s que 
vos compagnons t ravai l lent ? 11 Dire-moi qui vous 
fréquentez, je vous dirai qui vous êtes. Autrefois , on 2 
oindre les a thlè tes pour la lu t te . L 'au tor i té 3 intervenir 
et fit cesser les troubles. La présence de cet é t ranger 
dans votre maison vous serai t nuisible ; 11 interdire-
lui d'en franchir le seuil. Tu sais l ' intérêt que je te 
porte ; 11 vouloir ne rien me cacher de ce qui touche à 
ton avenir. Que l'impie a t t ende ; il 7 voir que l 'erreur 
coupable en t ra îne le chât iment . Dès que vous aurez 
reçu des nouvelles de vos parents , 11 vouloir m'en 
avert ir , afin que j e 13 aller les voir, s'il y a lieu. Pour­
quoi 1 médire-\o\is de ces personnes 1 ne craignez-vous 
pas que leur réputa t ion soit à jamais perdue 1 La péche­
resse 3 oindre les pieds de Notre-Seigneur, e t elle les 3 
essuyer avec ses cheveux. J e t e 1 convaincre, j ' en suis 
persuadé ; seulement, tu ne 1 vouloir pas te rendre. 
Vous 1 contrefaire parfa i tement la voix e t les gestes de 
cet orateur. 11 Faire que jamais on ne se plaigne de vous. 
I l est oublieux : 11 dire-\\x\ e t 11 redire-\\n souvent ce 
qu'il a à faire. Vous 1 contredire ces propositions, mais 
vous ne tarderez pas à en reconnaî tre l 'exacti tude. Ce t te 
réforme aura lieu, mais probablement nous ne la 7 voir 
pas. On di t qu'il 1 prévoir tout , nous verrons s'il 7 pré­
voir toutes les conséquences de l 'événement. 

EXKRCICK ORAL. Conjuguer les verbes suivants à l'indicatif présent, à 
l'imparfait e t au subjonctif présent : orthographier, simplifier, spécifier, 
nier ;—égayer, effrayer, balayer, tutoyer. 

190. Ecrire les verbes aux temps indiqués par les 
chiffres. 

I l espère que le bon lot lui 7 échoir. Ne perds pas ton 
temps, e t tu 7 pouvoir beaucoup. Le sucre 1 se dissoudre 
facilement dans l'eau, mais len tement dans le vin et 
l'alcool. Il ne vous 1 seoir pas de vous poser en .arbitre, 
puisque vous êtes intéressé dans l'affaire. Les chimistes 
1 résoudre les corps par différents procédés. Le veut 1 
bruire Uaus la forêt, la tempête approche. Cet te por te 
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ne 1 clore pas bien : quand nous l'aurons réparée, elle 7 
clore mieux. Vous voilà réunis : pouvoir le ciel vous 
donner de longs jours ! Le premier terme de votre loyer 
1 écltoir à la Saint-Jean ; tenez vous prêt pour le paie­
ment. Tout 1 luire dans cette maison, tout y annonce 
le bon ordre. Des troupeaux 2 paître sur le versant de 
la montagne. U n esprit léger ne se pose sur rien : la 
moindre chose le 1 distraire. L'accident qui 3 faillir 
nous arriver nous fit tenir en garde pour la suite du 
voyage. Cet homme qui remplissait l'univers de son 
nom 1 gésir maintenant dans le tombeau. Instruit par 
l'expérience, tu 3 résoudre de ne plus te livrer à de faux 
amis. Ces couleurs trop voyantes ne vous 7 seoir pas. 
Voyez les larmes de ce vieillard, entendez ses supplica­
tions : 9 ^o?ti;<n?--vous résister 1 La lune 2 luire au fir­
mament, tout se 2 taire dans la vallée : ce calme tran­
quille et cette pâle lumière portaient à la rêverie. Met­
tez au soleil ces œufs de vers à soie, afin qu'ils 13 éclore. 
Tl 1 seoir mal à un homme en place d'être léger dans ses 
discours. Faute de renseignements nous 1 surseoir la 
délibération. Notre-Seigneur dit à' Pierre : " 11 Paître 
mes agneaux, 11 paître mes brebis." N e sois pas esclave 
du respect humain : 11 soustraire-toi à ce joug honteux. 
Cette Heur 7 éclore bientôt. 

ExkBOIOÈ O R A L . Conjuguer les verbes suivants à l'indicatif imparfait, en 
changeant de veri>c a chaque temps ; Régner, épargner, daigner, rigntr :~ 
éociller, détailler, bâiller, dépouiller. 

V e r b e s d a n s l e s q u e l s u n e l e t t r e «le la t e r m i n a i ­
s o n n e s ' e n t e n d pas . 

191. Écrire les verbes aux temps marqués par les chiffres. 

Les scènes gracieuses de la nature 1 récréer la vue et' 
délassent l'esprit. Ces bonnes œuvres furent 20 créer 
comme par enchantement. Ces levons, ces soins tout pa­
ternels, ces bons exemples 7 influer sur le bonheur de 
ma vie. U n e main sage et habile 1 distribuer aux fleurs 
et aux plantes des couleurs riches et éclatantes. De­
mande l'amour qui \ justifier et que Dieu nous 1 envoyer. 
La vérité et l'erreur, le bien et le mal 1 se perpétuer de 
génération eu génération. Le sol et la culture intelli-
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gente 7 contribuer toujours à perfect ionner les plantes . 
Le Seigneur 9 agréer toujours nos prières, si elles par­
ta ien t d'un cœur humble e t animé d 'une foi vive. Que 
d'hommes pleins de zèle et de chari té 1 se dévouer pour 
le soulagement des malheureux ! Nous 7 remercier le 
Seigneur de ses bienfaits, e t nous le 7 louer pa r des 
hymnes à sa bonté. La paix, le bonheur et les richesses 
ne 7 se perpétuer que dans les familles vertueuses. Quoi 
qu'il m'en coûte, il faut que je 13 fuir l'occasion du pé­
ché. . J e ne veux pas que cet te personne 13 croire à 
un mauvais vouloir de ma par t . I l ne convient pas que 
tu 13 s'asseoir si la compagnie reste debout , I l est bien 
à désirer que, dans la suite, je 13 n'avoir pas les mêmes 
difficultés à surmonter . I l est u rgen t qu'ils 13 se sous­
traire au plus tô t à la mauvaise influence qui les domine. 

EXERCICE ORAL. C o n j u r e r les verbes suivants à l'indicatif imparfait et au 
subjonctif present : Cueillir, plaindre, peindre, joindre, rire, fuir, voir, 
croire. 

192. Ecrire les verbes aux temps indiqués par les chiffres. 

Oubl iant vos devoirs e t vos promesses, vous ne 2 juif 
tifier pas les espérances que l'on ava i t conçues de vous : 
aussi le malheur vous frappait , e t vous 2 ployer sous les 
rudes coups de l 'adversité. Oh ! que nous vous 2 plain­
dre ! comme nous nous 2 apitoyer sur votre t r i s te sort I 
Tu 1 feindre la sincérité, mais tes paroles sont pleines 
de réticences. P lus nous nous 2 contraindre, moins vous 
2 daigner vous gêner pour nous. Dieu veut que nous 
le 13 prier, et que nous nous 13 sanctifier chaque jour. 
J e plie, mais ne 1 rompre pas , répondi t l 'humble roseau 
au chêne orgueilleux. On veut que nous 13 témoigner 
contre lui, mais qu'on le sache bien, la vér i té seule sor­
t i ra de notre bouche. Mes enfants , il faut que vous 13 

fuir les plaisirs b ruyan t s et dangereux de l ' imprudente 
jeunesse, que vous 13 sacrifier t ou t ce qui peu t amollir 
e t corrompre votre âme. L'affaire est sérieuse ; les cir­
constances veulent que vous ne vous 13 éloigner pas, 
mais que vous 13 veiller avec plus de soin encore aux 
in térê ts de votre famille. N e vois-tu pas que les idées 
que tu 1 coudre ensemble n 'ont aucune liaison ? Vous 2 
sommeiller pendan t que nous 2 travailler, t a n t vous 
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aviez peu à cœur le succès de l'entreprise commune. I l s 
veulent que nous 13 nier nos opinions, et que nous nous 
13 rallier aux leurs, mais les raisons qu'ils nous donnent 
ne sont pas convaincantes. C'était à contre-cœur que 
nous 2 enfreindre vos ordres, car nous 2 prévoir bien 
toute la peine que vous en auriez ; mais nous ne pou­
vions pas aller contre notre conscience. Que nous 13 
fuir devant l'ennemi, que nous nous 13 éloigner au mo­
ment du danger, que nous nous 13 joindre aux lâches ? 
Jamais. 

EXKRCICK O R A L . Conjuguer les verbes suivante à l'indicatif présent et à 
l 'impératif présent : Vaincre, prendre, rompre, mettre, abattre, connaître, 
absoudre, craindre, moudre. 

193. Traduire au conditionnel passé les verbes qui sont 
au conditionnel présent, et au plus-que-par fait ceux qui 
sont à Vimparfait. 

Nous croiraient-ils et nous accorderaient-ils quelques 
secours, si nous leur exposions nos besoins 1 Quel parti 
prendriez-vous, vous décideriez-vous à faire ces avances 
de fonds, si on vous les demandait dès aujourd'hui ? 
Dans combien de comtés passeraient vos commis si vous 
ne leur fixiez que douze jours de voyage 1 Que crain­
draient-ils, ne leur fourniriez-vous pas toutes les garan­
ties désirables ? Si nous possédions ce domaine, serions-
nous plus tranquilles 1 S'ils devenaient un jour plus 
riches, deviendraient-ils plus charitables 1 Que m'im­
porterait la fortune sans la paix de la conscience ? Vous 
accorderaient.ils la préférence, s'ils vous croyaient in­
solvables ? Si je n'aimais ma patrie, sacrifierais-je mon 
repos et mon bien-être pour elle 1 Trouveriez-vous faci­
lement des ouvriers si vous ne payiez pas le salaire ? 
Que risquerait la patrie ? n'aurait-elle pas tous ses en­
fants pour arrêter l'envahisseur ? N'auriez-vous que 
quelques minutes à m'accorder, que cela me suffirait. 
Prévoyait-on que les circonstances s'aggraveraient à ce 
point 1 Les partisans de l'ennemi iraient-ils jusqu'à 
prendre les armes contre leurs compatriotes 1 L a querelle 
prendrait elle fin avec cette concession 1 ne reviendriez-
vous pas sur vos exigences 1 ne me reprocheriez vous pas 
ma dernière démarche t n'informeriez-vous pas la justice ? 
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ne répandriezvous pas le bruit de nos démêlés ? Si vous 
le vouliez bien, tout pourrait se finir aujourd'hui. 

EXKRCICR ORAL . Conjuguer : te sous la forme interrogative, à l'indicatif 
présent, les verbe* chanter, aimer, crier ; et le verbe amir, au conditionnel 
présent (aurais-je. . . , eussé - je . . . ) ;2e sous la forme exclamative, au présent 
et à l'imparfait du subjonctif, le verbe pouvoir ; et, à l'imparfait du sub-
jouctif, les verbes devoir et avoir. 

ESPECES DE VERBES.—PARTICIPE PASSÉ. 

V E K B E S T R A N S I T I F S . 

194. Traduire chaque phrase au temps dési'jné. 

PASSÉ INDÉF. Tl emploie son temps à des amusements 

frivoles, et il ne regrette pas les heures qu'il perd ainsi. 
PASSÉ ANTÉR. Dès le soir je mis la dernière main à 

mon tableau, je l'exposai même et je reçus les applau­
dissements du public. 

PLUS-QUE-PARF. DE L'I'ND. NOUS écoutions et nous 

comprenions vos observations ; nous vous soumettions 
les nôtres et vous les.preniez au sérieux. 

FUTUR ANTÉR. Bientôt, tu reconnaîtras tes torts, tu 

les avoueras et tu les répareras noblement. 
CONDIT. PASSÉ. Avec quelques ressources de plus, 

vous convertiriez cette terre en jardin, vous changeriez 
ces marécages en prairies, vous transformeriez en riches 
vignobles ces versants rocailleux, et vous décupleriez 
ainsi la valeur de votre domaine. 

IMPÉR. FUTUR ANT. Terminons, ce soir même, nos de­

voirs, et soumettons-les à l'appréciation de notre maître. 
PASSÉ DU SUBJ. Ce soir il faut que je cueille des 

fleurs, que je les dispose en bouquet, et que je les pré­
sente à ma mère, à l'occasion de sa fête. 

PLUS-O.UE-PARF. DU SUBJ. I l faudrait que, dans un 

instant, je réunisse mes amis, que je leur fisse part de 
la triste situation des afiaires, et que nous étudiassions 
ensemble une nouvelle ligne de conduite. 

A N A L Y S E (Gram. 168e lc^-on). Dans chaour proposition, soxilinner d'un trait 
(-), le sujet ; de deux traits (- -), le verbe ; de trou (- - -), l'attribut, 

La salle est vaste. Ces élèves sont sages. Ils seront récompensés. CB 
l ivre est intéressant La vertu est belle. Le vice est odieux. 
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EXKRCICB ORAL. Faire des propositions semblables (1) 

195. Copier en soulignant d'un trait les verbes tran­
sitifs, et de deux les compléments directs. 

BONAPARTE E T LES SAVANTS. 

Le général Bonaparte, dit M. Thiers, controversait 
avec Monge, Lagrange, Laplace, savants qu'il honorait 
et qu'il aimait, et les embarrassait souvent, dans leur 
incrédulité, par la netteté et la vigueur originale de ses 
arguments." Tenez, disait-il un jour à Monge, celui des 
savants de cette époque qu'il aimait le plus et qu'il avait 
sans cesse près de lui, tenez, nia religion à moi est bien 
simple. Je regarde cet univers si vaste, si compliqué, si 
magnifique, et je me sens convaincu. Je me dis que ces 
astres, leurs mouvements, leur nombre, l'ordre qu'ils 
gardent dans leurs révolutions, ne peuvent pas être le 
produit du liasard, mais d'un Etre tout-puissant, supé­
rieur à l'homme autant que l'univers est supérieur à noa 
plus belles machines. Cherchez, Monge, aidez-vous de 
vos amis les mathématiciens et les philosophes, vous ne 
trouverez pas une raison plus forte, plus décisive ; et, 
quoi que vous fassiez pour la combattre, vous ne l'infir­
merez pas, je vous en porte le défi." 

EXKRCICB ORAL. Indiquer la signification des mots en italique. 

V E I J H K S I N T K A N . S I T 1 F S . 

(Grammaire, 50e leçon.) 

196. Traduire chaque phrase au temps désigné.* 

PASSÉ INDÉF. Simple soldat, tu partis pour la guerre ; 
quelques mois après, tu devins sous-officier ; un peu 
plus tard, tu passas lieutenant. Pendant deux ans, tu 
guerroyas avec avantage contre l'ennemi ; tu revins 
ensuite au pays et tu rentras dans tes foyers. 

PLUS-QUE-PARF. Rêveur, plongé dans la tristesse, il 
court dans la campagne. Egaré par la douleur, il revient 

(1) Ces propositions, im entées par les élèves, sont écrites au tableau noir 
et expliquée*. 
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sur ses pas e t pénètre dans la forêt voisine. Dans ce 
lieu solitaire, il erre, il marche à l ' aventure ; enfin, il 
tombe accablé d 'ennui, épuisé de fatigue. 

F U T U R ANT . J e nais faible et soutirant , je grandis in­
sensiblement, je vis dans toutes sortes de pr iva t ions ; je 
t ravai l le nu i t e t jour ; j e souffre dans mon corps e t dans 
mon âme ; je deviens infirme et je meurs ; tel est mon 
sort sur cet te terre d'exil. 

CONDIT. PASSÉ.' N e t ransige jamais avec le devoir ; 
souvent, pense à tes immortel les dest inées ; règne sur 
tes passions ; lu t te sans cesse contre le t o r r en t du mal 
e t l ' en t ra înement du mauvais exemple ; reste ainsi 
ferme dans les sent iers du bien e t de la ver tu e t t u 
parviendras au bonheur . 

PASSÉ INDÉP . J e t remble à la vue du danger . J e fré­
mis au souvenir des maux qui sont venus fondre sur 
no t re malheureuse famille ; j e soupire après des jours 
meilleurs et plus glorieux pour elle. 

AXALYSB. Copier ensemble : lo les propositions dont le sujet est simple ; 2o 
celles dont le sujet est multiple, 

La fleur est odoriférante. La rose et le lis sont odoriférants. L'enfant et le 
vieillard seront frappés. Les hommes sont mortels. 

EXBRCJCK ORAL. Inventer des propositions dont le sujet soit multiple. 

1 9 7 . Copier en soulignant les verbes intransitifs. 

MON CHIEN DE CHASSE. 

Mon chien sait chasser, danser, sau te r et faire cent 
tours d'adresse. Ce qui me d iver t i t le plus en lui, ce sont 
ses manières et ses pet i tes ruses naturel les . Que je 
p renne mes livres pour aller au collège, mon pauvre 
chien, qui va ê t re trois heures sans me voir, prend un 
air sombre e t rechigné, comme si j e lui faisais grand to r t . 
I l se p lante vis-à-vis de la porte, et a t t end le moment où 
il me reverra. Qu'au lieu de mes livres je prenne mon 
fusil, ou que je lâche seulement le mot de promenade, il 
va conter sa bonne for tune à tou te la maison : il monte , 
il descend, il tourne e t se met quelquefois à japper 
d 'une fa<;on qui donne envie de rire. .Si je t a rde à 



128 EXERCICES 

sortir, il semble soupçonner que je délibère sur ce que 
je ferai de lui. Il décampe et va m'attendre à trente pas 
du logis, au premier carrefour, plein d'espérance d'être 
de la partie. Si je lui dis qu'il n'en sera pas, il fait d'a­
bord des remontrances et essaie de faire révoquer l'ordre. 
Il a l'air digne de compassion, quand on lui apprend 
qu'il doit rentrer ; mais il n'y a caresse que je n'en re­
çoive quand je lui dis : partons. Après une absence de 
quinze jours, à le voir, il semble que je revienne exprès 
pour lui ; il extravague, et souvent deux heures ne lui 
suffisent pas pour me dire tout ce qu'il a sur le coeur. 

ANALYSE. CovÙr ensemble : l o les propositions où le sujet n'a pas de com­
plément ; 2o celles où il y en a un : 

L e t ab l eau est g r a n d . L e t ab leau de not re classe es t g rand . L e c o u r a g e 
es t une v e r t u . Le c o u r a g e de ce so lda t tu t admirab le . La pa t i ence est 
fo r te . ' L a pa t i ence d e ce malade est h é r o ï q u e . 

EXERCICE ORAL . C o m p o s e r des propos i t ions don t le su je t ai t un n o m pour 
c o m p l e m e n t . 

198. Souligner d'un trait les verbes transitifs, et de 
deux les verbes intransitifs. 

L'AÎNÉ DE LA FAMILLE. 

Charles venait d'accomplir sa dix-septième année, 
mais il était très avancé et très fort pour son âge. " On 
m'apprend, dit-il à sa mère, qu'une famille de la ville 
demande un valet de chambre et qu'elle n'exigerait pas 
un homme qui eût déjà du service, pourvu qu'il fût do­
cile et de bonnes mœurs : voulez-vous que j'aille me pré­
senter 1 Je vous quitterai avec beaucoup de regret, 
mais je vous ferai vivre et je pourrai plus tard aider à 
ma sœur à se placer à son tour.—Ce n'est pas sans une 
peine bien vive, cher fils, que je consens à cette sépa­
ration, repartit la mère de Charles ; cependant je ne 
vois pas d'autre parti à prendre. . Que Dieu te bénisse 1 
J'accepte tes services, le cœur plein d'une tendre émo­
tion." 

Charles mit ses meilleurs habits et se rendit à la ville. 
Il arriva trop tard, la place était déjà donnée. Comme 
il revenait tristement, en suivant la grande route qui 
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cô to ie le l ac d ' a s s e z p r è s , il d e s c e n d i t s u r l a g r è v e , p o u r 
s e r epose r u n m o m e n t à l ' o m b r e d e s b u i s s o n s fleuris. O n 
é t a i t au p r i n t e m p s ; l a va l l é e b r i l l a i t d ' un é c l a t m a g n i ­
f ique. C h a r l e s r e g a r d a i t t o u r à t o u r le l ac , l a p r a i r i e , 
l e s bo i s , l a c a m p a g n e , e t peu à p e u il f u t s a i s i d e 
t r i s t e s s e à l a p e n s é e qu ' i l d e v a i t b i e n t ô t q u i t t e r c e 
b e a u p a y s , p o u r a l l e r b i en loin g a g n e r le p a i n d e l a 
f a m i l l e . 

ANALYSE. Copier : l e lea propositions où l'attribut est un adjectif ; 'Je celles 
où il est un nom : 

L'hiver était froid. Louis est un bon fils. Le ciel sera notre récompense. 
Tous les hommes sont nos frères. Mon pcre est mon plus sûr ami. Vous cLes 
inquiet. 

E x l R O I O l ORAL. Faire des propositions semblables. 

1 9 9 . Souligner d'un trait les verbes transitifs, et de deux 
les verbes intransitifs. 

L e p i e u x a r c h e v ê q u e d e C a m b r a i a écr i t l a fable s u i ­
v a n t e p o u r f a i r e c o m p r e n d r e a u x p a r e n t s q u ' i l s r éus s i ­
r o n t à corriger l e u r s e n f a n t s e t à les b i en élever, p o u r v u 
qu ' i l s t r a v a i l l e n t ' à c e t t e p é n i b l e tâche a v e c u n e v o l o n t é 
constante e t s a n s s e r e b u t e r j a m a i s : 

U n p e t i t o u r s v e n a i t d e n a î t r e . I l é t a i t h o r r i b l e m e n t 
l a id . C ' é t a i t u n e m a s s e informe ; o n n e r e c o n n a i s s a i t p a s 
m ê m e e n lu i u n e f igure d ' a n i m a l . L ' o u r s e , t o u t e hon­
t e u s e d ' a v o i r un te l fils, v a t r o u v e r s a v o i s i n e l a cor­
ne i l le , q u i f a i s a i t un g r a n d b r u i t p a r s o n e a q u e t s o u s u n 
a r b r e . - Q u e fe ra i - je , lu i d i t -e l le , m a b o n n e commère, d e 
ce p e t i t monstre ? j ' a i e n v i e d e l ' é t r a n g l e r . — G a r d e z -
v o u s - e n b ien , r e p a r t i t l a canseuse ; j ' a i v u d ' a u t r e s our ­
s e s d a n s le m ê m e e m b a r r a s q u e v o u s . A l l e z , l échez 
d o u c e m e n t v o t r e fils ; il s e r a b i e n t ô t jo l i , m i g n o n e t 
p r o p r e à v o u s f a i r e h o n n e u r . L ' o u r s e c r u t f a c i l e m e n t ce 
q u ' o n lui d i s a i t en f a v e u r d e son fils. E l l e eu t la p a t i e n c e 
d e le l éche r l o n g t e m p s . E n f i n , il c o m m e n ç a à d e v e n i r 
m o i n s difforme, e t e l le a l l a r e m e r c i e r l a co rne i l l e en c e s 
t e r m e s : S i v o u s n ' a v i e z modéré'mon i m p a t i e n c e , j ' a u r a i s 
c r u e l l e m e n t d é c h i r é m o n fils, q u i f a i t m a i n t e n a n t t o u t 
le p la i s i r d e m a v i e . — L ' i m p a t i e n c e e m p ê c h e le b i en 
e t ne f a i t q u e le m a i . 

EXKRCICK ORAL. Donner la signification des mots en italique. 
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V E R B E S P A S S I F S . 

('Grammaire, 51e leçon.) 

200. Copier en soulignant d'un trail les verbes passifs. 

Tu étais surpris et désappointé en voyant que tu ne 
possédais pas les fonds qui étaient réclamés par les 
créanciers de ton donateur. 

I l était dévoré par le chagrin et par le remords ; il 
regrettait vivement la fortune qu'il dissipait et son 
avenir qui était compromis par son inconduite. 

Ces malfaiteurs mettaient la surveillance de la justice 
en défaut ; ils restaient cachés pendant le jour, et la 
nuit, ils employaient à des orgies scandaleuses le fruit 
de leurs brigandages : leur honneur était ainsi sacrilié, 
et la vue du bagne leur était sans cesse rappelée par les 
reproches d'une conscience coupable. 

J'attendis mes compagnons pendant une heure, je les 
cherchai, j e les fis demander ; mais ils étaient retenus 
par leurs affaires, et ils ne vinrent pas, parce qu'ils 
étaient obligés de compléter les démarches commencées. 

I l transcrivit ses dictées sur un cahier spécial, il les 
corrigea, et, en relevant les fautes, il s'aperçut que sa 
dernière composition avait été faite avec précipitation 
et légèreté. 

A N A L V S K Copier ensemble ; lo les propositions où l'attribut est distinct: 
2o celles oit it est uni au verbe : 

J'étais souffrant. Je souffrais. Tu es obéissant. Tu obéis. Nous étions 
attentifs. Nous écoutions. Les apparences trompent. Les apparences sont 
trompeuses. 

EXKRCICK O R A L . Faire ties propositions semblables. 

201. Traduire par le passif. 

Les prophètes avaient annoncé les malheurs de Jéru­
salem. Je fais en sorte que la prudence dirige toutes 
mes actions. L a nuit les a surpris au milieu de la forêt, 
et les pauvres enfants étaient désolés, lorsque le plus 
jeune a aperçu une lumière dans le lointain. Ma phy­
sionomie l'effrayait, ma iî ma bonté l'a rassuré. L e désir 
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d 'augmenter leurs richesses tourmente ra toujours les 
avares. Six chevaux blancs t ra îna ien t dans Rome le 
char des t r iomphateurs . I l faudra que vous payiez dans 
la quinzaine les sommes dues à vos fournisseurs. Les 
vents aura ien t déraciné ces jeunes arbrisseaux, si le ja r ­
dinier ne leur eût donné des tu teurs . De tou t temps les 
hommes de cour ont prodigué l'encens aux princes. Les 
chenilles on t dévoré le feuillage des marronnie rs de 
no t re allée ; cela nous é tonne e t nous contrar ie au 
dernier point. Le Nil t raverse l 'Egypte dans tou te sa 
longueur ; ce fleuve porte e t d is t r ibue la fertil i té e t l'a­
bondance dans tou te la par t ie du nord de cet te r iche 
contrée. L a cra inte gouverne le monde e t l 'espérance 
le console. Vo t re t a n t e désire que vos paren ts voient e t 
apprécient vos progrès, afin qu'ils vous envoient une 
récompense proport ionnée à votre application. Faudra -
t il que nous leur renvoyions les livres qu'ils nous 
avaient prêtés 1 

ANALYSE. Dans chat/uc proposition souligner le complément direct du 
verbe ( 1 ) . 

L'oiseau répète son chant Le soleil éclaire la terre. Les élèves récitent 
leurs leçons. Le lion chrétien remplit ses devoirs. La vertu fait notre joie. 

(1) Pour ces propositions, nous dirons : complément direct du verbe, au 
lieu de : complément direct de l'attribut. Et de même pour le complément 
indirect. 

EXKRCICR ORAL- Faire des propositions dans lesquelles le verbe ait un 
complément direct. 

202. Copier en souliynant (Tun trait les verbes intransi 
tifs, et de deux les verbes passifs. 

Nous avons en tendu le chan t de Valouette ; les merles 
ont déjà sifflé dans les haies, e t les pinsons on t com­
mencé à construire leurs nids. Nous avions été favorisés 
de sa confiance, nous avions joui longtemps de son ami­
t ié ; nous ne voyions pas où tenda ien t ses mesures, 
lorsqu'il a déclaré que sa protect ion nous é t a i t ret irée. 
I l n 'a pas voulu que j ' a ie profité de mes moments de 
loisir pour te rminer la pe in ture des tableaux que j ' avais 
esquissés pendan t les vacances ; il exige ma in t enan t que 
j 'ai l le à Québec pour faire le recouvrement de cer taines 
sommes qui lui sont dues. Quoique mes débiteurs eus-
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sent été avertis bien des fois, ils ne m'avaient pas en­
core acquitté les factures dont le montant figurait dans 
les valeurs que je vous ai remises. Comme la diligence 
n'est pas encore arrivée, tu présumes qu'elle aura été 
arrêtée par la fonte des neiges, et je crois qu'elle aura 
été surchargée et que nous la verrons arriver dans trois 
quarts d'heure. Quand on réussirait à gagner l'univers, 
si l'on venait à perdre son itme, tout cela n'aurait servi 
de rien, puisque les richesses de ce monde ne nous sui­
vent pas au-delà du tombeau. Ils ont appris des levons 
aussi difficiles que celles que vous avez récitées ; ils les 
ont étudiées pendant que vous étiez encore plongés dans 
un profond sommeil. 

EXKRCICE O R A L . Construire une phrase où entre le n\ot allftuette, et de 
même pour chacun des mots en italique. 

Exemple* : L'alouette s'élance, joyeuse et légère, a travers l'espace. Dans 
la haie dauhepine se cachait le nid du petit oiseau. Heureuses vacances, je 
ne vous désire que pour mieux nie préparer aux travaux de l'avenir ; . . 

V K H I Î E S R É F L É C H I S . 

(Grammaire, 52e leçon) 

203. Conjuguer chacune des phrases aux temps désignés : 
aux trois personnes du siiigulier pour le tem]>s simple, 
et aux personnes du pluriel pour le temjys comj?osé. 

IND. PRÉS. PASSÉ INDÉF. Je me souviens de nies 
étourderies, je me les reproche et je m'en repens, parce 
qu'elles contristent le cœur de ma mère. 

IMPARF. PLUS-QUE-PARF. Je m'empressais d'accourir, 
je me réfugiais dans une chaumière et je me rafraîchis­
sais, comblé de bontés par les habitants de cette paisible 
demeure. 

PASSÉ DÉF. PLUS-O,UE-PARF. Je me méfiai toujours 
de ses propos suspects, je ne me mêlai pas à ses jeux, 
je m'excusai et je me tins sur la réserve. 

FUTUR SIM. FUTUR ANT. A cinq heures, je me réveil­
lerai et je me lèverai, je m'habillerai décemment, je 
brosserai mes habits et me laverai les pieds, les mains 
et le visage. 
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EXERCICE ORAL. Conjuguer au présent de l'indicatif, au passe défini et au 
conditionuel passé, en changeant constamment de verbe; s'absenter, se re­
pentir, s'emparer, s'ingénier, s'empresser, s'ewjuérir ;—s'abstenir, s'extasier 
se méfier, se prosterner, se réfugier, se démener ;—s'évader, se raviser, ^in­
gérer, se formaliser, s'évanouir, s'opinultrer ; —^acheminer, s'adonner, s'ef­
forcer, se dédire, s'agenouiller, se méprendre, 

2 0 4 . Conjuguer les plirases suivantes aux temps désignés, 
et avec des sujets jéminins. 

C O N D I T . P A S S É . J e m e préparera i s à u n é t a t , si j e m e 

s e n t a i s a p p e l é e à u n e m p l o i m a n u e l . J e m e p r é p a r e r a i s 
d u t r a v a i l pour la s e m a i n e p r o c h a i n e , s i je n 'é ta i s pas 
forcée d ' e n t r e p r e n d r e ce v o y a g e . 

I M P É R . F O T U R A N T . Ne t e p r ê t e pas d e s m é r i t e s sup­

posés . P r ê t e - t o i à rendre s e r v i c e à c e u x a v e c qu i t u a s 
d e s rapports . 

P A S S É I N D É F . J e n e m e d i s s i m u l e p a s m e s t o r t s , e t 

j e m e r e n d s j u s t i c e sur m a c u l p a b i l i t é . J e m e c a c h e a u x 
regards d e s i m p o r t u n s . J e m e r e n d s a u x b o n s a v i s . 

P L U S Q U E - P A R F . J e m'enfonça i d a n s la forê t . J e m'en­
fonça i u n e é p i n e d a n s le p ied . J e n e m e m é n a g e a i p a s 
assez . 

P A S S É I N D É F . J e m'empare d'un l i vre J e m ' a b s t i e n s 
d e parler, je m e t a i s e t m e rés igne , j e m e c o n s o l e e t m e 
propose d'agir d é s o r m a i s a v e c p l u s d e c i r c o n s p e c t i o n . 

EXERCICE ORAL. Conjuguer à l'imparfait et au plus-que-parfait de l'indica­
tif, au futur antérieur et à l'impératif présent, eu changeant constamment de 
verbe: s'assoupir, s'échapper, se prévaloir, se plaindre, se douter, se résou­
dre;—s'attendre, se servir, se saisir, se jouer, s'aviser, se louer ; — s'attaquer, 
s'apercevoir, s'éveiller, se taire, s'écarter, s'étonne*-, ;—se comporter, s'atta­
cher, se recueillir, 

2 0 5 . Copier en soulignant les verbes réfléchis. 

L E L O U P E T L ' A G N E A U . 

U n a g n e a u se d é s a l t é r a i t d a n s le c o u r a n t d 'une o n d e 
pure. U n loup s u r v i n t à j e u n , qui c h e r c h a i t a v e n t u r e , 
e t q u e la fa im a t t i r a i t e n ce s l i e u x . — Q u i t e rend s i 
hard i de t r o u b l e r m o n b r e u v a g e 1 d i t c e t a n i m a l p l e i n 
d e rage , tu seras c h â t i é de t a t é m é r i t é — S i r e , r é p o n d 
l 'agneau , q u e v o t r e m a j e s t é n e se m e t t e pas e n co lère ; 
m a i s p l u t ô t qu'e l le c o n s i d è r e q u e j e m e d é s a l t è r e d a n s 
l e c o u r a n t p lus d e v i n g t pas a u - d e s s o u s d'el le , e t que , 
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par conséquent, en aucune façon, je ne puis troubler sa 
boisson.—Tu la troubles, reprit cette bête cruelle; et 
je sais que de moi tu médis l'an passé. — Comment 
l'aurais-je fait, si je n'étais pas né ! reprit l'agneau, je 
tette encore ma mère.—Si ce n'est toi, c'est donc ton 
frère 1—Je n'en ai point.—C'est donc quelqu'un des 
tiens \ car vous ne m'épargnez guère, vous, vos bergers 
et vos chiens. On me l'a dit : il faut que j e me venge. 
Là-dessus au fond des forêts le loup l'emporte, et puis 
le mange sans autre forme de procès. 

EXKRCICR ORAL . Conjuguer aux trois personnes du pluriel : 
I . Du passé indéfini : l o se projtoser de partir ; 2o se proposer pour com­

pagnons de noi/age. 
I I . Du plus-i|ue-parfait de l'indicatif : l o se donner de la peine ; 2o se don­

ner au service de sa patrie. 

206. Copier en soulignant d'un Irait les verbes réfléchis, 
et de deux les verbes transitifs 

M É T A M O R P H O S E D E S P A P I L L O N S , 

Nous croiriez-vous, chers enfants, si nous vous disions 
que la nature produit de petits animaux qui sortant des 
reufs, se montrent d'abord semblables à des vers qu'on 
voi t ramper tristement sur la terre ; puis, après avoir 
changé trois fois de peau, avec la même facilité que vous 
quitteriez un habit, ils se construisent des tombeaux in­
génieux, s'y ensevelissent, y déposent toutes leurs dé­
pouilles de vers, y restent enfermés comme des enfants 
emmaillottés de langes, et y demeurent souvent une an­
née dans un état de mort. Se réveillant enfin de leur 
léthargie, et las de leur prison, ils rompent les barrières ; 
bientôt ils paraissent sous la forme d'animaux ailés, et 
prennent rapidement leur vol vers les airs. Vous seriez 
sans doute curieux de voir des animaux aussi surpre­
nants. Pour se procurer ce plaisir, il ne faut faire ni de 
longs voyages, ni de grands frais. L'histoire que nous 
venons de vous tracer est mot pour mot celle des pa­
pillons. Ces insectes sont d'abord œufs, puis chenilles, 
puis chrysalides ; renfermés dans des cocons qui sont 
leur ouvrage, ils végètent un certain temps, puis enfin, 
devenus papillons vifs, agiles, brillants, ils prennent 
leur essor dans les airs. 
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•EXBRCICK ORAL. Conjuguer aux trois personnes du pluriel : 
' 1. Du futur antérieur : lo se faire une nouvelle position ; 2o se faire à sa 

position. 

II. Du conditionnel passé : lo scparlaijcr une succession ; 2o M partager 
en plusieurs camps. 

207. Souligner d'un trait les verbes transitifs, et de deux-
les verbes réfléchis. 

L E S O N G E D ' U N P É C H E U R . 

Hier soir, après la fatigue de la pêche, et l'estomac 
légèrement lesté d'un souper sobre, je m'endormis. Je 
rêvais que j 'étais sur un rocher. Assis, j 'épiais les pois­
sons, la ligne suspendue et agitant l'appât trompeur. 
U n des plus gros mord à l'hameçon : son sang coule ; 
ses mouvements pour se détacher courbent la ligne ; je 
la retiens en me raidissant ; je lutte pour entraîner une 
proie si pesante avec un fer si faible. Je pensais qu'il 
pouvait me mordre. Si tu me mords, disais-je, je te le 
rendrai bien ! I l cède, je l'entraîne, j e suis vainqueur. 
Voi là que je retire un poisson d'or. Je le détachai dou­
cement de Y/tameçoti dans la crainte d'arracher quelque 
parcelle d'or. Je le traînai sur le rivage avec une corde ; 
j e fis alors le serment solennel de ne plus retourner sur 
les flots, de vivre en prince sur la terre avec mon trésor. 
Je m'éveillai alors. Compagnon, que dois-JB faire ? Je 
suis épouvanté de mon serment. —Vain scrupule, me dit 
celui-ci ; tu n'as point fait ce serment ; tu n'as point 
trouvé de poisson d'or. Ces songes sont des illusions. 
Eveille-toi et continue à poursuivre des poissons plus 
réels, de crainte que tu ne meures de faim au milieu 
de tes rêves d'or. 

EXERCICE ORAL. Indiquer la signification des mots en italique. 

V E l t B E S U N I P E R S O N N E L S . 

(Grammaire, 53e leçon.) 

208. Copier en soulignant d'un trait les verbes nniper-
sonnels. 

I l ne faut jamais se moquer des misérables ; car qui 
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peut s'assurer d'être toujours heureux. N'est-il pas à 
craindre que les vents du dernier équinoxe n'occasion­
nent plus d'un naufrage 1 II faut avoir la force de résis­
ter à ses passions. Il suffit de remplir son devoir ; on 
n'est pas tenu de faire d'avantage. Il arrive souvent et à 
tort qu'on juge des choses sur le rapport de la calomnie. 
Il suffit d'un calomniateur pour perdre un honnête 
homme. Il importe de bien vivre, si l'on veut être heu­
reux. Quel printemps ! il tonne, il pleut, il grêle, il neige 
presque tous les jours. Qu'il fait beau dans une âme, 
lorsque la vérité l'éclairé, et que la vertu la soutient ! Il 
n'est jamais permis de mentir. Il se peut que votre pro­
jet réussisse. Il n'y a pas d'homme qui n'ait ses défauts ; 
le meilleur est celui qui en a le moins. Il ne vous con­
vient pas de parler ainsi ; d'ailleurs, est-il sage de tenir 
de tels propos ? Il arrive trop souvent que les bons souf­
frent pour les mauvais. S'il bruine par un temps froid, 
la terre se couvre de verglas. Il semble qu'un bienfait 
doit toujours nous mériter de la reconnaissance. 

EXKRCICE ORAL. Conjuguer a l'imparfait, au passé défini, au passé indé­
fini et au plus-que-parfait de l'indicatif ; lo il arrive de gratuls mzlhcurs ; 
2o il parait des prodiges dans le cUl ; :jo il vient peu de provisions sur le 
marché ; 4o de ce principe il résulte des conséquences fâcheuses, 

Récapitulation sur les espèces de verbes. 

209. Mettre les verbes aux temps indiqués par les chiffres. 

Ces deux jeunes apprentis 6 contracter des liaisons 
suspectes ; on les 4 prévenir et ils 4 reconnaître le danger 
auquel leur imprudence les G exposer. Ne nous glorifions 
pas de nos petits talents, car nous n'avons rien que nous 
ne 15 recevoir. Nous serions devenus de petits sauvages, 
si nos parents ne nous 6 instruire et s'ils ne pas 6 répri­
mer nos défauts naissants. Où tant de millions d'oiseaux 
et d'insectes 10 trouver-\\s leur nourriture, si toutes les 
plantes G produire les Heurs et G donner les fruits à la 
fois 1 La Créateur nous 4 tirer du néant, et nous 4 don­
ner des parents vertueux qui nous 4 prodiguer les soins 
les plus attentifs ; il nous 4 combler de bienfaits dès '.e 
berceau, tant il 4 montrer de bonté pour nous. Vous 10 
comprendre vos leçons et vous les mieux 10 retenir, si 
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vous les 6 écouler avec une attention mieux soutenue. 
Il faut que tu 15 placer le toit de cette nouvelle bâtisse 
avant les gelées de novembre et que les autres ouvriers 
15 terminer les autres travaux préparatoires pour la 
même époque. Ils 4 commettre des fautes : mais il les 4 
déplorer et ils 4 lâcher de se corriger. Quoique nos deux 
frères nous. 15 offenser et qu'ils ne pas 15 réparer leur 
faute, nous ne pas 4 cesser de leur faire du bien. La 
soupe grasse qu'on 4 servir avait beaucoup d'yeux. Les 
travails que vous 4 voir à la porte des maréchaux fer­
rants 6 servir à attacher des chevaux vicieux pendant 
qu'on les 6 ferrer ou panser. 

A N A L Y S E . Copier ensemble': lo les propositioiis où le verbe a un compiï-
inent direct ; 2o celles on il n'en a pas. 

Dieu exauce les prières bien faites. Le travail entretient la santé. L'oisi­
veté ennuie. Le ciel protège la vertu. Le repos délasse. L'immobilité 
fatigue. 

EXKRCICE ORAL. Faire des propositions semblables. 

210. Mettre les verbes aux temps indiqués par les chiffres. 

Mes deux frères ne pas bien 6 saisir les premiers prin­
cipes du calcul, et ils ont eu de la peine à régler les mé­
moires qu'on leur 4 présenter. Ils me 6 demander conseil 
et je les 6 engager à faire des exercices sur les opérations 
fondamentales de l'arithmétique. Maintenant qu'ils 4 
voir l'importance du calcul pratique, je pense qu'ils 7 
s'appliquer sérieusement et qu'ils 8 apprendre bientôt les 
spécialités qui leur 4 faire défaut. Pour vous, mes amis, 
il est très important que vous 13 employer bien le temps 
de vos études et que vous 13 n'oublier jamais les conseils 
que vos maîtres ne vous pas 4 épargner. Vous 10 jaire 
des progrès plus sensibles, si vous 6 mettre un peu plus 
d'exactitude à vous rendre en classe. Il faudrait que 
vous 14 soigner un peu plus votre écriture. Je vous 4 
avertir souvent à ce sujet ; vous me 4 promettre de 
veiller ; vous 4 faire quelques efforts : mais vous 4 
perdre quelquefois de vue mes observations. Si je G re­
marquer de la mauvaise volonté dans votre conduite, je 
vous 10 adresser les reproches que vous alors 10 mériter. 
J e ne vous jamais 4 reprocher des défauts graves ; je 4 
bldmer seulement votre légèreté et vos oublis. Si quel-
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qu'un 2 m'interroge sur votre conduite, je ne 9 hésiter 
pas à répondre que plusieurs d'entre vous se 4 montrer 
digues de leurs respectables familles. 

A N A L Y S E . Dans chaque proposition souligner le complément indirect : 
L'enfant généraux donne à l 'indigent. Le maitre parle aux élevés. L e 

soldat meure pour sa patrie. Le martyr meurt pour sa foi. 

E x K R c i c E ORAL . Faire des propositions où le verbe ait un complémen t 
indirect . 

211. Mettre les verbes aux temps indiqués par les chiffres. 

Vous avez senti les reproches que je vous 4 adresser ; 
vous 4 rougir de honte, vous 4 baisser la tête, et je vous 
4 pardonner les torts que vous me 4 avouer. Vos condis­
ciples ne 6 montrer pas la même docilité ; ils 6 nier leur 
faute, et j e les 6 punir doublement, à cause de leur peu 
de franchise. Lorsque vous 8 commettre une action ré-
préhensibles et que vous la 8 avouer, vous 7 avoir tou­
jours droit à l'indulgence, et vous 7 pouvoir espérer le 
pardon. L'instruction publique, qu'on 6 négliger autre­
fois, 7 pouvoir contribuera la réforme des mœurs qu'une 
licence excessive 4 corrompre : puissions-nous voir cette 
réforme désirable que les vrais amis du gouvernement 
4 solliciter depuis un grand nombre d'années ! L a meil­
leure manière de se venger d'une injure, c'est de ne pas 
imiter celui qui la 4 faire. Les bienfaits que nous 6 re­
cevoir de cet ami, demandaient que nous 14 excuser les 
procédés sévères qu'il G employer cette fois à notre égard. 
Je ne 9 savoir approuver la conduite que ce jeune 
homme 4 tenir dans cette circonstance ; je 4 blâmer sa 
légèreté et je lui 4 rappeler les convenances qu'il 4 
oublier. L a métairie que nous 4 acheter ne nous pas 4 
coûter fort cher, pirce que celui qui nous la 4 vendre 
avait le plus grand besoin d'argent. Vous 2 ignorer les 
règles que je G enseigner, parce que vous ne pas G écouter 
les explications que je vous 6 donner. 

AN'ALYSK . Copier en soulignant d'un trait les compléments directs, et de 
deux les compléments indirects ; 

L'oiseau a suspendu son nid à la plus haute branche. Le nuage répand 
son ombre sur la terre. Ces enfants récitent un compliment a leur mère. Ce 
pet i t enfant écrit une lettre a son père. Le bon Dieu donne la rosée aux 
fleura. L'hirondelle fait la chasse aux insectes voltigeants. Les homines se 
bercent de vaines illusions. 

EXRRCICR O R A L . Faire des propositions où le verbe ait à la fois un complé­
ment direct et un complément indirect. 
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'212. Mettre les verbes aux temps indiqués par les 
chiffres. 

J e leur G apporter les livres qu'ils me 6 demander, e t 
ils ne pas les 4 lire ; ils les 4 égarer, e t je ne les pas 4 
trouver à la place qu'ils me 6 désigner. Tu 7 porter à t a 
sœur les tulipes e t les œillets que tu 4 cueillir dans ce 
r i a n t parterre *. Les absences que cet écolier 4 faire 
lui 4 inspirer * le dégoût * du t ravai l . Si les hommes 
6 suivre toujours la loi nature l le que Dieu 6 graver 
dans leurs consciences, ils ne jamais 10 violer les lois 
de la morale. Dieu nous 7 demander compte des 
heures e t des moments que nous 8 perdre. Dès que tu 8 
terminer tes é tudes classiques *, ton protec teur te 7 pro­
curer une place avantageuse , pourvu que tu 13 acquérir 
des connaissances suffisantes. Vous 8 remporter une belle 
victoire, lorsque vous 8 réformer * la rudesse * de vos 
manières * . Les régions * que nos soldats 4 parcourir 
sont pleines de leurs exploits * ; ils 4 gagner presque 
toutes les batailles qu'ils 4 livrer. 11 Suivre, mes bons 
amis, les conseils que votre mère vous 4 donner ; ne 11 
oublier jamais la tendresse e t les soins don t elle vous 4 
entourer, les bienfaits qu'elle vous 4 prodiguer, les sacri­
fices qu'elle 4 faire, ni les bontés don t elle ne 4 cesser de 
vous combler. I l au ra i t fallu qu'ils 16 transplanter * ces 
arbres avan t que la sève 14 être en circulation *, et qu'ils 
16 prendre les précaut ions que j e leur G indiquer. 

E X R R C I C E O R A Û . D o n n e r l a signification d e s m o t s s u i v i s d ' u n a s t é r i s q u e . 

21.3. Mettre les verbes aux temps indiqués par les chiffres. 

Quoique vous 1G tomber dans cet te faute, nous nous 
4 contenter de vous aver t i r , parce que la légèreté 
seule vous G entraîner. Nous 4 descendre en tou te hâ te ; 
nous 4 courir t ou t le long du chemin, et malgré no t re 
empressement, vous 6 partir e t disparaître lorsque nous 
4 arriver. Pourvu que tu 15 dormir trois heures, j e te 7 
appeler ; nous ferons nos préparat i fs et nous nous 7 
mettre en route lorsque nous 8 déjeuner. Ces enfants G 
rire, ils G causer, ils G venir t a rd en classe, ils G sortir 
sans besoin e t ils ne pas G remplir la tâche qu'on leur G 
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désigner pour la journée. I l 10 falloir que vos sœurs 1G 
partir avan t le jour , qu'elle se 16 rendre au bureau des 
diligences, qu'elles 1G retenir leurs places e t qu'elles 16 
marcher jusqu'au point le plus élevé de la montagne, 
où elles 10 attendre la voi ture . Mes deux neveux 6 cou­
rir après la fortune, ils 6 voguer trois fois sur l 'Océan, 
ils 6 pacourir les deux Amér iques ; j e croyais qu'il 10 
arriver avec des biens considérables, e t ils se 4 trouver 
les mains vides ; ils 4 passer du bon temps, ils 4 essuyer 
des tempêtes , ils 4 courir des dangers , ils 4 acquérir de 
l 'expérience, mais ils 4 dépenser les sommes qu'ils 6 em­
porter. J e n 'aurais j amais cru que vos tan tes 16 survivre 
aux maladies qu'elles 4 essuyer ; il faut que Dieu les 
15 conserver. Puisqu'elles 4 guérir, il est à désirer qu'elles 
13 oublier les désagréments que les brouilleries de fa­
mille leur 6 occasionner. 

EXKBCICK ORAL. Inventer des propositions où le verbe ait un pronom per­
sonnel pour complement direct. 

Exemples : Ton père te conduira a la promenade. Nos maitres se dévouent 
à notre education. Nos parents se sacrifient pour nous. L'enfant s'attache 
a sa mère ; 

214. Mettre les verbes aux temps indiqués par les chiffres. 

N o u s sommes du même âge, nous 4 entrer déjà dans 
no t re treizième année ; nous 4 jouir toujours d 'une par­
faite santé ; nous 10 continuer à suivre le même cours, si 
nous ne 6 vouloir embrasser une carrière différente ; mais 
il faudra que nous 13 aller chacun de notre côté. Lors­
que les ennem is 5 décamper et que nos soldats 5 rentrer 
dans les quar t iers , les généraux 3 tenir conseil e t 3 pren­
dre des mesures pour que des récompenses 14 être dis­
tribuées au plus tôt aux braves qui les 6 mériter. Quoi­
que je 15 vivre dans les honneurs , quoique je 15 triom­
pher bien des fois des ennemis de la patr ie , je ne 1 
pouvoir pas dire que je 15 vivre en bon chrétien ni que 
je 15 triompher toujours de mes mauvais penchants . 
Quand vous serez morts e t que vos dépouilles mortelles 
7 éprouver la corrupt ion du tombeau, vos amis vous 8 
oublier b ientô t . Ces impruden ts 10 cotirir à leur per te e t 
ils 10 tomber dans le désordre, si des personnes chari ta-
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b l é s ne l eur 6 dessiller l e s y e u x e t ne les 6 ramener à d e 
m e i l l e u r s s e n t i m e n t s . L e s c h i e n s 2 aboyer ; l es l o u p s 2 
hurler ; les b e r g e r s 3 trembler d e f r a y e u r , e t le t r o u p e a u 
3 rentrer d a n s l e s é c u r i e s . I l e s t u t i l e q u e v o u s 13 essayer 

vos forces , q u e v o u s 1 3 devenir g r a v e s , q u e v o u s n e 13 
rire p a s s a n s n é c e s s i t é e t q u e v o u s 13 éviter l es d é f a u t s 
d a n s l e s q u e l s v o u s 4 tomber p a r le p a s s é . 

Ë X B B C I C K O R A L . Faire des propositions où le verbe ail un pronom personnel 
pour complément indirect. 

Exemples : Vous leur avez promis une récompense. L'hypocrisie nM répu­
gne. Ce souvenir vous revient. La belle campagne lui plait. L'avenir leur 
sourit ; 

2 1 5 . Mettre les verbes aux tempsindiqués par les chiffres. 

M a m è r e a v a i t é t é e f f rayée p a r les f a u x b r u i t s q u i 6 
courir d a n s l a v i l le , m a i s e l l e a é t é c o n s o l é e p a r l e s 
b o n n e s n o u v e l l e s q u ' e l l e 4 recevoir a u j o u r d ' h u i e t 
qu ' e l l e s e 4 empresser d e c o m m u n i q u e r à t o u s les m e m ­
b r e s de n o t r e n o m b r e u s e f a m i l l e . 

T u G subir d e fo r t e s é p r e u v e s , t u 6 dévorer b i e n d e s 
l a r m e s a m è r e s , t u 6 essuyer d e g r a n d s a f f ron t s ; j e n e 2 
croire p a s q u e d e n o u v e l l e s aff l ic t ions t e 14 être réservées 

e t q u e t u 14 devoir e n c o r e ê t r e a b r e u v é d ' a m e r t u m e p a r 
t e s p r o c h e s , p a r c e u x q u i s e 2 dire t e s m e i l l e u r s a m i s , 
p a r c e u x q u e t u 6 obliger, q u e t u 6 assister d e t a n t d e 
m a n i è r e s . 

S a s œ u r s e r a p u n i e , e l l e s e r a r e t e n u e à l a p e n s i o n pen­
d a n t les v a c a n c e s ; o n l a 4 engager à r é p a r e r les f a u t e s 
e t l e s n é g l i g e n c e s q u ' e l l e 6 commettre, m a i s e l le 4 refuser 

d 'obé i r ; e l le s e 4 entêter, e l l e 4 devenir o p i n i â t r e ; e l le 4 
donner à s o n i n s t i t u t r i c e d e s r é p o n s e s peu h o n n ê t e s ; il 
e s t j u s t e qu ' e l l e 13 être humiliée e t q u ' e l l e 13 apprendre 

à s e c o n d u i r e d ' u n e m a n i è r e p l u s r a i s o n n a b l e . 
E l e v é à u n e p l a c e h o n o r a b l e e t p a r v e n u a u c o m b l e d e 

s e s d é s i r s , c e t i n g r a t a eu b i e n t ô t oub l i é l a p e r s o n n e q u i 
le 6 favoriser, q u i 6 faire d e s sac r i f i ces b i e n g é n é r e u x e t 
q u i n e r ien 6 épargner p o u r u n p r o t é g é q u ' e l l e ô croire 

d o u é d ' u n bon cœur . 

A K A M ' S B . Souligner d'un trait chaque complément indirect, d'un trait 
aussi le mot complété, et de deux la preposition i/ni lie le complément no mot 
complété. 
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La violette se cache sous les épines. Nous uous trouvons toujours devant 
Dieu. Cet élevé se rend en classe. L'exilé languit loi-n de sa patrie. Le 
ruisseau murmure sous le feuillage. L'oiseau redit son chant dans le bocage. 

EXERCICE O R A L . Faire des propositions dans lesquelles le complement indi­
rect marquant le lieu ou la situation, soit amené par l'une des prépositions : 
après, avant, chez, dans, derrière, devant, en, entre, parmi, sous, sur, vers, 
à côte de, tl travers, au delà de, au-dessous de, jusqu'à, auprès de, à, etc. 

216. Mettre les verbes aux temps indiqués par les chiffres. 

Les oiseaux 4 s'attrouper autour de nos habitations, 
les arbres 4 perdre leur feuillage, les premières gelées 
4 exercer déjà les plus grands ravages, la neige 4 couvrir 
les plus hauts sommets des montagnes voisines, les froids 
4 s'accroître sensiblement, nous 4 voir entin tous les 
signes avant-coureurs d'une saison rigoureuse. Sparte 
était sobre avant quo Lycurgue 16 donner des lois aux 
Lacédémoniens ; les hommes 2 marcher depuis long­
temps avant que nos savants 16 s'enquérir de la nature 
du mouvement Les fondements 4 s'affaisser, les murs 
4 se lézarder et la principale façade 4 finir par s'écrou­
ler. Nous 10 se méfier de votre inexpérience, si nous 6 se 
fiyurer les obstacles qui nous 4 être suscité par des con­
currents jaloux. Les captifs 3 s'asseoir sur les rives du 
fleuve et 3 se souvenir de Sion ; ils 6 suspendre leurs 
lyres aux saules qui 2 border ces rivages déserts et leurs 
yeux 3 s'inonder de pleurs au souvenir de Jérusalem. 
Ils 6 être mis en prison pour dettes et ils 6 s'enfuir ; le 
magistrat 4 faire de nouvelles poursuites, et je crois 
qu'elles 4 réussir. Plusieurs personnes 10 s'offrir pour 
ces places vacantes, si vos sœurs ne 5 se repentir de 18 
quitter de semblables postes et ne 6 s'eynpresser de les 
reprendre. I l aurait été nécessaire que vous 16 s'absenter 
et que vous 16 se procurer à Montréal un assortiment 
de marchandises choisies. 

A N A L Y S E . Souligner comme ci-dessus dans les propositions suivante*, où 
le complément indirect marque le temps. 

Vous viendrez avant lui. Nos visiteurs nous quitteront à l'automne. Le 
malade n'a pas reposé de to.ite la nuit. Vous languirez durant le voyage. 
Pensez à Dieu des votre réveil. 

EXERCICE ORAL. Faire des propositions où le complément indirect marque 
le temps. 
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217. Mettre les verbes aux temps indiqués par les chiffres. 

Les voyageurs qui 4 arriver ce matin, 4 être relardé 
par les débordements du Richelieu. Cette rivière 6 
grossir au point que la route 2 être intercepté ; ce qui 
les 4 empêcher de passer et les 4 Jorcer à faire un long 
détour pour venir ici. I l se 4 mouiller, malgré leurs 
bottes et leurs manteaux dits imperméables ; ils se 4 
installer à leur hôtel, et je pense qu'ils se 4 sécher. Les 
tributs que le vainqueur 4 imposer aux peuples qu'il 4 
subjuguer, se 4 accroître chaque année, et la condition 
des malheureux vaincus 4 devenir extrêment déplorable. 
La carrière que vous 6 parcourir 6 être semé de nom­
breux écueils que vous G éviter avec bonheur. Les 
heures que vous 4 perdre, 10 servir à accroître vos con­
naissances. Quels éloges ne pas 4 mériter et 4 obtenir 
les princes qui se 4 déclarer les protecteurs des sciences 
et des arts ! Les poètes se 4 charger de chanter leur 
gloire ; les orateurs 4 célébrer leurs exploits dans des 
discours qui 4" p>asser à la postérité. Vous 10 apprivoiser 
les allouettes que je vous G donner, mais votre sœur les 
4 tuer, plumer et manger. Ces courses fatigantes vous 
4 nuire plus qu'elles ne vous 4 amuser ; car la fatigue 
que vous y 4 éprouver vous 4 retenir plusieurs jours au 
l i t . sCes hommes se 10 nuire les uns aux autres ; ils se 
10 poursuivre avec acharnement, si on ne les 6 récon­
cilier pas. 

A N A L Y S E . Souligner comme ci-dessus dans let propositions mirantes, où le 
complément indirect marqué la manière ou le moyen dont se fait l'action. 

L'ennemi s'avançait avec précaution. Nous marchions en silence. Voua 
agirez selon la charité. Cette troupe partira a pied. Nous la suivrons 
en voiture. La tempête jrronde avec fracas, Cet enfant s'est déterminé de 
son propre mouvement. Vous vous corrigerez à force de persévérance. Vous 
vous vaincrez par la mortification. Cet accroc sera réparé avec du ^ros fil. 
On fera sauter ce rocher avec la poudre. Les mauvaises habitude! dispa­
raissent avec de la bonne volonté. 

EXERCICE ORAL . Faire des propositions où le complément indirect mar­
quant la manière ou le moyen, soit amené par l'une des préposi t ions : arec 
de, en, à, par, selon, suivant, d'après, au moi/ende, etc. , etc. 

218. Traduire au pluriel. 

J'ai cueilli, il y a déjà quelques années, une pomme 
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rouge et de très belle apparence, mais acre, et mauvaise. 
J ' a i ramassé la graine de ce fruit demi-sauvage et j e l'ai 
semée au coin de ma pépinière. Le sativageon que j ' a i 
obtenu a été enté avec la greffe que tu m'as fournie. 
L'arbre greffé s'est développé rapidement ; il a déjà 
produit les prémices de son fruit, et il est pour le mo­
ment cliargé de belles fleurs. Lorsque l'été et la chaleur 
auront grossi et mûri de nouveaux fruits, je choisirai les 
plus jolies pommes, et, après les avoir bien conservées, 
j e te les enverrai. Lorsque tu les auras reçues, tu me 
diras si elles sont dignes de leur source, si elles n'ont 
pas dégénérées. J'espère bien qu'elles seront aussi bonnes 
que celles que tu m'a servies aujourd'hui. J e les ai 
trouvées délicieuses, et quand j ' en aurai obtenu de sem­
blables, j e saurai que c'est à toi seul que j 'en suis rede­
vable. Tu as toujours eu du goût pour la culture de 
l'arbre fruitier, et Y essai que tu as fait jusqu'ici a bien 
réussi. I l est à désirer que tu continues à faire des 
sacrifices pour obtenir des résultats de plus en plus 
satisfaisants et que tu essayes cette nouvelle espèce de 
greffe conseillée par certains arboriculteurs. Ne crois pas 
que je veuille te pousser à des essais infructueux ; tu 
sais que j ' a i toujours désapprouvé les tentatives hasar­
deuses et que j 'en ai détourné ceux qui m'ont consulté. 

EXKRC'ICR O R A L . Donner la signification des m o t s en italique. 

219. Traduire au pluriel en employant le passé indéfini. 

J e lis d'avance la leçon que le maître nous donne à 
apprendre ; j e cherche à bien pénétrer'le sens de tous 
les alinéas qu'elle contient. J e m'attache encore plus à 
la mémoire des faits qu'à celle des mots. Le maître 
explique ensuite tous les passages difficiles, et je fais en 
sorte de bien saisir toutes les explications qu'il fournit. 
J e prends note de tous les détails que j e pourrais oublier. 
J e reviens sur ces détails, et de cette manière je ne les 
perds pas de vue. J e transcris mes devoirs corrigés, 
afin d'inculquer de plus en plus dans mon esprit les 
règles sur lesquelles il m'arrive assez souvent de laisser 
échapper des fautes. J e désire aussi former mon écri-
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t u re expédiée, e t les devoirs t r ansc r i t s m 'a ident beau­
coup à a t t e indre ce but . Tu es encore plus appliqué e t 
plus a t tent i f que moi ; aussi tes progrès sont encore 
plus sensibles que les miens. J e te regarde comme un 
bon écolier, et je ne suis nul lement ja loux de tes succès. 
J e veux me t t r e à profit les bons exemples que tu me 
donnes. Ton cousin ne se mont re pas aussi laborieux, 
il néglige habi tuel lement ses thèmes e t ses versions, il 
ne t ravai l le que 'pour éviter les puni t ions qu'on lui inflige 
lorsqu'on le t rouve en défaut. Pourquoi manque-t-il la 
classe aujourd 'hui? U n bon conseil est toujours bien 
rec;u de sa pa r t ; c'est une preuve que la seule légèreté 
l 'entraîne. En grandissant , il devient cependant plus 
raisonnable : il gagne sur son caractère ; je souhai te 
qu'il continue à faire des efforts. 

EXKRCICB ORAL lo Lire les propositions suivantescn remplaçant ladrerie 
par un complément indirect marquant la manière. 

La lune répand sa clarté mystérieusement. Vous vous avancerez prudem-
ment. Ce vieillard parle sagement. Le' ruisseau coule lentement. La pa­
trie fut indignement trahie. Les défenseurs succombèrent héroïquement. 

2e Lire les propositions suivantes en remplaçant chaque complément indi­
rect par un adverbe de manière. 

Cet enfant s'est, conduit avec convenance. Vous vous amuserez avec mo­
dération. Il s'est défendu avec courage. L'auditoire écoute l'orateur avec 
complaisance. Déterminez-vous en toute liberté. La bande s'envola avec 
joie. La ville fut livrée d'une manière honteuse. 

220. Etablir l'accord dti participe passé. 
Vous voyez, d i t le Seigneur, de quelles richesses j ' a i 

rempli la t e r re ; c'est pour vous que j e l'ai rendu si fer­
tile. J e l'ai chargé de toutes sortes de fruits, que j ' a i 
diversifié selon vos besoins ; j ' a i voulu qu'elle fût à 
votre égard comme une table magnifiquement servi. Où 
étiez-vous lorsque cet te t e r re a été créé ? Connaissez-
vous l 'appui que j e lui ai donné ? savez-vous comment 
je l'ai suspendu 1 Connaissez-vous la proport ion que j ' a i 
mis en t re elle e t l 'univers don t elle fait par t ie 1 Pouvez-
vous rendre raison des places que j ' a i marqué aux 
différentes nat ions qui l 'habi tent t 

Vous avez commandé avec menaces à la mer Rouge, 
e t elle s'est séché. Les montagnes se sont élevé e t les 
vallons se sont abaissé en la place que vous leur avez 
marqué en les établissant . Vous avez augmenté la 
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s u r f a c e d e l a t e r r e s a n s a u g m e n t e r son v o l u m e . V o u s 

•avez marqué à l a m e r s e s b o r n e s p a r s e s r i v a g e s q u e 

v o u s a v e z élevé a u - d e s s u s d e s o n n i v e a u e t q u e v o u s 

a v e z uni à l a h a u t e u r d e s p l u s g r a n d e s m a r é e s d e 

l 'Océan . N o u s n e s a v o n s p o u r q u o i les é to i l e s s o n t 

distribué c o m m e e l l e s le s o n t ; m a i s v o u s , q u i les a v e z 

établi e t placé, ne l ' avez p o i n t Jait a u h a s a r d . C e s é toi ­

l e s o n t brillé p e n d a n t s i x mi l l e a n s e t l eur l u m i è r e n ' e s t 

n i éteint n i affaibli. L e s m e r v e i l l e s q u e n o u s a v o n s 

observé d a n s le sole i l s o n t repété a u t a n t de fois qu ' i l y a 

d ' é to i l e s . 

ANALYSB. Souligner d'un trait chaque complément indirect, d'un trait 
aussi le mot complété, et de deux traits la préposition qui lie ce* deux mots. 

On aiinc l'enfant à cause <ie sa simplicité. Dieu nous a promis le ciel par 
pure bonté. Vous serez bientôt vaincu faute «le vigilance. Les récoltes ont 
manqué par suite de la sécheresse. Dieu est indulgent a cause de notre fai­
blesse. Cette mére travaille nuit et jour pour ses enfants. 

E X R R C K K ORAL. Faire des propositions où le complément indirect marque 
la cause, le but, la fin, le motif, la raison, à l'aide des prépositions suivantes : 
pour, par, à cause de, .faute de, etc. 

2 2 1 . Etablir Vaccord du participe ])assé. 

L A F E T E - D I E U . 

A u s s i t ô t q u e l ' au ro re a eu annoncé l a fê te d u R o i d u 

m o n d e , les m a i s o n s s e s o n t couvert d e t a p i s s e r i e s d e 

l a i n e e t d e so ie , l es r u e s s e s o n t jonché d e f leurs, e t les 

c loches o n t appelé à l ' ég l i se l a t r o u p e d e s f idèles. L e 

s i g n a l a é t é donné, t o u t s ' e s t ébranlé, e t l a p o m p e a 

commencé à dén i e r . A p a s l e n t s s e s o n t avancé, s u r 

d e u x r a n g s , d e s r e l i g i e u x m o d e s t e s , d e ce s e n f a n t s d e 

l a s o l i t u d e , d o n t l ' h ab i t d e b u r e r e t r a c e à l a m é m o i r e 

d ' a u t r e s m œ u r s e t d ' a u t r e s s i èc l e s . L e c l e r g é sécu l i e r 

e s t venu a p r è s c e s a n g e s d e l a t e r r e , e t le c é l é b r a n t à 

apparu s eu l d a n s le l o i n t a i n : s e s m a i n s s o u t e n a i e n t 

l ' a d o r a b l e E u c h a r i s t i e , q u i s ' e s t montré s o u s u n d a i s , 

c o m m e o n a vu q u e l q u e f o i s le sole i l b r i l l e r s o u s u n 

n u a g e d'or, a u b o u t d ' u n e a v e n u e illuminé d e s e s f eux . 

C e p e n d a n t d e s g r o u p e s d ' a d o l e s c e n t s o n t marché e n t r e 

l e s r a n g s d e l a p r o c e s s i o n ; les u n s o n t présenté l e s cor­

b e i l l e s d e f leurs , les v a s e s d e s p a r f u m s q u ' o n a brûlé. 
A u s i g n a l répété p a r le m a î t r e d e s c é r é m o n i e s , les 
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choristes se sont retourné vers le Soleil éternel , e t 
on tjeté des roses effeuillé sur son passage. Des thur i ­
féraires, en tuniques blanches, on t balancé l 'encensoir 
devan t le Très-Haut . Alors des chants se sont élevé le 
long des lignes saintes ; le caril lon des cloches e t le 
roulement des canons on t annoncr que le Tout -Puissant 
avai t franchi le seuil de son temple. 

ANALYSE. Copier les propositions suivantes, et, après chaijuc proposition, 
rapprocher le complément du mot complété. 

Modèle : Vous portiez chaque jour des consolations a ce pauvre malade : 
Vowt partiez chaque jour. — Vous portiez des consolations. — Vous portiez à ce 
pauvre malade. 

Nous avons fait de superbes promenades en Suisse pendant ces vacances. 
Nous avons visité de magnifiques monuments en Italie. La guerre fut con­
duite avec beaucoup d'habileté par ce général. Ne donnons jamais à per­
sonne l'occasion d'une plainte. Ce marchand fit de bonnes affaires à la foire. 
Faisons de la vertu le but de nos efforts. J'ai appelé toute la nuit les gar­
diens iwuion secours. Ils ne m'ont pas entendu à cause du bruit extérieur. 
Vous cultivez dans votre jardin de superbes fleure. 

EXERCICE ORAL. Faire ces rapprochements dans un texte du livre de lec­
ture. 

222. Traduire au singulier, en supposant une mère et 
son fils. 

A U X M È R E S D E N O S S O L D A T S . 

Heureuses mères, livrez vos âmes à la joie la plus 
complète ! les cris de guerre n'efiraient plus no t re glo­
rieuse contrée ; la paix, consolatrice de t a n t de larmes, 
vous ramène vos fils, ces fils chéris dont le dépa r t vous 
coûta t a n t de pleurs, don t l'absence affligea si profondé­
men t vos cœurs. Bien tô t luiront ces beaux jours où vous 
les reverrez, où vous pourrez les serrer dans vos bras , 
où vos douces larmes e t les leurs se confondront . T o u t 
ce qui vous entoure semble vouloir p rendre pa r t à votre 
bonheur ; vous trouvez la na tu re plus belle ; le ciel vous 
para î t plus serein e t l'air plus pur ; vous croyez voir 
tou t sourire à la douce espérance que vous ressentez. 
Dès l'aube du jour , on vous voit sur les seuils de vos 
chaumières ; impat ientes , vous regardez si vous n'aper­
cevrez pas briller l'armure de vos fils, que vous vou­
driez avoir déjà dans vos bras. Vous vous éloignez de 
vos demeures ; vous faites quelques pas en avant , vous 
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revenez en arr ière ; vous ne savez pas ce qui vous agi te ; 
vous craignez e t vous espérez tour à tour ; l ' inquiétude 
j e t t e le t rouble dans vos sens ; vous ne pjuvez conce­
voir ce qui diffère votre bonheur. Tan tô t vous souriez, 
t a n t ô t vous soupirez ; mais modérez-vous, votre impa­
tience sera b ientô t à son t e rme ; vos fils ont déjà débar­
qué ; ils pa rcouren t deux étapes par jour ; ils a r r iven t 
en tou te d i l i gence . . . 

EXKRCICK o R A i i , F a i r e u n e p h r a s e o u e n t r e le m o t joie, e t d e m ê m e p o u r 
c h a q u e m o t e n i t a l i q u e . 

Exemple* : La j o i e e s t le p a r t a g e d e s c œ u r s p u r s . La p a i x e t la c h a r i t é 
r è f f n e n t d a n s c e t t e f a m i l l e . E t c . 

3 2 3 . Mettre au pluriel en supposant deux singes : 

MOKO et BERTRAND. 

HISTOIRE D'UN DE MES AMIS. 

De tous mes amis perdus, le premier en da te de mes 
souvenirs, c'est un singe. I l répondait au nom de Moko. 
A cet te époque j ' é ta i s peti t , tou t peti t , j ' avais à peine 
cinq ou six ans. Moko étai t de même taille que moi, et de 
bonne foi il au ra i t pu croire qu'il é ta i t de la même race 
que ma pet i te personne. 11 me t r a i t a i t donc en cama­
rade. P e n d a n t le jour , Moko habi ta i t la rampe de l'esca­
lier ; il s'y t ena i t à cheval e t regardai t monter e t des­
cendre les gens de la maison et les visi teurs. A u x uns 
il t enda i t la pa t t e et aux aut res il faisait des grimaces. 
I l y avai t tous les jours une heure où éclatai t la gour­
mandise du singe, e t c'est moi qui en é ta i t la vic­
t ime. A l 'heure du goûter, je descendais l'escalier, une 
t a r t i n e à la main. C'était le moment que Moko at ten­
d a i t . I l avai t un air si bonhomme, si t ranquil le , e t il 
feignait si bien de penser à ses affaires que je ne m'en 
méfiais pas. Mais à peine étais-je à sa portée qu'il cher­
chai t à s 'emparer de ma tar t ine . Na tu re l l ement je résis­
tais, na ture l lement il s 'obstinait . J e poussais des cris 
de fou, il poussait des cris de diable. De guerre lasse 
j ' abandonna i s la t a r t ine e t allais pleurer à chaudes 
larmes, tandis qu'il la croquait à belles dents . 
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A N A L Y S E . Souligner d'un trait les complémentsdeterminate's qui rentrent 
dans le sujet, de deux traits la préposition, et d'un, le mot complété. 

Lss m e s tie c e t t e v i l le s o n t l a r g e s . L e sol d u C a n a d a offre m i l l e a s p e c t s 
e n c h a n t e u r s . La p a s s i o n d u j e u c o n d u i t v i t e à la r u i n e . L e s cr i s d e sa c o n s ­
c i e n c e o n t r a m e n é ce c o u p a b l e . L ' a s p e c t d e la v a l l é e e s t d é s o l é . L e s j o u r s 
d e l ' h o m m e s ' é c o u l e n t c o m m e u n t o r r e n t . 

RXKRCICK ORAL. F a i r e d e s p r o p o s i t i o n s s e m b l a b l e s . 

224. Traduire au pluriel en supposant deux singes 

SUITE DU SUJET PRÉCÉDENT 

Moko é ta i t si drôle, si spir i tuel , il me garda i t si peu 
rancune, qu 'une heure après j e ne lui en voulais plus. 
U n jour , un des amis eu t la fantaisie de l'affubler d 'un 
chapeau à plumes e t de lui remet t re au flanc un sabre 
de cavalerie. Moko, qui é ta i t fort vani teux, é ta i t dans 
l 'enchantement . On l 'amena ensuite en présence d 'un 
canon qu'on avai t chargé outre mesure. Moko, qui ava i t 
la science d ' imitat ion comme tous les singes, empoigna 
la lance allumée, l 'approcha de la mèche du canon e t 
l 'enflamma. Le coup pa r t i t avec un b ru i t formidable. 
Moko oublia qu'il é ta i t général ; il poussa des cris sau­
vages et pr i t la fuite, laissant son chapeau sur le champ 
de bataille, et d i sparu t au milieu des éclats de rire, 
t r a î n a n t après lui son sabre qui dansa i t en t re ses j ambes 
e t augmenta i t sa folle ter reur . Il courrai t encore si la 
faim, vers le soir, ne l 'eût ramené à la maison, essoufflé, 
éreinté e t j u r a n t qu'on ne l'y reprendra i t plus. E t ja­
mais, en effet, il n 'accepta plus les fonctions de capitaine. 

A N A L Y S K . Souligner d'un trait les compléments déterminatifs qui rentrent 
dans le complément du verbe ou dans l'attribut; d'un trait aussi le mot 
oompliti, et de deux la préposition qui les lie : 

L a ne i^e e s t la p a r u r e î le l 'h iver . L e s m o i s s o n s s o n t l 'or d e n o s c b a n i p s . 
Donnons a u x p a u v r e s u n e p a r t d e n o t r e s u p e r f l u . L e s c i e u x r a c o n t e n t l a 
g l o i r e d e D i e u . La t e r r e e s t f é c o n d é e p a r l e s s u e u r s d e l ' h o m m e . N o u s n o u s 
r e p o s e r o n s a u c i e l d e t o u t e s l e s f a t i g u e s d e l a v i e . 

EXKRCICK O R A L . F a i r e d e s p r o p o s i t i o n s s e m b l a b l e s . 

225. Traduire à l'imparfait de l'indicatif. 

LE VOYAGEUR AU MONT SAINT-HKRNARD. 

U n e neige épaisse s'amoncelle sur les sommets déserts 
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du mont Sa in t -Bernard ; elle intercepte les routes e t les 
passages, e t présente par tou t une barr ière infranchissa­
ble. \lombre du soir arr ive sur cet te cime désolée, e t 
l'aigle mêle aux gémissements du vent son cri de sinistre 
augure . Le voyageur qui l 'entend n'ose plus avancer : 
vaincu par le froid, il tombe e t a t t end sa dernière heure 
sur le bord d 'un précipice. I l pense alors à sa famille, 
à ses enfants ; leur image redouble l 'horreur de ses souf 
frances sur la couche glacée où il va mour i r . U n fu­
neste sommeil pèse déjà sur ses patipières engourdies. 
Soudain, ô bonheur ! il croit d is t inguer le son d 'une 
cloche. Ce n'est point une erreur ! le son devient plus 
dist inct , et une clarté brille tou t à coup dans les ténè­
bres. Tandis que le malheureux ramasse toutes ses 
forces pour écouter, un au t re b ru i t perce à t ravers la 
tempête : c'est un chien qui aboie. Le fidèle et in t répide 

' animal s'ouvre un passage dans la neige ; guidé par son 
ins t inct et suivi d 'un religieux, il s 'approche en aboyant 
Le voyageur l 'aperçoit, il se ranime, il est ar raché à la 
mort , et la chari té compte un miracle de plus 

E X R R C I C R O R A L . Faire un phrase où entre le mot litige, et de même pour 
chaque mot en italique 

Exemples]: La neige couvre nos campagnes. Nous avons gravi le sommet 
de lacolline. Etc. 

226. Traduire à l'imparfait de l'indicatif. 

L'heure du combat est fixée ; on se prépare de pa r t e t 
d 'au t re ; la batail le commence ; les premiers coups de 
fusils se font en tendre ; les combat tan t s sont excités 
par les airs guerriers des fanfares ; les officiers n 'a t ten­
d e n t que le signal du chef supérieur ; ce signal est donné, 
une fusillade terr ible s'engage sur tous les points, les 
balles sifflent, le canon r e t en t i t ; la poudre cont inue à 
s'enflammer, la te r re tremble, le ciel s 'obscurcit ; les 
bataillons s 'ébranlent , la victoire balance, la for tune 
hésite, le succès est incer ta in ; la mitraille fait des rava­
ges ; les soldats combat ten t corps à corps ; ils se déchi­
ren t à coups de ba ïonnet tes ; la mor t plane, le sang 
coule, les ambulances se remplissent de blessés ; la t e r r e 
est jonchée de cadavres ; on en tend de toutes pa r t s les 
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soupirs des blessés, les oris des mourants ; les ennemis de 
la patrie cèdent, se débandent, perdent du terrain et se 
dispersent ; les vainqueurs se réjouissent, leurs cœurs 
palpitent et tresaillent ; mais leurs pensées se portent 
sur leurs compagnons morts ; ils s'attristent, ils laissent 
couler des larmes, ils déplorent la cruelle nécessité à 
laquelle sont réduits les souverains de sacrifier ainsi le 
sang de leurs plus fidèles sujets. 

EXERCIC'K ORAL . Faire une phrase où entre le mot combat, et de uiênia 
pour les autres mots en italique. 

exemples : La vie est un combat dont la palme est aux cieux. Au premier 
ei^nal du danger, tes enfants, 0 Canada, se lèveront pour te défendre. Etc. 

227 Traduire au pluriel. 

Tu me parlais d'un remède contre les écorchures, et 
je te priais de me l'indiquer. Je croyais que tu te ferais 
un plaisir de me rendre ce petit service, parce que je 
comptais sur ton obligeance. Je ni'apperc,ois que tu ne 
mets pas à m'obliger tout l'empressement que tu aurais 
pu, ni tout celui que je mettrais moi-même, si je con­
naissais un moyen de te prouver ma bonne volonté. 
J'entrevoyais bien ta réserve, mais je ne me figurais pas 
qu'elle dût aller si loin. Garde ton remède ; qu'il fasse 
ta fortune, et sers-toi de celui que je vais t'indiquer et 
que je t'assure être le plus efficace que je connaisse. 

L a v e avec de l'eau fraîche la chair déchirée ; nettoie 
bien la plaie, et quand cette plaie est bien propre, cou­
vre-la entièrement avec la pellicule qui enveloppe les 
œufs crus, entre la glaire et la coquille. A i e soin que le 
côté gluant et humide de cette pellicule soit tourné du 
côté de la plaie. Tu sentiras bientôt la douleur dimi­
nuer. Tu laisseras cependant ce petit emplâtre jusqu'à 
ce que tu vois la déchirure guérie et cicatrisée. 

A X A L Y S K . Souligner d'un trait les [dèterniiultifs autre* que des noms, et 
de deux les mots déterminés. 

Un contre sera accordé aux élèves les plus sages. Ces troupes paraissent 
fatiguées. Nous devons aimer notre pays. N'oulilions pas les bienfaits reçus. 
Le véritable héros domine ses passions. 

EXKRCICB O R A L . Inventer des propositions où les noms soient déterminés 
par des mots autrer que des noms. 
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228. Traduire au passé défini. 

J ' a i commencé mon voyage lundi dernier ; j ' a i pris 
le convoi du chemin de fer pour New-York. J ' a i visité 
sur ma route trois villes importantes , Québec, Trois-
Rivières e t Montréa l parce que j ' a i eu des commissions 
à faire dans chacune de ces grandes cités. J ' a i cont inué 
ensuite ma route. C'est à New-York sur tou t que j ' a i vu 
des choses merveil leuses. J ' a i parcouru les pr incipaux 
quar t ie rs de la ville si j u s t emen t renommée ; j ' a i vu 
un si grand nombre de monuments célèbres, que mon 
imaginat ion en est tou te remplie d 'enthousiasme. Pour 
la première fois que j 'a i perdu de vue le clocher de mon 
village, je suis arr ivé en face des plus belles curiosités 
qu'on puisse voir. J e suis aussi allé à Brooklyn, j ' a i 
parcouru le parc nat ional . J ' a i été si émerveillé par tout , 
que j 'essaierais en vain de faire par tager mes impres­
sions. A u milieu de si grandes préoccupations, je n'ai 
pas oublié mes a m i s ; j ' a i pensé à eux et j ' a i souvent 
soupiré après le moment où il me serait donné de leur 
serrer cordialement la ma in . Ce jour est a r r i v é ; j ' a i 
envoyé mes malles au roulage et je suis part i . De retour, 
je n 'ai pas voulu en tendre parler de semblable voyage ; 
j ' a i été heureux e t je suis resté convaincu que rien n'est 
comparable à une vie t ranqui l le au sein de ma famille. 

ANALYSE. Souligner d'un trait les compléments des adjectifs : 

L'âme du méchant est agitée de remords. L'exercice est utile à la ganté. 
Il est bienveillant pour tous. Cet enfant s'est toujours montré docile à ses 
niaitres. On l'a toujours vu attentif aux leçons. 

EXKRCICK ORAL Faire des propositions où les adjectifs qualificatifs soient 
complétés. 

229. Traduire à Vimparfait de l'indicatif. 

Le temps est rude ; il fait froid, bien froid. U n vent 
glacùd souffle du nord ; la t e r re est gelée : le ciel est 
d'un gris de plomb ; la neige tombe à gros flocons e t 
couvre le sol ; le jour baisse rapidement , la nu i t 
s 'avance. La na tu re semble s'envelopper comme d 'un 
g rand linceul : les maisons ne sont plus que de blanches 
masses informes ; les arbres apparaissent comme des 
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fantômes. L a nuit arrive enfin, et son obscurité fait 
naître dans l'âme des sentiments tristes et lugubre*. 
Mais je prête l'oreille, et j'entends de pieux cantiques, 
des chants de joie, des airs touchants. Je vois au loin 
des lueurs qui vacillent, des brandons qui me permettent 
de.distinguer le clocher de la chapelle. Que disent ces 
voix ? Que signifient ces torches, à une pareille heure ? 
A h ! je comprends ; c'est la veille de Noél . Ces bons 
villageois vont célébrer la fête de l'Enfant-Dieu couché 
dans une crèche, étendu sur un peu de paille, enveloppé 
de quelques mauvais langes, réchauffé par le souffle de 
deux vils animaux, pendant qu'il reçoit les adorations 
de Marie et de Joseph. Je crois entendre le cantique 
des anges qui m'invite à suivre la foule. Je n'hésite pas, 
j 'avance, je cours ; car étant pauvre, je sais que le pre­
mier sourire et les premières caresses de Jésus sont 
pour les pauvres. 

E X K R C I C K . O R A L . Donner la signification des niots en italique. 

I 
230. Transformer au passé défini. 

J'avais fait mettre sous une poule des œufs de cane 
que vinrent à souhait Les petits, au sortir de la coque 
n'avait pas la forme de ses enfants ordinaires, mais elle 
s'en croyait la mère ; elle les conduisit comme les siens, 
de la meilleure foi du monde ; elle les rassemblait sous 
ses ailes, les réchauffait, les menait partout avec les 
droits que donne l'autorité d'une mère. Elle avait 
toujours été parfaitement respectée, suivie et obéie de 
toute la troupe. Malheureusement pour son honneur, 
un ruisseau se trouva sur son chemin ; voilà aussitôt 
tous les petits canards à l'eau. Elle était dans une agi-
tion extrême, elle les suivait de L'œil le long du bord, elle 
leur donnait des avis et leur reprochait, leur témérité ; 
elle demandait du secours et contait ses inquiétudes ; 
elle retournait à l'eau et rappelait ses imprudents. Mais 
les canards, ravis de se trouver dans leur élément, la 
tinrent quitte, de tout soin dès ce moment, et, comme ils 
étaient déjà forts, il ne revinrent plus auprès d'elle. 

A N A L Y S K . Copier les propositions suivantes, en allant à la ligne pour 
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chacune d'elles ; souligner d'un trait les mail qui cumpusent le sujet, et de 
deuxeeux qui appartiennentd l'attribut vu au complément du verbe : 

Le soleil avait disparu depuis un instant; un bandeau rougeâtre marquait 
encore sa trace a l'horizon lointain des monts d e la Syrie ; la pleine lune s'é­
levait a l'orient sur un fond bleuâtre; le ciel était pur; l'air était serein. 
L'éclat mourant du jour tempérait l'horreur des ténèbres ; la fraicheur nais­
sante de la nuit calmait les feux d e la terre embrasée ; les pâtres avaient 
retiré leurs chameaux ; l'œil n'apercevait plus aucun mouvement sur la plaine 
monotone et grisâtre ; un vaste silence régnait sur le désert. 

EXKKCICR ORAL. Donner la fonction des noms et des prépositions compris 
dans les propositions précédentes. 

231. Traduire au pluriel. 

L'enfant qui veut profiter des leçons qu'on doit lui 
donner se rend en classe par le chemin le plus court, 
sans s'amuser en route. Il y arrive un peu avant l'heure 
prescrite ; il entre dans la classe d'un air modeste et 
tranquille, sans courir, sans se presser. Il s'assied à sa 
place, sans déranger aucun de ses camarades. Pendant 
tout le temps que durent les leçons, il réfléchit et ne 
songe qu'à son instruction. Il apprend avec application 
les leçons journalières et s'acquitte exactement de tous 
ses devoirs avec goût. Il ne rit pas, il ne cause pas avec 
ses voisins ; il ne se permet aucun jeu ni aucun badinage. 
Quand le maître ne le voit pas, il se tient aussi tran­
quille que lorsque le maître a les yeux sur lui. Lorsque 
la classe est finie, il revient chez lui sans s'écarter du 
chemin qu'on lui prescrit de suivre. Il est modeste, 
mais il bannit la timidité ; il contracte une assurance 
honnête, quand il ne comprend pas quelque chose, il 
demande la permission de parler, et quand cette per­
mission lui est accordée, il prie le professeur de lui ex-
pliquer ce qui l'embarrasse. Il n'a ni vanité, ni orgueil ; 
car il sait que la vanité et l'orgueil sont des vices dé­
testables. Il ne parle jamais des succès qu'il obtient ; 
mais, comme il ne réussit qu'avec le secours d'en haut, 
il renvoie toujours à Dieu la gloire de ses succès. 

ANALYSE. Souligner chacun des adject/s qui se rapportent au même nom: 

Il faut se méfier des gens doucereux et hypocrite. Turenne triompha d'un 
général habile et prévoyant. Les fleurs sont le plus pur et le plus bel ou-
\ i;ii,'L' ' l e l;i I r r n . T ' i u l t l i U r i n r - t un animal I rattle .-I odieux 

E.XBRCICR ORAL. Faire des propositions semblables. 
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232. Transformer au passé iléfini. 

Mon cher aini, je ne prouvais qu'approuver ta con-
conduite pendant que tu fréquentais l'école du hameau. 
Tu étais plein de bienveillance pour tes condiciples, et tu 
ne négligeais aucune occasion de leur faire plaisir dans 
les choses honnêtes et permises. Tu ne parlais pas hors 
de la classe des fautes qu'ils commettaient, des reproches 
qu'ils méritaient, ni des punitions qu'ils encouraient. 
Tu ne médisais jamais d'eux, tu ne rapportais rien 
contre eux. Tu causais amicalement avec tous dans 
l'occasion, mais tu ne contractais de liaisons qu'avec les 
plus sages; tu évitais avec soin la compagnie des mau­
vais sujets et même celle des étourdis ; car tu étais per­
suadé que l'étourderie et l'irréflexion peuvent conduire 
à la désobéissance et à tous les vices dont elle est la 
source. Tu respectais et tu affectionnais ton maître ; tu 
recevais avec un cœur docile ses prescriptions et ses 
conseils ; tu étais reconnaissant de ses précieux soins. 
Jamais tu ne murmurais contre sa sévérité; si tu enten­
dais parler de lui défavorablement, tu le défendais avec 
le zèle d'un fils et la chaleur d'un ami. En tenant cette 
conduite, tu profitais des leçons de ce maître zélé, et tu 
devenais la gloire et la joie de tes parents, leur soutien 
et leur bâton de vieillesse. 

A N A L Y S E . Décomposer chaque proposition en autant de propositions qu'elle 
contient d'adjectif se rapportant au même nom : 

Les plaisirs des sens laissent l'âme toujours triste, vide, inquiète. Le lait 
est. un liquide Mane, savoureux, un peu sucré, nourrissant. La plaine est 
plate souvent dépourvue de cours d'eau. La vallée est creuse, souvent arrosée 
par un cours d'eau. 

233. Mettre N O U S à la place de .TE. 

R E M È D E E F F I C A C E 

Je ne connais pas de maladie plus funeste que cette 
lâcheté habituelle qui m'empêche de servir le bon Dieu 
et de travailler à mon salut d'une manière constante. 
Je me dis souvent à moi-même : " J e ne puis pas : c'est 
trop difficile. L e temps me manque ; je verrai plus tard. 
Inutile de commencer ; j e ne pourrais persévérer. C'est 
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plus fort que moi ; je n'ai pas le courage de me surmon­
ter, etc." 

En tenant un semblable lengage je prouve que je suis 
un lâche. Je suis atteint d'une bien triste maladie ; j ' é ­
prouve cependant une certaine satisfaction d'avoir dé­
couvert un remède pour la combattre, et je vais l'em­
ployer fréquemment. Lorsque j e sentirai les symptômes 
de cette lâcheté, je mettrai la main sur la conscience et 
je me poserai l'une des deux questions suivantes : 
l o Que ferais-je si j 'étais sûr qu'après avoir accompli ce 
devoir qui me paraît si difficile, je recevrais immédiate­
ment vingt-cinq piastres pour ma récompense ? 2o Que 
ferais-je si j 'étais sûr qu'immédiatement après avoir suc­
combé à cette tentation à laquelle il me paraît si difficile 
de résister, on m'administrait sans miséricorde vingt-
cinq coups de bâton 1 

Je ne plaisante pas ; j e crois sérieusement que c'e3t 
un remède préventif; essaie comme moi, et tu en verras 
l'effet. 

A N A I . Y S K . Ne faite qu'une proposition des propositions suivantes de chaque 
numéro. 

lo Un bon camarade est franc ; il est ouvert ; il est obligeant ; il est enne­
mi des taquineries ; il est ennemi des querelles. 

2o La vertu simple jnge des autres par elle-même : la vertu sincère juge 
îles autres par elle-même. 

234. Traduire au singulier. 

D E L A R É P U T A T I O N 

L a réputation est plus chère que la v i e ; un seul mot 
peut la flétrir, et le mal une fois fait est irréparable. 
A y e z toujours ces trois vérités sous les yeux, et vous 
serez toujours circonspects sur le compte des autres. 
Dites le bien que vous connaissez, taisez le mal, détestez 
le médisant et ne le croyez jamais. Voulez-vous respec­
ter les absents ? Faites en sorte de ne dire deux que 
ce que vous diriez s'ils étaient présents. Si vous man­
quiez à cette règle, vous devriez vous juger coupables. 
Pourquoi parleriez-vous mal des autres 1 N'avez-vous 
pas vous-même des faiblesses? Obtenez l'indulgence de 



D E G R A M M A I R E 157 

vos semblables par celle que vous aurez pour eux. Quel 
méprisable rôle vous joueriez, si vous aimiez à déb i te r 
ou à en tendre débi ter des anecdotes flétrissantes ! Rav i r 
la réputa t ion et ê t re homme d 'honneur sont deux choses 
incompatibles. I l ne faut pas que vous oubliez ce t te 
recommandat ion ; faites en sorte, au contraire , d 'ê t re 
irréprochables dans votre conduite et d ' in te rpré te r en 
bonne pa r t les actions d ' au t ru i . 

Dans vos entre t iens , évitez la sa t i re : 
C'est un méchant métiers que celui de médire. 
A l 'auteur qui l 'embrasse, il es t toujours fatal : 
Le mal qu'on d i t d ' au t ru i ne p rodui t que du mal. 

A N A L Y S K . l o Copier en xnulipnant chaque partie du sujet multiple. 2o Dé­
composer chaque propsoition eo anant Je proposition que /<• sujtA eooipU- ilr 
parties : 

La p a t i e n c e e t l ' é d u c a t i o n c o r r i g e n t b i e n d e s d é f a u t s . L ' i n n o c e n c e e t l a 
v e r t u s o n t l e s s e u l e s r i c h e s s e s d e l ' h o m m e . La l u m i è r e e t la c h a l e u r s o n t 
p r o d u i t e s t o u t e s d e u x par la c o m b u s t i o n . 

N i l ' a v e u g l e h a s a r d , n i l ' a v e u g l e m a t i è r e 

N ' o n t p u c r é e r u n e a i n e , e s s e n c e d e l u m i è r e . 

La c o l è r e e t la p r é c i p i t a t i o n s o n t d e u x c h o s e s for t o p p o s é e s à la p r u d e n c e . 
La v i o l e n c e e t l a v é r i t é n e p e u v e n t r i en l 'une s u r l ' a u t r e . L'ordre e t l ' é c o n o ­
m i e , u n p e t i t c o m m e r c e , e t s u r t o u t la f r u g a l i t é n o u s e n t r e t e n a i e n t d a n s l'ai­
s a n c e . T a n t d e t é n a c i t é , d e r é s o l u t i o n , d e c o u r a g e firent m o n a d m i r a t i o n . 
L ' é i u e r a u d e , le rub i s , la t o p a z e b r i l l e n t a u p l u m a g e d e l ' o i s e a u - i n o u c h e . L e 
t o n n e r r e e t l e s v e n t s d é c h i r e n t l e s n u a g e s . L'or e t l ' a r g e n t s ' é p u i s e n t . L a 
v e r t u , la c o n s t a n c e e t la p a u v r e t é n e s ' é p u i s e n t j a m a i s . L ' h i r o n d e l l e e t le 
r o s s i g n o l n o u s a n n o n c e n t l e r e t o u r d e s b e a u x j o u r s 

235. Transformer au passé défini 

Au premier signal de la guerre , le soldat doi t s 'arra­
cher du sein de sa famille, lui dire adieu, sans ê t re sûr 
de la revoir. I l est condamné à des marches e t à des 
contre-marches continuelles, souvent dans des che­
mins affreux. E n campagne, il campe quelquefois 
au milieu des neiges, sous une simple toile ou sous 
une tente. I l essuie t an tô t un froid excessif, 
t a n tô t une chaleur accablante. P e n d a n t la durée d 'un 
siège, il bivouaque à la belle étoile, quoique temps qu'il 
fasse e t malgré l'intempérie des saisons. Lorsqu'il est 
commandé pour la tranchée, pour la batail le, pour Vas-
saut ou pour garder un poste périlleux, il est exposé à 
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tout le feu de l'artillerie ennemie. Les balles et les bou­
lets sifflent à ses oreilles, les bombes et les ijrenades 
éclatent à ses côtés, renverse tout ce qui l'entoure et 
menacent sa vie à cliaqne instant sans parler des 
baïonnettes, des sabres et des épe'es qu'il doit affronter. 
Couvert de blessures et peut être privé d'un membre, il 
est obligé d'aller aux ambulances, aux hôpitaux se faire 
panser ou y finir ses jours. 

EXERCICE ORAL. Donner la signification des mots en italique. 

236. Traduire au futur simple. 

L A M O I S S O N . 

Lorsque les blés sont mûrs, les maîtres et les valets 
préparent les faucilles, les dérouillent et les aiguisent. 
A l'aube du jour, les moissonneurs se répandent dans 
les cbamps et se partagent le travail. Les tiges coupées 
sont disposées en javelles, couchées sur le chaume et ex­
posées aux rayons du soleil. Les ouvriers travaillent 
avec ardeur ; ils interrompent seulement le travail à l'ar­
rivée de la mère de famille, qui leur apporte la nourri­
ture et la boisson. Ils prennent un joyeux repas sous 
l'ombre d'un arbre touffu ou sur le gazon, près d'un 
tertre, et ils se remettent ensuite à l'ouvrage. Quelques-
uns continuent à moissonner, tandis que les autres lient 
en gerbes le blé déjà séché et en forment de petits tas. 
Une partie des gerbes sont chargées sur des chars ou 
des chariots qui les transportent à la grange ; les autres 
sont disposées en meules ; partout règne une activité 
admirable à voir. On entend les cris joyeux des mois­
sonneurs, le bruit des faucilles qu'on aiguise et les chants 
répétés au loin par les échos. Après la moisson, on sé­
pare le grain de la paille, en battant les épis avec des 
lléaux ou de diverses autres manières. 

ANALYSE. Se faire qu'une proposit on rien proposition de chaque numéro ; 
lo La philosophie ne sécha jamais une lanus ; le paganisme ne sécha ja­

mais une larme.—'lo Les hypocrites sont toujours à craindre ; les trompeurs 
s o n t . . . . - Ho Le pinson et la mésange confondent leurs voix ; la mésange et 
le roitelet confondent —4o La patience est un des grands talents d'un 
disciple de Jésus-Christ : l'humilité est on des grands ; la douoeur est un 
des grands....—5o L'ambition des hommes est la source de leur malheur; 
l'avarice des hommes . . . 
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237. Supposer la lettre écrite par deux missionnaires. 

L E T T R E D ' U N MISSIONNAIRE. 

Je ne crains plus les maladies contagieuses, et, s'il 
plaît à Dieu, je ne mourrai pas de ce mal, après les ha­
sards que je viens de courir' Je sors du bagne où j 'a i 
administré les derniers sacrements à quatre-vingt-six 
personnes. Durant le jour, je n'étais étonné de rien ; il 
n'y avait que la nuit, pendant le peu de sommeil qu'on 
me laissait prendre, que je me sentais l'esprit tout rem­
pli d'idées effrayantes. L e plus grand péril que j 'a ie 
couru, et que je courrai peut être de ma vie, s'est trouvé 
à fond de cale d'un navire de quatre-vingts canons. J 'y 
étais entré, à la demande des forçats, pour les confesser 
toute la nuit, et leur dire la messe de grand matin. 
Comme de coutume, on ferma la porte à double cadenas, 
et je me trouvais réduit à faire le sacrifice de ma vie, si 
telle était la volonté de Dieu. De cinquante-deux es­
claves que je confessai, douze étaient malades et trois 
moururent avant que je fusse sorti. Jugez quel air je 
pouvais respirer dans ce lieu infect, hermétiquement 
fermé. Après être sorti sain et sauf de ce pas-là, j e ne 
sais si j e dois craindre une épreuve quelconque. 

AXALYKK. Souligner d'un trait les parties du sujet qui n'ont pas de com­
plement determinrtif, et de deux traits celle» qui en ont un : 

Le travail et le développement de l'intelligence diminuent lïnigalité parmi 
les hommes. La santé, la vigueur d'esprit, la paix du i:œur sont le fruit du 
travail. La grandeur et L'étonnante mélancolie de ce tableau ne sauraient 
s'exprimer dans les langues humaines. I.a vue de ces gravures et les explica­
tions de ma mère m'inspirèrent le désir de voir ces lieux. La gloire de Rome 
l'immensité de son empire, celte soumission paisible de tant de pen plea, 
nattaient l'orgueil des Romains. Le coucher du soleil et l'approche de la nuit 
éveillent dans l'âme une douce tristesse. L'amour «le Dieu et la foi en sa 
feuprènie justice inspirent et soutiennent les plus admirables dévouements; 

EXKRCICR ORAL. Dire le mot complété, la préposition et le complément. 

Exemples : Développement de l'intelligence : vigueur d'esprit . . 

238. Transformer au futur simple. 

LE CARACTÈRE FERME. 

L e chrétien qui a de la fermeté dans le caractère, ne 
craint Dieu, et ne se laisse point effrayer des menaees 



1G0 E X E R C I C E S 

des hommes. Docile à la voix de sa conscience, il 
marche à la lueur de ce guide divin sans s'inquiéter de 
ce qu'on peut penser de lui ; fidèle à ses devoirs, il se 
soucie fort peu de tout ce qu'on peut dire pour l'en dé­
tourner. Sa conduite est cependant sage et prudente ; 
il n'entreprend rien sans y avoir mûrement réfléchi ; 
mais une fois qu'il a pris son parti, il exécute ses 
projets sans s'intimider des obstacles qu'il rencontre. 
On le voit quelquefois temporiser pour laisser cal­
mer l'orage et ménager des esprits prévenus ; mais 
quand il croît le moment favorable, il poursuit son 
entreprise avec sourage et assurance, Quand il a un 
avis à donner ou un reproche à faire, il sait conserver 
les égards que méritent le rang et la diguité des 
personnes, mais il dit sans crainte la vérité tout 
entière. En un mot, l'homme ferme n'est pas un 
roseau agité pur le vent, c'est un rocher placé au milieu 
de la mer, contre lequel les flots viennent chaque jour 
se briser. 

ANALYSE. Souligner d'un trait et séparément chaque partie de l'attribut, 
et de deux traita les compléments déterminatifs qui rentrent dans cet 
attribut. 

Le ton de la bonne conversation est coulant et naturel ; il n'est ni pétant, 
ni frivole, Pluton était sur un trône d'ébène ; son visage était pâle et severe 
ses yeux creux et étincelants ; sont front ridé et menaçant. 

Les animaux sont les compagnons, les servtieurs, les amis de l'homme. 
L'œil est le sens de l'esprit et la langue de l'intelligence. La prudence du 
fidèle est une semence et une source continuelle de paix dans son cœur. Le 
père de famille est le maître et le soutien de tous. L'étude est la culture et 
la nourriture de notre esprit. L'opposition à la vérité a toujours été le carac­
tère le plus essentiel du inonde, et la peine la plus universelle du péché. 

ExHRcicR O R A L . l>ire le mot complété, la préposition et le complement. 

239. Szipposer deux missionnaires. 

U N M I S S I O N N A I R E D A N S U N E S O I R É E M U S I C A L E 

Le soir du vingt-un mai, je me présentai devant un 
nombreux auditoire, dans mon costume ordinaire de bé­
nédictin. Mais Dieu sait comment j'étais harnaché ! La 
soutane m'allait aux genoux ; elle tombait en franges 
et en lambeaux , la culotte noire était rappiécée avec du 
fil et les pièces de diverses couleurs ; les bas grâce à 
mes soins, faisaient un peu meilleur figure ; mais les 
souliers, jadis bon et neufs en Italie, avaient oublié 
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leurs semelles au milieu des forêts aust ra l iennes , de 
sorte que j 'avais les doigts des pieds qni al laient ba isant 
la terre . Ajoutez à cela une barbe de plus de trois mois 
e t passablement incul te ; la peau du visage e t des mains 
brûlée par le soleil, é ta i t d 'un te in t cuivré, assez 
semblable à celle d 'un sauvage. En somme mon exté­
r ieur deva i t provoquer le rire et la compassion en même 
temps. J e fus accueilli par des applaudissements qui se 
répéta ient par intervalles. Mais ces cris enthousiastes 
n 'a l la ient pas plus loin que le t y m p a n de mon oreille ; 
mon cœur ne pouvai t prendre pa r t à ces manifestat ions. 
J e me rappelais mes confrères qui moura ien t de faim au 
milieu des bois de l 'Austral ie . Confus de ces démons­
t ra t ions je pris congé de l 'auditoire, e t avec le produi t 
de cet te soirée, j ' ache ta i des provisions et je me t rans­
portai à la mission en toute diligence. 

ANALYSK. Souligner d'un trait chaque partie du complément de l'adjectif: 
Mon eo&ur était sans cesse agité de désirs nouveaux, de crainte et d'espé­

rance. L'ambitieux se fait une fausse conscience 8ur la plupart des dé-
inarches opposées à la règle et au devoir. La flatterie n'est autre chose 
qu'un commerce de mensonges fondé d'un côté sur l'intérêt, et de l'autre sur 
la vanité. 

240. Transformer à la Je personne du singulier. 

R Ê V E R I E D ' U N J E U N E A G R I C U L T E U R . 

J e m'affligeais quelquefois et puis je me consolais à 
l 'entrée de la g ro t t e où j ' avais cherché un abr i . S e n t a n t 
que mes paupières s 'appesantissaient, je cédais au som­
meil sans t rop de résistance parce que je voyais la plage 
déser te et que je m'étais depuis longtemps accoutumé à 
laisser beaucoup de chose à la garde de Dieu. Dans ce 
vague interval le qui sépare la veille du sommeil, je fai­
sais encore de beaux projets d 'établ issement dans les 
friches du voisinage. J e réformais b ientôt mes premiers 
desseins, e t je décidais que je donnerais moins à la 
fantaisie et davan tage au produi t solide. J e bât i ra is 
moi-même une maisonnet te et une pet i te écruie de 
pisé ; je m'at tacherais à la cul ture des céréales e t des 
pra i r ies artificielles. J ' au ra i s bientôt du bétail en abon­
d a n c e ; je voyais a l te rner dans mes champs le trèlle san-
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guin, le colza jaune, l'esparcette rose ; enfin, comme Per-
rette de la Fontaine, j e révais veau, vache, cochon, couvée ; 
pauvre rêveur, serais-je réveillé aussi tristement que la 
naïve laitière 1 

A N A L Y S E . Copierai soulignant chaijuc partie du compliment direct du 
verbe : 

L a nature présente une richesse et une variété infinies. Les plaisirs d u 
c o r p s laissent après eux la satiété et le dégoût . Cet a u t e u r a raconté dans 
son livre ses efforts, ses lut tes , ses t r a v a u x , sa misère. L'animation d'une 
population laborieuse rappelle le m o u v e m e n t d'une fourmilière ou l 'activité 
d'une ruche d'alieilles. 

E X K R C I C B ORAL. l o . Désigner les compléments déterminat i fs des noms — 
SO F a i r e des proposit ions où le verbe ait un complément d irect multiple.— 
3o R e m a r q u e r dans le livre de l ec ture des proposit ions semblables. 

2 4 1 . Traduire au singulier. 

Mettons la main à l'oeuvre, mes chers amis, commen­
tons aujourd'hui par avoir de la bonté dans les senti­
ments, de la sincérité, de la douceur, de la modestie 
dans nos formes ; cultivons ces qualités par une pra­
tique assidue, cultivons-les dès notre plus jeune âge ; ac­
coutumons-nous de bonne heure à ne regarder comme 
vraiment utile que ce qui est honnête, à subordonner 
notre intérêt personnel à celui des autres. '1 ou jours dis­
posés à rendre à chacun ce que nous lui devons d'égards, 
montrons-nous empressés à le faire dans les formes que 
la civilité consacre. Ajoutons à ces formes, autant que 
nous le pourrons, cette politesse heureuse qui est le 
charme de la société. Resserrant ainsi les liens qui 
unissent les hommes, nous opérerons notre bonheur en 
contribuant à celui de tous : bien plus encore, nous ren­
drons l'œuvre de notre vie plus agréable à Dieu. Pre­
nons cette ferme résolution et soyons-y fidèles. Pour 
être des enfants honnêtes, il faut que nous nous oubliions 
souvent nous-mêmes et que nous sacrifiions nos aises et 
nos commodités à l'accomplissement de nos devoirs. 

A N A L Y S R . /^composer chaque proposition en autant de proposition que le 
complt'-menl direct du verbe ren/emte de parties : 

L a vérité a eu d a n s tous les siècles des témoins et des défenseurs . L a c o n ­
formité à la vo lonté de Dieu maint i ent la subordination des peuples, l'auto­
rité des e m p i r e s , la m a j e s t é des souverains , la fidélité des sujets , l'inégalité 
des condit ions , t o u t e l 'harmonie du corps polit ique. El le corr ige chez les 
grands e t l 'orgueil des prospér i tés et l ' amertume des disgraces . J e connais 
le son agréab le de la voiv humaine , le son fort des cloches, le son harmonieux 
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d e l ' o r g u e e t d u p i a n o , le s o n é c l a t a n t d e l a f o u d r e , l e s o n f a i b l e d u g r e l o t o u 
d u b ê l e m e n t d e 1 ' a K u e a u , l é c h a n t s t r i d e n t e t m o n o t o n e d e la c i g a l e . L 'œi l 
e x p r i m e l e s p a s s i o n s les p l u s v ives e t l es p l u s t u m u l t u e u s e s , l e s m o u v e m e n t s 
l e s p l u s d o u x c o m m e l e s s e n t i m e n t s l es p l u s d é l i c a t s . 

É X E R C I C B O R A L . D o n n e r \u/oneti'ni d e s n o m s e t d e s p r é p o s i t i o n s c o n t e n u s 
d a n s les p r o p o s i t i o n s p r é c é d e n t e s . 

2 4 2 . Substituer le pronom NOUS au mot V I E I L L A R D . 

Ce vieillard était possesseur d'une terre abandonnée 
qui n'était propre ni pour le labourage, ni pour le pâtu­
rage, ni pour le vignoble. Cependant il avait fait de 
ce terrain ingrat un jardin agréable, où il semait quelques 
légumes bordés de lis, de verveines et de pavots. Ce 
jardins était son royaume ; il y trouvait toute l'opulence 
des rois. Lorsqu'il rentrait le soir dans sa maison, il 
couvrait sa table frugale des mets simples que son 
jardin et son travail lui fournissaient. Les premières 
fleurs du printemps et les premiers fruits de l'automne 
naissaient pour lui. Quand les rigueurs de l'hiver fen­
daient les pierres et suspendaient le cours des fleuves, 
il émondait déjà ses acanthes ; déjà il jouissait du prin­
temps, et se plaignait de la lenteur de l'été. Il voyait, le 
premier, ses abeilles se multiplier, et il était le premier 
à tirer le mieil de ses ruches. Son jardin était orné de 
pins et de tilleuls ; ses arbres fruitiers portaient en 
automne autant de fruits qu'ils avaient eu de fleurs. Il 
savait transplanter et aligner des ormeaux déjà avancés, 
des poiriers, des pruniers greffés et portant déjà des 
fruits, des platanes déjà touffus, à l'ombrage desquels il 
régalait ses amis. 

A N A L Y S E . ATe faire qu'une proposition des propositions de chaque numéro : 
l o L e s d o c t r i n e s h u m a i n e s l a i s s e n t t o u j o u r s d e s d o u t e s d a n s l ' e s p r i t : l e s 

d o c t r i n e s h u m a i n e s l a i s s e n t t o u j o u r s d e s t é n è b r e s d a n s l ' e s p r i t . 

2o L e s h o m m e s h â t e n t l e u r s p e i n e s p a r la p r é o c c u p a t i o n d e l ' a v e n i r : l e s 
h o m m e s h â t e n t l e u r s s o u c i s p a r la p r é o c c u p a t i o n d e l ' a v e n i r . 

3o A i m e z d o n c l e s b o i s , la f o n t a i n e ; a i m e z d o n c l ' é t a n t l i o r d é d e lonirs 
r o s e a u x ; a i m e z d o n c les p e t i t e s Meurs , le g r a n d c h ê n e t o u t p o u p l é d e j o y e u x 
o i s e a u x . 

2 4 3 . Traduire au singulier. 

0 vous, qui vous sentez ballottés par les tempêtes, au 
milieu des écueils de cette vie, si vous voulez éviter le 
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naufrage, ne détournez pas les yeux de l'étoile de la 
mer, Si les vents de la tentation soufflent contre vous, 
poussez un soupir vers Marie ; si les Hots des passions 
sont déchaînés sur vos âmes, cherchez des yeux Marie ; 
si le trouble de la conscience ou les appréhensions des 
terribles jugements de Dieu commencent à vous en­
traîner dans le gouffre du désespoir, attachez votre cœur 
à Marie. Dans vos peines, dans vos angoisses, dans vos 
doutes, pensez à Marie , appelez Marie ! N e perdez pas 
de vue l'exemple de ses vertus ; qu'elle soit sur vos 
lèvres et dans vos cœurs. A sa suite, vous ne pouvez 
vous égarer ; tant que vous la priez, vous ne pouvez 
vous égarer ; tant que vous la priez, vous ne pouvez 
être sans espoir ; tant que vous penserez à elle, vous 
serez dans la voie ; vous ne pouvez faire de chutes, tant 
qu'elles vous soutient ; vous n'avez rien à craindre, tant 
qu'elle vous protège ; pourvu qu'elle favorise votre 
course, vous parviendrez sans laissitude au port. 

A N A L Y S K . lo Souligner chaque partie du complément indirect du verbe. 
•2o Décomposer chaque proposition en autant de propositions que le complé­
ment indirect compte de parties : 

L'esprit se forme par un travail persévérant et par une culture assidue. 
L'avenir nous inquiète par ses-craintes et par ses espérances. Le présent nous 
a^ite par ses embarras et par ses contre-temps. La Providence de Dieu des­
cend jusqu'aux plus simples d" nos actions, jusqu'aux plus secrètes de nos 
pi'll-M'.'S. 

EVKRCICK. oit AL. Indiquer sous quel rapport chaque complément indirect 
complète le verbe, c'est-à-dire s'il exprime le temps, la manière, la cause, etc. 

244. Supposer qu? la lettre suivante a été écrite par 
ileux nièces à leurs deux tantes. 

Mon cher oncle, je ne pourrais pas te dire avec quel 
plaisir j ' a i vu la personne que tu avais priée de venir 
me voir à la pension. L'attention que tu as eue de me 
donner de tes nouvelles m'a été bien agréable. Je me 
suis réjoui de penser que tu t'es souvenu de ton neveu 
quoiqu'il ne soit plus auprès de toi pour te tourmenter, 
comme cela lui arrivait bien des fois. Si j e te disais que 
ton charmant cadeau ne m'a pas ravi de satisfaction et 
n'a pas augmenté le plaisir que j 'éprouve toujours d'ap­
prendre comment tu t'es porté depuis que je ne t'ai vu, 
je mentirais, et je sais combien tu détestes le mensonge 
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Mais, rpon cher oncle, j e ne te tromperai pas en disant 
que j 'ai encore été plus touché du choix de ton cadeau 
que du cadeau lui-même. Tu es si bien entré dans mes 
goûts, que cela m'a prouvé combien tu sais t'y prendre 
pour faire plaisir. Je serais bien ingrat, si j e n'aimais 
pas un oncle si bon et si généreux. Aussi, sois tran­
quille, je vais si bien travailler pour te contenter que tu 
ne connaîtras plus ton neveu. Je veux t'apporter aux 
vacances prochaines une telle quantité de bonnes notes 
que tu seras forcé d'y voir une preuve de mes efforts 
pour suivre tes conseils. Oui, je veux que tu recon­
naisses que je suis changé, et que tu puisses écrire à 
mon père, quand je t'aurai quitté, que tu as été satisfait 
de moi. Ce désir va me donner du courage d'ici aux va­
cances, et je ferai des efforts pour que tu n'aies plus aucun 
reproche à m'adresser. Ce sera ma manière de te prou­
ver le respectueux attachement qu'aura toujours pour 
toi ton très reconnaissant neveu. 

A N A I / Y S E . Copier en marquant chaque partie du complément indirect d'un 
chiffre qui indique son rang d partir du mot complété : 

La Bible surpusse en naïveté, en vivacité, en grandeur, tous les écrivains 
de Rome et de la Grèce. La poésie se trouve partout : dans les joies, dans 
les soucis, et même dans les tristesses du foyer domestique ; dans ce drame 
régulier et doux de la vie de famille ; dans le cours tranquille d'une existence 
modeste ; dans les épisodes gracieux ou touchants mêlés par la Providence a 
chacune de nos vies; dans le souvenir respectueux de nos ancêtres ; dans 
l'estime plus que dans la gloire ; dans l'amour de la terre natale, de tous ses 
enfants, de tous ses intérêts ; dans la vie intérieure du citur, dans la religion 
plus que partout ailleurs. 

EXERCICE O R A L . Indiquer les compléments dëterininatifs des noms. 

245. Traduire au pluriel. 

Fais en sorte, mon petit ami, qu'on ne puisse jamais 
dire de toi : il vaut moins qu'il ne valait, il est plus pro­
digue qn'il ne l'était. Si tu veux t 'enrichir il faut que 
tu payes tes dettes. Je voudrais que tu prisses des leçons 
de dessin, que tu renonçasses à la paresse et que tu de­
vinsses plus actif. Je nie suis confié à un ami et il m'a 
trompé. Je lui ai exposé mon embarras et il en a ri. Tu 
m'as oublié, moi qui t'ai rendu service tant de fois. 
Pense ce que tu dis, mais ne dit pas tout ce que tu 
penses. Celui qui se croit savant, ne sait rien ; il ignore 
même son ignorance. Je bouillais de colère et je sentais 
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que je ne pouvais pas modérer mon emportement . J e 
mentis , e t je mis le comble à ma faute en sou tenan t que 
j 'avais d i t vrai. J e mets une grande a t t en t ion aux dé­
marches de mon protégé, parce que je crains qu'il ne 
fasse quelque imprudence e t qu'il ne soit obligé de re­
courir aux t r ibunaux . Ce pauvre prê t re absolvait le 
coupable, consolait l'affligé, encourageai t le faible, ins­
t ruisai t l ' ignorant, en un mot il se faisait tou t à tous. 
Ce lot m 'appar t ien t et j ' a i fait des avances pour que 
celui qui est à côté m'appar t ienne bientôt . J e voudrais 
lui ê tre uti le, mais il faut qu'il a i t soin de ne pas oublier 
la promesse qu'il m'a faite. 

ANALYSE. Souligner d'un trait chaque partit' du complément dt'tmninatif : 
Les braves actions de tant d'officiers et de soldats sont innombrables dans 

toutes les guerres. L'esprit d'autorité et de foi dominait puissamment au 
xvne siècle ; l'esprit d'indépendance et d'innovation (dominait) au xvme. 
Cette mort sans bruit et sans éclat est sublime. 

Le fond d'un Romain était l'amour de sa patrie et de sa liberté. La vie 
chrétienne est une vie de renoncement et de sacrifice. La classe est un lieu 
de travail et d'étude. Le travail est la condition de la vie et du bonheur 
pour l'homme. L'aspiration a la perfection est une loi de la raison et de 
l'activité humaine. Thaïes a prédit le premier les éclipses de soleil et de lune. 
Le spectacle d'un beau ciel produit dans l'âme une impression de plaisir 
calme et de ravissement profond. Les ennemis de Dieu sont les ennemis de 
la raison, de la famille, du devoir, du travail, de la société et de l'Etat. Les 
hommes sont les tristes jouets de leurs passions insensées et de la vicissitude 
éternelle des événements. 

EXERCICE OHAL. Pour chaque partie du complément détemiinatif, lire le 
mot complété, la préposition de la partie du complément. 

Exemples: Esprit d'autorité; esprit de foi;—amour de sa patrie ; amour 
de sa liberté. 

246. Traduire au pluriel. 

J e veux te dire naïvement de quelle manière j ' a i em­
ployé l 'heure de loisir que tu m'as accordée. Satisfait, 
je me suis dirigé vers le coteau qui domine le vallon. 
L 'air é ta i t frais, le temps serein ; j ' é ta i s dispos, e t je 
rêvais en côtoyant le sentier. Dans mes réflexions, mon 
esprit é ta i t occupé du grain qui germait , du bourgeon 
qui se développait , de la fleur e t de la feuille épanouies, 
du ruisseau qui murmura i t , de l 'oiseau qui chanta i t e t 
voltigeait, de la chèvre qui bê la i t e t de l 'agneau qui 
bondissait près de sa mère. A r r i v é sur la hauteur , je 
m'assieds sur le gazon, adossé à u n mur, e t je promène 
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mes regards dans l'espace. Pourrais-tu deviner quel fut 
l'objet propre à captiver toutes mes pensées ? J e vais te 
le dire, et tu verras si je ne suis pas un peu philosophe. 
A sept pas de moi, était un petit arbre nouvellement 
planté. J e le voyais souffrant, agité et tourmenté par le 
vent dont il était le faible jouet. J e le plaignais comme 
on plaint naturellement un innocent malheureux. Tan­
tôt courbé jusqu'à terre, tantôt projeté au loin, il ne 
pouvait trouver un instant de repos. Son écorce était 
meurtrie, son peu de feuillage s'étiolait, son tronc était 
ébranlé, je crus le pauvre plant menacé d'une ruine 
prochaine.—Je te plains, lui dis-je avec naïveté. Fais-
moi connaître tes malheurs. D'où viens-tu 1 Que fais-tu 1 
Que deviendras-tu 1 Croirais-tu qu'il m'ait répondu ? Si 
tu endoutes, lis sa réponse dans l'exercice suivant. 

ANALYSE. Dans le* propositions suivantes, souligner d'un trait Us com­
pléments déterminâtes, 

La religion est la fin de tous les dessein s de Dieu sur la terre. Les gran­
deurs de ce monde sont au-dessous des désirs du cœur de l'homme. L'histoire 
de la naissance de la religion des chrétiens est l'histoire de la naissance du 
monde même. L'église est le lieu de réunion des habitants d'une paroisse. Le 
bonheur résulte de la satisfaction des désirs les plus élevés et les plus distin­
gués de notre nature. Le travail est l'emploi intelligent et utile de toutes les 
forces de l'esprit et du cœur. La cause des crues de la Loire est la forme de 
la vallée supérieure du fleuve et de celle de l'Allier, son principal affluent. 

EXKRCICB ORAL. Dire le mot complété, la préposition, le complement. 

Exemples : Histoire de la naissance; histoire de la religion ; religion des 
chrétiens ; etc. 

247. Traduire au pluriel. 

" J e viens d'une graine choisie qui fut jetée dans une 
terre fertile, travaillée et fumée avec soin, très bien 
exposée aux rayons du soleil, murée et abritée de tout 
côté. Né dans cette place privilégiée, je devins semis, 
dit l'arbre, et j e fus transplanté dans une autre terre 
également bien préparée. Là, je fus soigné, arrosé, 
débarrassé des plantes nuisibles qui auraient pu me 
priver du suc nourricier ou paralyser mon développent. 
J e crûs rapidement et j 'eus bientôt atteint la taille que 
tu me vois. J e levai avec orgueil ma tête au-dessus des 
autres plants. Plein de moi-même, je me prévalais de cet 



IG8 E X E R C I C E S 

avantage ; mais je fus bien puni. Me voilà en ce lieu, 
dans un trou qui deviendra mon cercueil. Privé de tout, 
je suis comme une victime destinée au sacrifice. Le jar­
dinier qui m'avait élevé et qui avait toujours les yeux 
sur moi, m'a perdu de vue. On dit même que j 'ai été 
vendu et que je suis au pouvoir d'un homme dur. Qu'il 
se hâte pourtant, s'il attend quelque chose de moi. Qu'il 
me protège et m'assiste, s'il désire se reposer un jour 
sous mes branches. Sans secours, je ne peux résister ni 
au vent, ni à la dent meurtrière de la chèvre, ni à 
l'orage." Après ces plaintes, c'était à moi de chercher 
quelques consolations à un pareil abattement, et un 
nouveau devoir te mettra au courant de ma repartie. 

EXBRCICK ORAI,. l o Ind iquer \a. fonction e t la nature de c h a q u e c o m p l é m e n t . 
Dans sa p rudence , le chré t i en j o i n t a u x m o y e n s huma ins les p ra t iques de 

la ve r tu e t les secours de la pr ière ; il assure le succès de ses mesures par 
l ' abondance de ses l a rgesses e t par les mér i t e s de la misér icorde ; il t r ouve 
d a n s les devo i r s de la re l ig ion les pr inc ipa les r e s sources e t le seul appui de 
sa f o r t u n e . 

'2o Ind iquer la fonction de c h a q u e p répos i t ion , c 'est-à-dire spécifier le 
r appor t qu 'e l le é t ab l i t . 

248. Traduire au pluriel. 

" Pauvre petit arbre, lui dis-je, sache que le découra­
gement n'est bon à rien. Le récit de ton passé m'a ému. 
Je dois pourtant t'avouer que tu as un peu mérité ton 
triste sort. Si tu t'étais montré plus modeste, tu ne 
serais pas réduit à un pareil état. Tu vivrais toujours au 
milieu de tes frères. N'oublie jamais que celui qui 
s'enorgueillit et veut s'élever trop haut, se crée des em­
barras propres à emmener sa chute et à le faire tomber 
dans la disgrâce. Tu es tombé dans une semblable er­
reur, et je compatis à ton mal-être. Ne perds pas néan­
moins toute espérance. Je prévois que ce vent s'apaisera 
bientôt. Vois-tu ce nuage qui paraît 1 II t'apporte une 
ondée ; il vient pour étancher ta soif. Après une épreuve 
passagère, tu jouiras d'un meilleur avenir que celui 
dont tu me dépeignais les promptes suites. Le valet de 
ton maître a la hache en main ; il te préparait naguère 
un appui qui te sera apporté immédiatement. Ce tuteur 
sera fixé à c Jté de tes racines pour te protéger et servir 
de soutien à ton tronc. Lorsque tu auras été entouré 
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de ronces et de buissons, un lien viendra unir toutes tes 
forces pour un même but." 

En raisonnant ainsi, j'oubliais que mon heure avait 
passé. J'exhortai l'arbre à la patience, et je le quittai 
pour retourner à mes occupations ; mais je continuais à 
me livrer à des réflexions que je me ferai un plaisir de 
te communiquer, si tu le désires. 

ANALYSE. Décomposer chaque proposition en proposition* ayant chacune 
un sujet simple et un attribut ou un complément du verbe simple : 

Le fer et l'argent sont des métaux extraits de la terre et prépares par le 
travail de l'homme. Le lis et l'œillet sont deux fleurs du jardin, belles de 
forme, brillantes de couleurs et très parfumées. L'inconstance et l'incertitude 
conduisent au préjugé et à la surprise. La fraise et la pèche ont uoe'saveur et 
une odeur très agréables. Les plantes, les animaux et l'homme oot besoin de 
la lumière et de a chaleur. 
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I 

Trouver le contraire du mot donné. 

Uti le , inutile. Savant , P rod igue 
Par le r , Supérieur, Solide, 
Bon, Montagne, Certain, 
H a u t , Obscur, Por te r , 
Aimer, Beau, Gros, 

Captif, Blanc, Bénir, 
Gros, 
Captif, 

Avancer , Gai, Oisif, 
Monter , Rieur, Bref, 
Vivre, Pa r t i r , Neuf, 
Sortir , Amer , Grand , 

11 

Trouver le contraire du mot donné. 

Rire , pleurer Laver, 
Loyal , 

Louanger, 
Ete indre , 

Laver, 
Loyal , Pa t ienter , 

Fier , Pacifier, Trouver, 
Courir, Baisser, Discret, 
Quest ionner, Recevoir, Sauver, 
Ba t t r e , Premier , Prendre , 
Soigneux, Sec , Détruire , 
Brave, Gras , Défaut, 
Majeur, Par t ia l , Mourir, 

I I I 

Trouver le contraire du mol donné. 

Géant , nain. Nu i t , Stéri l i té, 
Domestique, Mat in , Positif, 
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Vigoureux, Temps, Sacré, 
Orgueil, Ciel, Vulgaire , 
Gain, Souvenir, Ordonner , 
Véri té , Maigre, Construire , 
Terre, Douceur, Ajou te r 
Faible , Emigrer , In te rne , 
Lumière, Gloire, Applaudi r , 
Tenir, Souvent, Rétrécir , 
Augmente r , Brouiller, Briser, 
P rendre , Forcer, Bannir , 
Geler, Bonheur, Sympathie . 

I V 

Ecrire l'expression contraire. 

U n b o n c h e v a l ; unmauvaisc/ieval. U n devoir pénible ; 
U n g rand homme ; U n e leçon courte , 
U n homme grand : U n élève docile ; 
U n long voyage ; U n élève appliqué ; 
U n homme pauvre ; U n élève a t tent i f ; 
U n gros livre ; U n élève soumis ; 
U n e belle route ; U n e personne heureuse; 
U n travai l facile ; U n habi t neuf ; 
U n temps sec ; U n meuble solide. 

V 

Que fait-on avec : 

La farine ? Du 
Le blé 1 
Le cuir ? 
Les raisins 1 
Le bois ? 
La chaux ? 
Les ciseaux ? 
L'aiguille ? 

.La brique ? 
L'encre 1 
La laine 1 
Les cartes ? 
L a ligne ? 
La boussole ? 
La soie ? 
Le lin 1 

Le coton 1 
Les couleurs 1 
Le d r a p ? 
Le fil 1 
La scie ? 
Le couteau ? 
Le niveau t 
L'équerre ? 
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V I 

Que font. 

L e s m a r c h a n d s ? Ils vendent. L e s laboureurs 1 
L e s écol ie rs ? L e s ébénis tes 1 
L o s avoca t s 1 L e s j a rd in ie r s 1 
L e s médec ins 1 L e s écr iva ins 1 
L e s m a ç o n s ? L e s soldats ? 
L e s menuis ie rs ? L e s ta i l leurs ? 
L e s p l â t r i e r s 1 L e s voi tur iers 1 
L e s professeurs ? L e s l ég i s la teurs ? 
L e s cordonniers 1 L e s rois ? 
L e s t i s se rands t 

V I I 

Où se trouvent : 

les rivières. L ' o r t 
L e s moulins à vent ? 
L e s an imaux sauvages ? 
L e blé ? 
L a far ine 1 
L a houille 1 
L e s fleurs 1 
L e feu ? 
L e s cloches 1 

V I I I 

Dire qui fait l'action indiquée par le verbe. 

Créer , Dieu E n t e n d r e , Dessiner , 
V o l e r , T r a h i r , Chante r , 
V e n d r e , Ense igne r , Pa lper , 
Pa lp i t e r , Coudre, Brû le r , 
Nav iguer , Tue r , Par le r , 
P r êche r , Gouverner , Marcher , 
Absoudre , E c r i r e , Louanger , 
l iât ir , Confirmer, S'évader, 

L e s poissons 1 Dans 
L e s r ivières 1 
L e s as t res ? 
L e sable ? 
L e s abei l les 1 
L e s légumes 1 
L e s étoi les 1 
L e foin 1 
L e s prisonniers 1 
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I X 

Trouver un nom féminin correspondant au nom 
masculin donné. 

Espoir, espérance. Mat in , Poteau, 
Tombeau, Soir, Drap , 
Vallon, Tr ibunal , P lan t , 
Salon, Lit , Local, 
Grillage, Char , 

Médail lon, 
U n fort, 

Bord, 
Char , 
Médail lon, Ballon, 

Grain, Total , P runeau , 
Nuage , Banc, Argen t , 
Glaçon, Logement , Flot , 
Manteau , Brasier, Papier , 
Vitrai l , Cabanon, Pâ tu r age 
Le poids, Renom, Monst re . 

X 

Trouver un nom masculin correspondant au nom féminin. 

Terre , terrain. Carafe, Différence, 
Table, Caisse, Massue, 
Langue, Vi t re , Lampe, 
Por te , Ombre, Peuplade, 
Rive, Herbe , Levure , 
Côte, Table, Couleur, 
Montagne, Murail le, Journée , 
Ville, Signature , 

Aiguille, 
Ba lus t r ade , 

Prair ie , 
Signature , 
Aiguille, Règle, 

Feuille, (d 'un livre) Barre, Science, 
Feuillée, Ceinture, Merveille, 
Rêverie, Cervelle, Coquille, 
Ravine , Act ion, Metamorphose. 

X I 

Trouver le nom féminin correspondant an nom masculin 

Homme, femme 
Père. 

Gouverneur, 
Comte , 
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Mâle, Ambassadeur , 
Oncle, Dieu (de la fable), 
Neveu, Diable, 
Fils, Devin, 
Frère, Abbé , 
Epoux, Prophète , 
Pa r ra in , Acteur , 
Monsieur, Ogre, 
Maî t re , Canadien, 
Hô te , Mexicain, 
Compère, Péruvien, 
Compagnon, U n Huron , 
Héros, U n Iroquois, 
Roi, U n Algonquin, 
Empereur , U n sauvage, 
Duc, Marquis, 
Baron, Musicien. 

X I I 

Trouver le nom propre féminin correspondant au nom 

propre masculin. 

J e a n , Jeanne, Paul , Ju l ien , 
Louis, Léon. Ernes t , 
Henr i , Charles, Alexandre , 
Joseph , Anto ine , Vic tor , 
F loren t , Ju les , A lbe r t , 
François, Agr ippa , E t ienne , 
Eugène, Alphonse , Georges. 

X I I I 

Trouver le nom féminin. 

Poula in pouliche. Chien, Mulet , 
Loup, Léon, Tigre , 
Ours , Cerf, Lièvre, 
Dindon, Pigeon, Canard, 
Perroquet , H ibou , Limaçon, 
Faisan, Paon, Sanglier, 
Cheval , Bœuf, Poulet . 
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X I V 

Ajouter le verbe exprimant le cri de l'animal nommé. 

L ' é l é p h a n t , barète L e m o u c h e r o n . . L e s e r p e n t . . 

L e m e r l e . . L e l i o n . . L e r e n a r d . . 

L e r o s s i g n o l . L e l o u p . . L a g r e n o u i l l e . 

L a p o u l e . . L ' h i r o n d e l l e . . L e c o r b e a u . . 

L e c h a t . . L e p o u s s i n . . L e d i n d o n . . 

L e c h i e n . . L a c o l o m b e . . L e c h e v a l . . 

L e d o g u e . . L ' â n e . . L e m o i n e a u . . 

L e c e r f . . L a f a u v e t t e . . L e p e r r o q u e t . 

L e c r o c o d i l e L e m o u t o n . . L ' a i g l e . . 

X V 

Ajoutez le verbe convenable. 

L e v e n t souffle. L e r u i s s e a u . . L a b o m b e . . 

L e t o n n e r r e L e t o r r e n t . . L a flèche,.. 

L ' é c l a i r . . L a g r ê l e . . L e f o u e t . . 

L a f o u d r e . . L e t a m b o u r . . L a t r o m p e t t e 

L ' é c h o . . L e d r a p e a u . . L e c o r . . 

L a s c i e . . L e p o u l s . . L e c a n o n . . 

L e f e u . . L e n e z . , L a c l o c h e . . 

L e f e u i l l a g e L e s d e n t s . L e c œ u r . . 

L a c h a l e u r . L a t e r r e . . L e s é t o i l e s . . 

X V I 

Nommer l'arbre ou Vurbuste qui produit le fruit nomme'. 

L e g l a n d , Le c / i m e . L ' o l i v e , L a p o m m e , 

L a p o i r e , L a p r u n n e , L a c e r i s e , 

L a m e r i s e , L a d a t t e , L a s o r b e , 

L a f a î n e , L a n o i s e t t e , L a g r e n a d e , 

L e r a i s i n , L e h o u b l o n , L a g r o s e i l l e , 

L a m û r e , L a c a n e l l e , L e c a f é , 

L ' a l i s e , L e c o i n g , L a nèfle, 
L ' o r a n g e , L e citron, L a n o i x . 
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X V I I 

Donner le nom exprimant le caractère particulier de 
l'animal nommé. 

L'adresse du singe. La férocité du tigre. 
La du chien. La du chameau. 
La du lion. Le du perroquet. 
La du chat. L a du renard. 
La du loup. L ' du paon. 
La de la fourmi. L ' de la cigale. 
La de la colombe. La du mouton. 
La de la tortue. La du lièvre. 
L ' du mulet. La de l'âne. 
La de l'écureuil. La du cerf. 
L ' du castor. La de l'éléphant. 
La du serpent. La de l'abeille. 
L a de l'oie. La du cheval. 
La du dindon. La du coq. 

de l'orignal. La de la linotte. La 
du coq. 
de l'orignal. 

Le dn rossignol. La de la tourterelle. 
La du biuuf. La de l'aigle. 
L a du vautour. 

X V I I I 

Trouver le nom correspondant à l'adjectif donné. 

Bon, bonté. Humble, Légal, 
Public, Honorable, Lent, 
Brumeux, Admirable, Certain, 
Triste, Régulier, 

Humain, 
Vertueux, 

Brusque, 
Régulier, 
Humain, Habituel, 

Aigre, Doux. Parfait, 
Poétique, Grand, Favorable, 
Fraternel, Paternel, Aimable, 
Aérien, Adorable, Egal, 

Colossal, Sot, Raisonnable, 
Egal, 
Colossal, 

Pieux, 
Central, 

Sensuel, Croyable, Pieux, 
Central, Diurne Aquatique. 
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X I X 

Trouver l'adjectif dérivant du nom donné. 

Période, périodique. 
Faveur, 
Nombre, 
Embarras, 
Exécution, 
Fort, 
Vérité, 
Merveilleux, 
Magistrat, 
Maladie, 
Affection, 
Consolation, 

Fertilité, 
Peine, 
Jeunesse, 
Négociant, 
Satan, 
Tendresse, 
Magie, 
Nouveauté, 
Population, 
Vapeur, 
Tumulte. 

X X 

Stérilité, 
Orage, 
Action, 
Désir, 
Souffrance, 
Gaieté, 
Gloire, 
Courage, 
Joie, 
Mort, 
Pluie, 

Changer le nom en adjectif et l'adjectif en nom. 

Le héros intrépide. 
Le prince clément. 
L'enfant léger 
U n bruit nocturne. 
Une douleur mortelle. 
Le grave docteur. 
U n e tendresse paternelle. 
Une franchise louable. 
U n e belle expression. 
U n e fermeté douce. 
La chaleur animale. 

L'intrépidité héroïque. 
U n sot orgueil. 
Le soldat brutal. 
U n prodige éclatant. 
Une pauvreté honnête. 
U n son vocal. 
U n e injure gratuite. 
U n silence moqueur. 
U n e terreur mortelle. 
Une manière polie. 
U n parfum suave. 

X X I 

Changer le nom en adjectif et l'adjectif en nom. 

U n e tendre inquiétude. 
Une louable habitude. 
U n pieux exercice. 
U n aveu sincère. 

Une tendre inquiète. 
U n e sotte vanité. 
U n travail ingrat. 
U n blâme excessif. 
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U n e habi tude perverse. 
U n e mor t accidentelle. 
U n zèle in t répide . 
L 'é te rn i té bienheureuse. 
U n e volonté déterminée. 
U n e soli tude monacale. 

U n éclat prodigieux. 
U n air gracieux. 
La sainte religion. 
U n e constance énergique. 
U n e énergie soutenue. 
U n en fan t candide. 

X X I I 

Trouver le verbe dérivant du nom donné. 

Chant , chanter. Vente , Richesse, 
Sortie, Haine , Douceur, 
Vie, Correcteur, E te rn i té , 
Lien, Bonté , Foin, 
Travail , Vivacité, Excuse , 
Compte, Véri té , Indulgence, 
Amour , Pla in te , Pardon, 
Charme, Guerre, Complément, 
Chagrin, 
Exercice, 

Excès, Hér i tage , Chagrin, 
Exercice, F in , Parole. 

X X I I I 

Remplacer le complément dé.terminatif par l'adjectif 

convenable. 

L'enveloppe de la fleur. 
Le jeu de l 'enfant. 
L ' a r t de la guerre. 
Les misères de l 'homme. 
L a puissance de Dieu. 
Les armées de la France . 
Les produi ts du Canada . 
Les glaces du pôle. 
La populat ion de Québec. 
U n e hab i tude des champs 
U n e loi de l 'Eglise. 
U n a i r de musique. 

L'enveloppe florale. 
L'ordre du roi. 
La populat ion de l 'Acadie . 
Les fleurs du pr in temps. 
U n e leij'on de grammaire. 
Les idées du peuple. 
Le pain de chaque jour. 
Le repos du dimanche. 
L a revue de la semaine. 
Les comptes du mois. 
Le bul let in du t r imestre . 
L ' inventaire de l 'année. 
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X X I V 

Même exercice. 

La providence de Dieu. 
L'eau du fleuve. 
U n temps d'orage. 
U n e force d 'Hercule . 
La na ture de l 'homme. 
U n e visite d 'ami. 
U n signal d 'alarme. 
U n luxe de prince. 
La férocité des Iroquois. 

U n e saison de pluie. 
U n cœur de mère. 
U n homme d'espri t . 
U n e pat ience d'ange. 
U n e place de commerce. 
U n e vertu de héros. 
U n e puissance de roi. 
L 'hymne de la nat ion. 
La langue des Algonquins 

X X V 

Ajouter un complément déterminatif convenable 

Le pain du boulanger. La r épu ta t i on . 
Le l ivre . . L ' é loquence . . 
La t r u e l l e . . L a h a i n e . . 
L ' é p é e . . Le nid . 
La r è g l e . . Le t r a v a i l . . 
Le tab leau . . L a fé roc i t é . . 
Le j eu . . La s impl ic i t é . . 
L 'arbre . Le d e v o i r . . 
Le souven i r . . La g r a n d e u r . . 
Le p l a n . . La b ravoure . . 
La r u e . . Le c o u r a g e . . 
La maison, Le g é n i e . . 
Le salon . Le cœur . . 
U n e ley,on.. U n e répéti t ion 
La s o r t i e . . Des exercices. 
U n e b o î t e . . Le t ab l eau . . 
La v e r t u . . La p a t i e n c e . . 
U n e t r i b u . . Le m a r t e a u . . 

X X V I 

Remplacer le tiret par le sujet convenable. 

Le — est l 'ami de l 'homme. L ' — est unie au corps. 
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Le — éclaire et réchauffe la terre. — a crée l'homme 
pour le bonheur. Le — fortifie et ennoblit l'homme. 
Seule la — donne le vrai bonheur. Ni Y — ni la—ne 
nous rendent heureux. Laissez dire les sots le — a son 
prix.—découvrit le Canada en 1534. — fonda Trois 
Rivières Le — est remarquable par ses ruses. — vain­
quit Goliath. Les — donnèrent leur vie pour la foi. 
Le — traverse et arrose la province de Québec. La — 
est le fruit de l'expérience, — gagna la victoire de Ca­
rillon. — fonda Québec, et — fonda Montréal. Le — a 
condamné le coupable. Tôt ou tard le — est reconnu. — 
est le patron du Canada. L ' — est le roi de la création. 
La — tourne autour du soleil et la —tourne autour de 
la terre. L e s — nous reviennent au printemps. L' — 
étouffe le bon grain. La — est fille de l'ignorance et de 
l'orgueil. L' — est l'aliment des sots. 

X X V I I 

Remplacer le tiret par le verbe convenable. 

Le castor se — des cabanes. Le travail — la terre. 
L'application — le progrès. L'histoire nous — à con­
naître les peuples. Le ruisseau — la prairie. L'éclair 
— l'espace. Les vaisseaux — l'Océan. Le remords — 
l'âme. Le constable — le voleur. L'élève studieux —- ses 
maîtres et — la joie de ses parents. La familiarité — 
le mépris. Il — manger pour vivre et non — pour 
manger. Le laboureur — plus utile que le conquérant. 
La charrue — plus de services que l'épée. Un sot — 
toujours un plus sot qui 1' —. Les fleurs — belles et 
utiles. Le mérite s' — ; la vanité s' —. Toujours on — 
des sots faire des dupes. L'intelligence a été — à l'homme 
pour connaître son Créateur. Les sauvages -— leurs 
prisonniers. On — plus de mouches avec de l'huile 
qu'avec du vinaigre. La persévérance — à bout de tout. 
On n' — rien sans peine. A chaque jour — son mal. 

X X V I I I 

Trouver l'attribut convenable. 

Les animaux domestiques sont très utile tb.\'\\omme. 
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Le canal est —. La classe est —. L'heure est —. Le pa­
villon est —. La vie est —. Le travail est —. La voile 
est —. Les vacances sont —. Les arbres sont —. Le 
parterre est —. Le dessin de cet élève est —. Cet écri­
ture est —. Ce blé est - . La rose est —. Le ruisseau 
est —. Le livre est —. Le lion est —. Le tigre est —. 
Le chameau est —. Un ami est un — des cieux. L'in­
gratitude est un—odieux. Dollard fut—dans son noble 
dévouement. Le chemin est —. Le cheval est —. La 
porte est —. Le foyer est —. L'armée est — en bataille. 
La rivière est —. Le soleil est —. Les étoiles sont — . 
Le champ est —. La cloture est —. L'ennemi est —. Nos 
jours sont —. Cette parole est —. La joie est —. Cet 
enfant est —. 

X X I X 

Remplacer le tiret par le sujet convenable. 

La foi nous apprend que notre — ne se bornera pas 
à cette vie, et la — nous montre qu' — est en effet né­
cessaire, pour la satisfaction de la justice divine, qu' — 
y ait un autre monde où les — trouveront la récom­
pense de leurs vertus, et les —, le châtiment mérité par 
leurs fautes. Cette — peut être l'objet d'une disserta­
tion intéressante, sans être trop difficile. On sait que 
nos — reposent sur la nature de notre âme, — est im­
mortelle ; sur la justice de Dieu, — ne s'exerce pas com­
plètement en ce monde ; sur sur sa bonté, — a donné 
l'existence à l'homme d'une manière indéfinie, sans vou­
loir jamais lui retirer, — suffira d'indiquer comment ces 
— doivent être présentées pour rendre cette démonstra-
tian claire et convaincante. 

MASSILLON. 

X X X 

Remplacer le tiret par le sujet convenable. 

Aussitôt que les — ont développé leurs feuilles, 
mille —commencent leurs travaux. Ceux-ci portent de 
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longues pailles dans le t rou d'un vieu mur ; —ma­
çonnent des bâ t iments aux fenêtres d 'une église ; — dé­
robent un coin à une cavale, ou le br in de laine que 
la — a laissé suspendu à la ronce. — y a des bûcherons 
qui croisent des branches dans la cime d'un arbre ; — y 
a des filandiêres — recueillent la soie sur un chardon. 
Mille palais s'élèvent et chaque — est un nid ; chaque— 
voit des métamorphoses charmantes ; un œuf bri l lant , 
ensuite un pet i t couvert de duvet . Ce — prend des 
plumes : sa — lui apprend à se soulever sur sa couche. 
Bientôt il va jusqu'à se pencher sur le bord de son ber­
ceau, d'où — j e t t e un premier coup d'œil sur la na tu re . 
Effrayé e t ravi, — se précipite parmi ses frères, — n'ont 
point encore vu ce spectacle ; mais rappelé par la voix 
de ses parents , — sort une seconde fois de sa couche, 
e t ce jeune — des airs ose déjà contempler le vaste ciel, 
la cime ondoyante des pins e t les abîmes de verdure 
au-dessous du chêne pa terne l . 

X X X I 

LES MISSIONNAIRES CHEZ LES HUEONS. 

Remplacer le tiret par le verbe convenable. 

Rien n' — plus apostolique que la vie que — les mis­
sionnaires chez les Hurons . Tous leurs moments 
é ta ien t — par quelques actions héroïques, par des con­
versions ou des souffrances, qu'ils — comme de vrais dé­
dommagements lorsque leurs t r avaux n' — pas produi t 
tou t le fruit don t ils s' — flattés. Depuis qua t re heures 
du ma t in qu'ils se —, lorsqu'ils n' — pas en course, 
jusqu 'à huit , ils — ord ina i rement enfermés : c' — le 
temps de la prière, e t le seul qu'ils — de libre pour 
leurs exercices de piété. A h u i t heures chacun al lai t où 
son devoir 1' — : les uns — les malades ; les au t re s — 
dans la campagne, ceux qui t r ava i l l a i en t à cult iver la 
t e r re ; d 'au t res se — dans les bourgades voisines qui — 
de pas teurs . Ces causes - plusieurs bons effets ; car, en 
premier lieu, il n e — poin t d ' e n f a n t s sans bap tême 
îles adul tes même qui — de se faire i n sc r i r e t a n t qu'ils 
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étaient en santé, se — «lès qu'ils — malades ; ils ne — 
tenir contre l'industrieuse et constante charité de leurs 
médecins. 

CHARLEVOIX. 

X X X I I 

Trouver l'attribut convenable. 

Les animaux domestiques sont très utiles. 
Le canal est —. Le pavillon est —. La chasse est —. 

La vie est —. Le travail est —. La voile est —. Le 
vaisseau est —. Les vacances sont —. Les arbres sont 
.. . Les foins sont —. Les blés sont - . Votre écriture 
est —. Ces soldats sont —. La gloire de ce monde est — 
Vos distractions sont —. Nos jeux sont —. Les sauva­
ges sont —. Champlain était — et —. Le froid est —. 
Le temps est —. L'histoire est —. La terre est —. 
L'Océan est —. Le St-Laurent est —. La cascade Nia­
gara est — .Montréal est la — du commerce au Canada. 
Les environs de Québec sont —. Nos amis sont —. 

X X X I I I 

Trouver l'attribut convenable. 

Un mouvement en ligne droite est rectiligne. 
Un mouvement en ligne courbe es t . . 
Un mouvement autour d'un axe e s t . . 
Le mouvement de la terre autour du soleil e s t . . 
Le mouvement d'un tourbillon est. . 
Le mouvement de la pendule e s t . . 
Le mouvement d'une anche est . 
Le mouvement des houles est. . 
Le mouvement de la flamme d'une bougie est. . 
Le rugissement du lion est. . 
Le hennissement du cheval est. 
Le son du tocsin est. . 
Le murmure du ruisseau est. . 
Le bruissement du feuillage e s t . . 
La charité est. . e t . . 
Le vrai mérite est. . 
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X X X I V 

Trouver trois noms auxquels convient l'adjectif donné. 

Bon. Exemple.-
Ijonne action. 

-Un bon cœur : un homme bon ; une 

Dur. 
Profond. 
Triste. 
Tendre. 
Viable. 
Savant. 

Noble. 
Amer. 
Gracieux. 
Sévère. 

Violent. 
Timide 
Doux. 
Abondant. 

Admirable. Haut. 
Honnête. Aimé. 

X X X V 

Agile. Ingrat . 
Frais. Humide. 
Sage. Docile. 
Méchant.Beau. 
Divin. Correct. 

Large. Sympathique. 

Donner trois qualités aux noms suivants. 

ENFANT.-

Temps. 
Livre 
Lion. 
Sommeil. 
Printemps. 
Table 

Exemple.—Enfant docile, sage et généreux. 

Maison. 
Province. 
Campagne. 
Jour. 
Fleuve. 
Cahier. 

Romance. 
Chemin. 
Chambre. 
Encre. 
Jardin. 
Fleur. 

Soldat. 
Prince. 
Moisson. 
Animal. 
Vaisseau. 
Travail. 

X X X V I 

Donner trois défauts aux noms suivants. 

Mensonge honteux, vil et odieux. 
Guerre Tableau Maison 
Hiver Chien Chemin 
Saison Pain Cahier 
Livre Champ Ecriture 
Torrent Portrait J ournée 
Cheval Oiseau Eau 

Chapeau 
Tigre 
Séance 
Papier 
Vaisseau 
Ouvrier 

X X X V I I 

Donner le verbe que demande le complément direct. 

allumer le feu un devoir. Dieu. 
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une dent , 
la foule, 
le danger, 
le soleil, 
un clou, 
le cœur. 

une Leçon, 
la mort , 
la voix, 
la parole, 
l 'aumône, 
sa patr ie . 

le fer. 
un affront, 
une le t t re , 
un cantique, 
la messe, 
une tleur. 

X X X V I I I 

Ajouter un complément direct à chaque verbe. 

Conjuguer un verbe. P a r d o n n e r . . T o u r n e r . 
Traverser . . E x a m i n e r . . Cra indre 
Calmer . . C h a n t e r . . D o n n e r . 
Forcer . . Louer . . R o m p r e . 
T rah i r . . A b a t t r e . . B r i s e r . . 
Secourir . . Chasser T r a c e r . . 
Imp lo re r . . Con ten te r . . Bâ t i r . . 
Blanchi r . . L a v e r . . Ne t toye r 
V e n d r e . . Ache t e r . . C h a n g e r . 
Esqu i s se r . . Dess iner . . Cor r iger . 
J u g e r . . Clar i f ier . . Chauffer. 
F in i r . . Vouloir . Disposer . 
R e m e t t r e . . P o u v o i r . . P o r t e r . . 
Mér i t e r . . E x h o r t e r . . R e n d r e . . 

X X X I X 

Donner à chaque verbe un complément indirect. 

Dormir dans son lit. P a r t a g e r . . R o m p r e . . 
So r t i r . . Se v e n g e r . . F i n i r . . 
V i v r e . . Se co r r ige r . . D î n e r . . 
J o u e r . . Conna î t r e . . Cour i r . . 
] tonner.. V i v r e . Succéder . . 
Conveni r . . Mour i r . . E s p é r e r . . 
P a r d o n n e r . . Se blesser . . Se chauffer 
Ten.Ire . A i m e r . . Tr iompher 
Plai re . . Consentir.. V a i n c r e . . 
Po r t e r . . . Mesure r . . N u i r e . . 
S u r v i v r e . . Trava i l le r . Conduire . 
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Arriver. . Jouir . Munir . . 
S'émouvoir.. Se soumettre. . Dépendre. . 

XL 

Donner à chaque verbe un complément circonstanciel. 

On appelle complément circonstanciel celui qui mar­
que ou le temps, ou le lieu, ou la manière. 

TROUVER UNE RÉPONSE par hasard. 

Aller . . Manger. . Fu i r , . 
Travailler. . Aimer Dieu. . Tomber. 
Courir. . Prier. . Chauffer 
Sortir. . Vivre. . Ecrire . . 
Dormir. . Frapper. . Réciter. 
Venir. . Conduire. . Lire . . 
Jouer. . Prendre. . Traiter. 
Pa r t i r . . Composer.. Aider . . 
L i re . . Punir. . Charger 
Sortir. . Venir... Fermer. 

X L I 

Achever les phrases suivantes. 

Dieu dit : " Que la lumière soit faite ; '" e t . . . , 
Pour bien mourir, i l . . . . 
Le travail vient à b o u t . . . . 
Un moment de peine, une é t e rn i t é . . . . 
Les frères de Joseph se dirent : V o i c i . . . . 
Le jeune Larochejaquelin disait à ses Vandéens : "Si 

j'avance. . . . ; si je recule . . . ; si je meurs. . . . " 
De Guise s'écria en mourant : " Mon âme est à. . . . ; 

mon cœur au ; et mon corps au " 
Qui va doucement . . . . 
La paresse va si lentement q u e . . . . 
Le péché mortel est ainsi .appelé parce q u ' i l . . . . 
L'oiseau a son nid, le lièvre . . . ., l'aigle . . . . , les re­

nards ont et le Fils de Dieu n'a p a s . . . . 
Le plaisir de mourir sans peine vaut bien la peine.. . 
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X L I I 

Compléter les phrases suivantes. 

L a vertu donne le bonheur. 

L'économie procure . . . 
L e péché e n g e n d r e . . . . 
L'étude d o n n e . . . . 
L a familarité engendre . . . 
Les exercices gymnastiques d é v e l o p p e n t . . . . 
La peur d o n n e . . . . 
Les abeilles p rodu i sen t . . . . 
L e soleil d o n n e . . . . 
U n e bonne action d o n n e . . . . 
L e sacrifice p r o d u i t . . . . 
L e repos r é p a r e . . . . 
L a reconnaissance amène . . . 
L a paresse a m è n e . . . . 
L a veille a m è n e . . . . 
U n e blessure laisse. . . 
U n congé p r o d u i t . . . . 
L'oisiveté engendre. . . . 

X L I I I 

Achever les phrases en employant le temps convenable, 

L'HIVER VIENT ET LA NEIGE COUVRE LA TERRE. 

Quand l'hiver viendra, la . . . , 

Si l'hiver venait, l a . . . . 
L 'hiver venait, et l a . . . . 
L'hiver vint, et l a . . . . 
L 'hiver était venu, et l a . . . . 
I l faut que l'hiver vienne, pour que la . . . . 
Je désirais que l'hiver vînt, pour que l a . . . . 
Vienne l'hiver, et l a . . . . 
Hiver , viens et t o i . . . . 
Tl eût fallu que l'hiver fût venu, pour. . . . 
Si l 'hiver était venu, la n e i g e . . . . 
Quand l'hiver sera venu, la. . . 
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X L V I 

Même exercice. 

L E GÉNÉRAL MEURT ; LA VICTOIRE EST PERDUE. 

Le général mourait ; l a . . . . 
Le général était mort, et l a . . . . 
Que le général meure, et l a . . . . 
Le général mourut ; l a . . . , 
Que le général fut mort, e t . . . . 
Quand le général mourra, l a . . . . 
Il fallut que le général mourût pour que l a . . . . 
Si le général fût mort, l a . . . . 
Si le général mourrait, l a . . . . 
Quand le général sera mort, l a . . . . 
Le général est-il mort t La 
Il eût fallu que le général fût mort, pour. . . . 
Si le général eût été tué, l a . . . . 

X L V 

Même exercice. 

QUAND LE MAÎTRE EXPLIQUE LA LEÇON, LOUIS LA 

COMPREND. 

Quand le maître expliquait la leçon 
Quand le maître expliquera la leçon. . . . 
Quand le maître expliqua la leçon.. . . 
Quand le maître aura expliqué la l e ç o n . . . . 
Si le maître eût expliqué la leçon. . . . 
Que le maître explique la leçon et Louis. . . . 
Il fallait que le maître expliquât la leçon, pour que. . 
Il faut que le maître explique la leçon, pour que. . . . 
11 a fallu que le maître ait expliqué la l e ç o n . . . . 
Si le maître explique la l e ç o n . . . . 
Le maître expliquerait la leçon, et 
Pour que Paul comprenne la leçon . . . 
Chaque fois que le maître avait expliqué la leçon . . . 
Maître, expliquez la leçon ; et vous P a u l . . . . 
Le maître aurait expliqué la leçon e t . . . . 
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X L VJ 

Même exercice. 

Turenne meur t : tout se confond, la fortune chancelle, 
la victoire se lasse, la paix s'éloigne, les bonnes inten­
tions des alliés se ralentissent, le courage des t roupes 
est a b a t t u ; tout le camp demeure immobile . 

Turenne mourra i t :. . . . 
Turenne mouru t : . . . . 
Turenne é ta i t mort :. . . . 
Turenne mour ra : . . . . 
Que Turenne meur t :. . . . 
Si Turenne mourra i t :, . . . 
Turenne est mor t :. . . . 
I l fallait que Turenne m o u r û t : pour que t o u t . . . . 
Quand Turenne mourra : . . , . 
Pourquoi lorsque Turenne fût mort , tou t ne se 

serait-il pas c o n f o n d u . . . . 
I l faunrai t que Turenne mourût , pour que tou t se 

c o n f o n d î t . . . . 

X L V I I 

Même exercice. 

L'écolier étudie, écrit, récite, corrige, lit, t ranscri t -
parle, écoute, répond, progresse e t s ' instrui t . 

L 'enfant é t u d i a i t . . . . 
Si l 'enfant avai t é tudié . . . . 
L 'enfant é t u d i e r a . . . . 
L 'enfant é t u d i a . . . . 
L 'enfant é t u d i e r a i t . . . 
I l faut que l 'enfant é t u d i e . . . . 
Il fallait que l 'enfant é t u d i â t . . . . 
Tl eût fallu que l 'enfant eût é t u d i é . . . . 
E n f a n t ! é t u d i e . . . . 
Toujours on verra cet enfant é tud i an t 
E n f a n t pourquoi étudies-tu ? 
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X L V I I I 

Mettre l'exercice précédent au pluriel dans toutes se 
/ormes. 

Ex. Ces écoliers étudient, écr ivent . . . . 

X L I X 

L'enfant va, vient, marche, court, saute, s'élance, 
monte, descend, grimpe, glisse et s'amuse. 

O enfant tu es a l l é , . . . . 
Toujours, enfant, tu i r a s , . . . . 
Enfant, on t'a dit : v a , . . . . 
Enfant, dès l'aube du jour tu vas, 
Hier, cher enfant, tu allas, . . . . 
Il faut cher enfant que tu ailles . . . . 
O enfant ! pourquoi vas-tu 1 . . . . 
O enfant pourquoi étais-tu allé 1 . . . . 
Il faudrait que cet enfant allât . . . . 
Toujours on verra l'enfant allant. . . . 

L 

Mettre Vexercice précédent au pluriel 

r 
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